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Leetu.rls

s.

Wilbrandi itinerarium quamvis extrema parte mutilatum ut ederemus,

plures nos impulerunt rationes. Etenim quum illostrissima scriptoris origine,

turn ipsius libri pretio iterum iterumque monebamur, ut spissas,quibus

viri el memoria et scripturn immerito obducta iacebant, tenebras dispellere

studerelDUS. Nicolaus Schalenius "Tolllln", inquit "iter ~;'llum Willehra,ulus

eleganti, ut fum (erehallt tempora, 1larratiotle rompl~18 este Seunmw eitl8

doctrillam ewerudila hac IUC1lhratiolle, Setl magis religionem pietatemque

aeslimare tihet, illuslre sane t·irllllis doctrinaeque specime1l e(l privata canOtlici

"ila dedit." Neque negabitur, .\Vilbrandi peregrinationem, purQ admodum

nitidoque sermone enarratam, geographis pariter atque historicis et us~i fore

suisque adhuc fructibus caruisse. Geographica enim medü aevi, Ciliciae

imprimis, cognitio non paucis' 8 'Vilbrando augelur nominibus;· Austriae

historicis LeopoldorUlß sexli cl septimi res geslae ab eo memoratae,

philologis porta Alexandri M. libro I cap. XVIII accuratius descripta,

literariae historiae scriptoribus narrationes de Apollonio Tyrio et de ducc
I tI
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Hospinel, quas attingit Wilbrandus, merito debent oommendari. In recensendo

hoc itinerario praeter editionen) principem anni MDCLIII uti nobis con

tigit apographo, quod Georgii Henrici Pertzii humanitati acceptum referimus,

Berolinensi, saeculo XVII duabus manibus conscripto ductoque ex eodem

fonte, unde Leonis Allatii sive Bartoldi Nihusii (Allatii Ivpp.ixrOlg comprehensa)

editio manavit. De quo libro manuscripto haec dicit Allatius: ,,\Villebrandi

copiam fecit mihi rerum harum peritissimus Lucas Holstenius, quem ex

Bibliotheca Puteana habuerat, descriptum ex vetusto manuscripto Branensis

monasterii prope Suessionem." Cuius codicis exemplar, saeculo XVIortum,

Parisiis asservari dicitur. (Vid. Pertz Archiv VII 45.) Apographon, quod

contulimus, Berolinense insignitum est: Ms. Diez. C. Fol. 60. Nos ei notam

8 dedimus. Valete el studiis nosiris favete. .

.. .. ~ - . ..... ,

p. r 0 I 0·;- D 8.

Presentis operls materia, suis' terminls nlmirum contenta, stylum grandiloquum I.
abhorrensj mediocri, immo humili non indebite describltur; quippe ne, si montes in
ea forte 'parturirent, ridiculus. mus nasceretur 1. Quam ideo describere et In medium 2.
uestri 9 deducere decreui, ne iIIe hostis antlquus, leo rugiena et querens quet1& deuoJiet 3,

non solum me peregrlnum, uerum eciam aliquibus operibus non uitiosis 1) Intentum
iaueniret et occupatum. Nullius itaque tumori8 i) uaaa et pernlciosa ioductus an-ogancia, 3.
sed tarnen predicta habita consideratione de loclssanctis et de ciuitatibus, quas In
transmarlnis partibu8 et in terra promisslonis cum' uiris prouidis et bonestis, Don~il8 I)

ducis Austrie 6, nee non cum nenerabili magistro domus Alemannorum, fratre Bermanno
de Salza 6, diligenter perlustraui, et de incidentibus earum historiis, quas eciam pre
dictorum uirorum auxilio curiose disquisiui, et de statu et muniti0!1ibus ipsarum, prout
nune sunt, scribere propono, eum in dicendo ardiuem et 8uecessionem, quam ia
uideo(lo obseruans ~). Qüapropter fauorabilem attentionem iIIorum humlliterdeposco, 4.
qui queislibetcunque prepediti negociis terram sanctam et eius loea et ci1litates
non uisitarunt, amore tarnen et desideratione UHus inducti de eis, que nondum
sengerunt nee uiderunt, legere delectantur' et intelligere. Graciam uero et c'orrectionis 5.
Jineam iIIos appendere irnploro, qui iam scpepretacta loea aJiquando uisitantes et
profundiora considerantes me in ipsorum deseriptiooe 8nimaduertunt et sciunt pec
casse; qula

ploribus intentus minor est ad slngula sensus.

1) Ed. pr. male Ieglt: virluOli,. - 2) Editio princeps et apograpbon Berol. babent
timoril. Sed cf. Ilbrum Bstherae XVI 12 e VUlgata. - 3) Edit. pr. babet hORUlü munitul duN.
Conlecturae nostrae soclum babemus eum, qul eandem in marglne apograpbl Berol. ascrlpsit. 
4) Hoc verbum e conlectnra dedl, Nibosiu8 8cribendum proponlt: eDm In dicendo ordlnem obur
.tu"" et successionem, qnam in uidendo ob,eruaui. - Vocabulum o'b,eruaui est In ed. pr. et
8POgr. B.
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13~ 14.
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Et 13. 14.
15.

1.
2.

1) Edlt. pr. et apogr. B. magna eil. - 2) I. e. ceperat. - 3) Edit. pr. et apogr. B. RO'

Latini. - 4) 1. e. extra murom. - 5) § 2. - 6) Joaooes comes Brienoeosis. - 7J. Edit. pr.
habet dictum ", ItnlJltlo.

a populo .n~Jieupattlr~ Sed' poclus' eredo,l!qaod 'alland~~Domen'accepeilt."'.·,Cam:·".enim

nostri haDe "elultatem obsedlsseot,' hec tUrr1s' pre omnt~Ds.aUls se maxime -defe1nUt,:
unde oostri :eaJil maledictam appellaueruDt.·:- [Domina U~. nostra Intrault. etubl Ipsa

Tequl~uit, UUc'ecclesla pulcbra .eat' edificata. que In mapa 'habetur ueD~ratlone.

In hac uero· elultate magliUs t) est; episcopatus. !

D. Inde In haul deHcendentes; uerSU8 septeßtriooem ad agentlum negocia I.
domini imperatoris Othonls et duels Austrie, qui tune ensem aeeeperat t) 18: perue~lmus

8ur, quam n08 :Iatine 8) Tyrum appellamUA. Hee est elultasbona et fortIS,' maximum 2.
ChrlstialloruDl solaelum, quia inter omßes sec~1l clnitates -Ipsa" ut eredltur, uero nomlne
fortissima Dlineupatur; ex UDa enim parte 'munltur murohoDo et mari, In quo latentes

scopuU longe sub aquis protenti losttl~m nauium ex muro·) derendnnt; es 811a ~arte

defendltur Cossa bona murata et quloque muris 19 turriUs et ualidisslmls, - in qaibus
di~posite et transposite sunt quinque porte, que introitun) eiuitatis adeo intrlcant et
obseruant, ut, qui eas introeunt, in domo DedaU errare et laborare uideantur. Hee est 3.
iIIa Tyrus, de qua ApolIonium de Tyro 20 appe1lamus, In qua hodie eins palaclum
monstratur. 10 hae eeiam iHn Inrelix et misera Dido Tyriis et SidonUs Imperabat. 4.

Juxta muros bulus eiuitatis sunt tres lapides magne uenerationis 11, in ~ibus 5.
Dominus dicitur eum diseipulis requieuisse, eu~ translret per medios fines Tyrl et

Sidoois. .
Et nota, quod hec ciuitas, ut ante 5) factum est, iac,et in litore maris., Qua~

eciam ipsum mare ex omni sua parte eioxisRet, si suauem duleedinem ortorum, qua
iuxta muros sunt, sua amaritudine non abborreret. Libanus enim supra eiuitatem 8.
extenditur, qui, dom in suis cedris, quas eciam Cantica 22 commeodant. Jaseluit,
aquam dulcem et limpidissimam ad irrigandum ortos in pede suo iuxta muros pulchre
elaboratos in admirabili quantitate transmittit. In medio eoim iIIorom .hahetur ilJe 9.
fons 23, cle quo dictum est per typum in Canticis 24: ,,FO'IU ortorum" puteua aquarum
uiuentium, que fluunt impetu de LilJano". Et uere impetu, quia intra iactum teU
nouem molendina ad commodum ipsius ciuitatis prol'ellit. Super quem nos uesperas
et Ipsam aotiphonam Ftm8 ortorum 25 decaotauimus. Buie tamen Conti, ut infra 26

patebit, Tripolis ciuitas coutradieit.

Hee ciuitas multos babet inhabitatores, quibus rex 6) de Acon dominatur.

est in ea diues arehiepiseopatus. Ipsa distat ab AeOD paruam dietam.

In. Abhioc procedentes traosiuimu8 BUTfente 27, quam nos Bareptam
uoeamus. Et qula aUa habetur Sarepta in Judea, ut post 28 scietis, ad ditrereneiam
iIIiu8 seeundom 7) librum Begum 29 dictum est ad Deliam Theshitem: Surge et uade

I) Ed. pr. cd. - 2) Edit. pr. et apogr. Bero!.: p,·jor murtU, ,ieu' h-ibm ip,am. _
3) ErroJles. Ed. pr. - 4) V. Thietmari I. r, p. 2 et not. 23. - 5) Edit. pr. et apogr. Berol.:
Hal'on tlf'l AI,aron. - 6) Jacobitas. - 7) om. apogr. ß.

Liber I.

J. J. Igitur post multa pericula et post multas qoassationes. quas in mari gex
septimanis sustinueramus, anno Dominice Incarnationis millesimo docentesirno undecimo,
e~nsecrationis gloriosi regis Romanorum Otbonis tertio 7, pontificatus domini lonoeentii
pape tertii decimo tertio, VIII. KaI. Septembris Naclion 9, uel seeundum uulgas Aljier89

2. peruenimus. Hee est eiuitas bona et forti~, in littore maris sita. ita ut, dum ipsa in

dispositione sit I) quadrangula, duo eius latera angulum constituentia a mari cingaotur
ct muniantur; reliqua duo latera fossa bona et larga et profunda funditus murata et

duplici muro turrito pulcilfO ordine coronantur eo modo, ut prior murus suis CUOl

turribus 2) ipsam matrem noo excedentibus a secundo et interiore muro, cui~s turres
3. alte sunt et ualidissime, prospiciatur et custodiatur. Hee eiuUas bonum et firmum

habet portum, llUlchra turre eustoditum, in qua olim apud gentiles errores 3) deus
muscarum, quem nos Beelzebub, ipsi uero Acearon appellabant, eolebatur 4) 10; a (IUO et

4. ipsa ciuitaij Karon uel Akaron :") 11 est nominata. Que post perdicionem terre saoete

multis lahoribus oostrum reeuperata reli(Iuias sanete Hierusalem. sue matris, uidelicet
domioum patriarcham 12, dominum regem 13, tl'mplarios et alios uiros religiosos, episcopos

5. et abbates sicut fidclis filia in se fouet et enutrit. Unde ct ipsa Dune temporis inter
alias ciuitates, quibus nostri in Suria dominantur, principalis et capitanea reputatur.

O. Plurimos enirn et ualde diuitcs in se habet habitatores: Fraocos et Latinos, Grecos
et Surianos., Judeos et Jaeobinos G), (Juorurn (Iuilibet sua~ legps obseruant ef colunt;

7. reliquis tamen illSi Frauci cl Latini dominantur. Et scieodum. quod hoe nomen

Franci large surnitur in transmal'inis pro omnibus eis, qui romaDam legern obseruant.
8. Suriani uero dicunfur illi, (lui dc Suria nati Rarraceno utuntur pro idiomate et greco
9. pro latino. Christiani suut ct seruant legern Pauli, sicut Greci. 1.

10. Usque in hane ciuitatem fere protenditur Libanus, et ineipit Carmelzt8 mons,
in qua HeHas pet· coruurn aJehatur. 1:"

'11. In terminis cciam huius ciuitatis sHum est quoddam eaAale, de quo, ut dicitur,
nata "fuU Maria l\lag(lalena, excmplum penitencie. 16

12. Et notandum, quod Dominus noster, eurn deambularet per 7) maritima Surie, hane

ciuitatern, ut dieunt, non intrauit, sell euidarn eius tuni maledixit, qua bodie maledieta 17
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I) ~01Utwnata B. - 2) Edit, pr. et 8, diuerm. - 3) il',ol'Um Ed. pr. - 4) lVi

ltlaAonaeti,. Ed. pr.

proaplelunt· duo murl forteS, 10 qulbos CORtra machioarwn· InsDItU! eriguatur turres
ualidisslme, eum qoarom luacturis lapldea· magoi ferrels· uiocalls et darls·· amplexihas
iDteroectuntor fl. -In uDailiarum, tIDe· de ~noilo eoDstruitur, uldlmus quoddam· palac1um 8.
ornatissimum, quod pro mea iosuffieleocla breuiter deser.bo uoble.

Fundltus est forte, bene situm, ex Dna parte mare et naDes lilie· dlscurrentes, 9.
ex altero latere prata, pomaria et loea ameolssima prospiclens. Pauimentum babet 10.
8ubtile mannoreum, simulans aquam leui ueoto agitatam, ita ut, qui super iIIud
incesserit, uadare putetur, eum tarnen arene lilie depiete 8umma uestigia non impresserit.
Parietes uero domus marmoreis tabulis, que sui operis 8ubtilitate dluersas cortinas 11.
Ulie mentiuntur, undique conteguDtur. Cuius testudo "adeo proprie a8rio eolore 12.
depiogitur, Dt Ulie Dubes discurrere, Ulie Zephyrus flare et iIlie sol anDom et menses,
dies et hebdomadas, boras el momenta suo molu in zodiaco uldeatur distinguere.

In quibus omnibus Suriani, Sarraceni et Gred in magistralibus suis artibus 13.
quadam delectabili operi8 altcrcatiooe gloriaotur. . In medio uero palaeii I,oco eentri 14.
est quedam eisteroa diuersissimo marmore const;ata 1),. io qua ipsum marmor ex
diuersi 2) coloris tabulis eompaetum et tamen ducturn pollicem non otrendeos Innumerabiles
ßorum ostentat ullrietates, qua'!J cum oculi uidentium disünguere laborant, disgregantur
et iIIuduotur. In euius medio quidam draeo:l qui animalibus Ulie depictis inhiare 15.
uidetur, crystallinum quendam fontem parturit et"1n abundantl quantitate prorondit, ita
ut alte desiliens aerem, quem fenestre pulcbro ordioe ex omni latere subministrant,
tempore caloris bwnectet et frlgidet.

Ipsa eciam aqua ex omoi parte cisteroe perstrepens et in subtilissimos poros 16.
se recipiens somnum suis dominis assidentibus blaodo murmure inducit; cui 'omoibus
diebus meis libenter aS8id~rem.

Ipsa uero ciuitas, que huie castro adiacet, pauperem babet episcopatum et 17.
elerum u.a1de religiosum.

Extra muros Ulius monstratur aepulcllJ'Um Simonis et Jude. In qua loco 18. 19.
aliquando erat claustrum diues in bonore iIIorum 3) constructum, quod ipsi infideles
peoitus diuuJseru~t; pro quo facto nostri eorum oratorio suis Mahometis~) eondignam
reddideruot taliooem.

10 bac cioitate primo uidimus poma Adami, et post scnsimu8 canalem, de quo 20.
excoquitur zuccarum. Hem in bac aliquaodo eicon Domini a Judeis erucifixi efrudit 21.
sänguinem et aquam 42.

Hec ciuitas distat a Sidone sex milia gallicana. 22.
VI. lode post requiem duorum dierum uenimus Gibeleth·3, quam episcopus ] .

loei lIIius Bi6lionem appellabat t aHsereos BibUa in ca primo bebraico stylo fuisse
compilata.

I
I
I

I

L.I c, In §2- Co V§7.8

5.

Ifb~ne B. - 2) Deo 9)'(1Ii08 ß, - 3) Edit. pr. et apogr. B. babent Co)'ando cum asterisco. - 4) § 3.

1.

9.

in Sareptam Sidoniorum. Hee enim est iIIa. Et est eiuitas paraa , Don multum 1)

munita, iuxta ßlare iacens, in mediis finibus rryri et Sidonis, cul eciam Dostri dominantur.
Extra muros ilHus Helias uideos uiduam duo ligoa colligentem petiit ab ea

aliquid, (Iuod manducaret; quaOl cum ex ipsius professioDe pauperem intelligeret, ditauit
6. oleo et farina 30. Ob cuius n~i memoriam ecclesiuncula io eo loco, in' quo muUer

Joquebatur, est I'llilieata 31, in qua hodie sua apparent uestigia.
Hec ciuitas distat a Tyro (luatuor roilia gallicaoa.

IV. Inde ueoimus Saget, quam euangelia Sidonem appellant. Que licet
nunc temporis inter suas coetancas ciuitates ferme sit minima, tarnen io Saera Scriptura

3. non est minime recitata. Paucos iam habet habitatores, quibus oostri (prob dolorl) ioimici
dominantur, aliqualJtulos reditus nostris pro pace seruanda soluentes; mur~ etenim et

4. munitiones ciuitatis sunt destructe. Plurimos' Ol'tos et fertilissimos habet fines, qui
nimirum, ut eredo, a creatore suo et datore totius boni toties superambulante de rore

5. eeli et de pinguedine terre abundanciam sibi attraxcrunt. Forsitan et ipsa eiuitas,
IJue nune sedens in tristicia dolet, et non est (Iui eonsoletur eam, aUquid sibi
attraxisset~ si saUern eum, qucm corporaliter se uisitautem recepit, el receptum pectoris

6. hospicio et lide receptum call1tc conseruasset. Juxta iIIam pugnauit aliquando Lippoldus
7. senior 32, dux Austrie, cum illimicis ecclesie, et deuicfos captiuauit et oecidit. Ubi

eciam tune nostri graciam et fertilitatem predictis finibns collatam in multis spoliis
8. Dei gracia 2) senseruot et gratanter acceperunt. De quibus quondam egressa est

muUer cbananea, clamans: "Ji'ili DUllid!" 33.

Hec distat a Sarepta duo milia, a Tyro sex.

V. Procedentes ab iHa transiuimus /lumen amoris M et quoddam casale bonum
8laudie 35 uocatum, de (Juo nafus est dux Hospinel 36 uocatus, uir bellieosus, de quo
multa uirilia facta leguntur, cl, ut (I"idam uolunt, maximus iIIe poetarum IJirgilius 37,

qui })ostmodum in J~ongobardiam el Apuliam transCretauit, et peruenimus Baruth,
quam Latini Berytum appellabant.

2. Hec est ciuitas admodum magna super mare sita, fines babens amenissimos.
3. Cuius muros Sarraceni nimio tilllore Dostrorum perculsi et ad fugam se disponentes

destruxerunt, in castrum ipsius eiuHaUs, (Iuod fortissimum est et tune erat, ad defensam
se recipientes; superueniente autem pie memorie Conrado 3) 38 cancellario cum omni
exercitu Alemanoorum iIIos filios ini(luitatis 39 tantus timor inuasit, ut furorem teutonicum
fugientes castrulll cum omnihus suis cont('ntis nostris post tergum relioquerent ilIesum.
Quod nunc a (luodam Johanne 40, uiro ualde clJristiauo et streouo, possidetur. Et, ut
tactum est 4), castrurn fortissimum est. Ex ima ('nim parte munitur mari et alte rupis
llrecipieio; ex aHa autern parte ambitur (luadam fossa murata et adeo profunda, ut in

7. ea pJures captiuos tamluam in alto carcere uideremus detrusos. Bane fossam

3.4.

7.

1. 2.

J.5,
6.
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13.
14.

15.

16.

" ".
I.
2.

3.
4.

2. Hec est cinitas parua, habens turrim quandam amplam et munitissimam, unicum
sue defensionis solacium, in qua Sarraeeni, euro ipsarn auellere laborareDt, multos sudores
sepius perdiderunt et expensas, qui tamen omnem munitionem 1) ipsiU8 eiuitatls

3. destruxerunt. Portum babet paruis nauibus saUs eommodum, rara frequentatum, quia
eius tanquam

"paupcris est numerare peeus" 44.

4. In ea domina'ur quidam .".·ancigena Guido oomine, et, ut iam 4:1 tctigi, in ea
est sedes episeopalis, lieet paupercula.

5. Hee eiuitas distat a ßeryto octo miliaria parua.

]. VII. Eadem noete, que semper a me nigro lapide eompotabitur, processimus
Boterim 46, fJlIod est castcllum bonum a nostris possessum, et transiuimus Neffin 47,

cuius sHurn et llluuitioncs diligentius eonsiderassem, si quedam ualidlssima tempestas,

que nos miseros iIlic inuasit et (Juassauit, omnes seosus meos non impediuisset.
2. Quantum uero territi proeeIJis permittentibus eonsiderare potuimus, hec est eiuitas

admodum parua, beue munita , surianos fouens inllabitatores, oostris subdita et
tributaria, euius fines sunt fertilissimi, optima ct multum commendata uina afferentes.

3.' "ee distal" a Biblione 2) quatuor milia.

] . VHI. lila prollter impellentem temprstatem breulter relieta 7'~ipolin appli-
cuimus, que nos deflperatos cf (Iuasi naufragos non sine multorum spectaculo nostrum
naufragium expectantium reeC'Jlit et refeeit resolutos.

2. Hee est ciuitas ualde diues, plurimos habens inbahitatores, Chri8tiano~, .Jude09
ef Sarraeenos, (Iuibus omnibus comes, uir nostre fidei, sieut toti illi terre dominatur.

3. Ipsa uero ciuitas in omni sua disposilione Tyro simillima fere undique mari clngitur
et muoitur; sed ipsa natnra 4g, suis naturatis commoda, pratum quoddam amenum ct

4. fertiles orfos interieeit. Circa (Iu('m Joeum ipsa munitur duobus muris uaUdis ef

turritis, duas fossas Jargas ct profulHlas infer se eapientibus, quorum portas ct
introitus speciales quedam 3) siuuose harbaeane 49 illtrieant et obseruant.

5. Et nota, quod Libanus, (Iui iJlie, ut 11olunt, altissimus cst, di'reete ipsi eiuitati
6. suspendifur, ita ut large ad ullum eampum dist('t. Inter quem et ciuitatem iacct quidam

mODtieulus, qui hodie lJlompcllerin 50 (id est mons prregrinorum) appellatur. In quo

. comes sancti Egidii, uir bellicosus, cf aJii perE'grini castrum quoddam edifieauerunt et
per iIIud filios iniquitatis, nostros ilJimieos, (Jui tunc Tripolin maou tenebant, multis

7. annis sieut uiri laboribus infracti obsederunt. Quorum eonstaneiam nimiam Sarraeeni

admirantes et timeutes a mauibus 4) eorum liberari desiderabaDt; auxilium SoldaDi et
8. suorum inuoealtanf. Qui maximo excreitu apparato literas consolatorias ipsis per

9. eolumbam nunciam more ilHus terre remiserunt. Quam nostri easu comprehendentes

I) Edit. pr. habet: tomen onme11l (com RSterisco) iJ1siu, nuitati,. Eadem B., sed sine
asterisco. - 2) Edit. pr. babet Villione, apogr. D. J'Wone. - 3) Edit. pr. et B. quondam. _
4) Edit. pr. et 8pogr. B. habent membris.

1
t
I
.t-

I

...

1
J
,I

(si, :eciam' aere casus diciposslt.\qaod' "ex' "Dtoloa Prouldeneia' ;.10 accidlt) literis et

secretls illorum perll'pectis 811"a8 sub oömioe SolJlaoi IHI alllgaueruDt. Que sie dlmlssa 10.
suis domiois quasi in arca reclusls..l) expectantibus pro ramo· literas, pro consolatione
desolatlonem reportauit. Qui . nimio timore ulte perterritluel attoniti et huiusmodi 1] .
diuinum dolum ignorantes ipsamciuitatem nGatrls (Deo gracias·l) iIIesam reddiderunt,

salois suis personis per conditionem preordinatam recedentes.
Que nunc in eis, que nostre fidel sunt, uigeDs et exultaDR fontem S8 ortonnn~ 12.

puteum aquarum uiue"tium, 'JUS puunt impetu de LilJano, glorlatur, multa super
eo pro se cOlltl'a 2) Tyrußl, sicutsupra 51 tetigi, allegaDs; cui tarnen suffieeret, quod

prope suis fiDibus in pede Libani orluntur duo fontes, Jor et Dan, qui in uown con

fluentes Jordanem eODstituunt.
Ex predictis seife potestis, (luod Libanus est mons altus et longus, qui usque

ultra Tyrum protenditur. Item in summo Ulius Elupra Tripolin monstrantur quidam

sareophagi, in quibus Noe et filii sui:l2 dicuntur requieseere, quia, ut eciam uolunt,

area Noe in' iIIo loeo fuit edifieata. .
In hae eiuitate est diues episcopatus, curiam habens amenissimam, de qua

uobis multa seriberem, si prolixitatem non timerem.
Hee eiuUns dis tat a Neffin duo milia, que nobis in tempestate uidebantur

longissima, quia utique 3) fortiter desideranti animo nibil' satis festioatur.
IX. Aliquot igitur diebus recrea-ti et in equis procedeotes transiuimus Culicatll.

et ManaCU8ine 4) M, que sunt duo castella a Sarraccni~ destructa. Juxta que uidimus

agros plenos feoieulo et fructibus laoam afferentibus, qunm nos lanam arborum uocamus.
Et reliquio1Us ad dexteram Crac :l4, quod est castrum bospitalariomm:l) maximum

et fortissimum, Sarraeenis summe damnosum. De cuius situ et monitionibus, cum

ipsum non uiderim, scribere non presumo; sed, quod dictu mirabile est, tempore pacis
a duobus milihus pugnatorum solet custodiri; quod hospitalarii sub magno 8sserunt

iuramento.
Ad eaDdem maDum 6) uidimus Caatel6lana 7) 55, quod est castrum bonum et 5.

forte, situm in montanis cl in ~rminis S) Antiqui de la Montagne, qui cultellis priocipes

nostros per nuneios oecidere consueuit. De cuius uUa el paradiso, quam sibi parauit, 6.
satis audiuistis, ullde ea tanquarn nota pertranseo.

Hoc castellum est sue terre ualde nociuum. Quod a templariis est possessum 7. 8.
et custoditum.

Xe Inde ucnimUR Torto6t M. Uec est eiuHas parua, nOD multum munita, I.
,super mare aita, in capite habens C8strum fortissimum, optimo muro et undeci"-

I) incltUio B. - 2) Edit. pr. el B. circa. - 3) Edit. pr. et B. "t fortiter. -. 4) Mtma
eUliD. - 5) Edit. pr. et B. AOIpitum. - 6) Edlt. pr. et B. ad ,andem ,,",gRum t:idimUl. 
7) ,Edlt. pr. et B. ClUleblm". - 8) ApogrBpboD Berol. babet: 8itum in 'montan" d in crutiblmu
te,.".inil antiqui, qui cultelli, printipu C01l,ueuit ftOllro,.

2 •



12
I~. I c. X § 1 - c. XI § 12. Lei c. Xl~ Sl'~ ~Xl' S7. 13

8.

I.

9.10.

11.
12.

5.
6.7.

13.

14.
1.
2.

3.
4.

5.

I.
2.
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3.
4.
5.

6.

1.
2.
3.

4.5.

6.

7.

est l)eastJ'Oui bODum, baheu. elaltatem paraa:m. ',iJed multum auDItam:, nostrls ualde

Inimicam. Culus dominus et p0888880r filla.· soIdanl de· HaJaph :alb.· dult ·In uxorem,
ut elt UUs duobus fxtremis turpltudiols D8seatur terclum' utrumque extremorum sua

tarpitudioe excedeDs, et UII· duo filii Mahomet uel Mammoue 2) 'producaDt ex se septem
spiritus nequlores 61.

Bee ciuitas distat a Margath quatuor milia.
XII. Inde transiuimus &Aaim 68, eastrum Soldani, et luxts mam Lisam 69.

Que est eiuitas fortis, bODo muro et multis turribus monita, portum habens ualde

bonum nostris summe dsmnosum, qui, dum in mari tempestate qusssantur, timore
mortls indueti, confugiunt iIIuc ef eaptiuantur; et sie illi miseri (prob dolor!) eum
Seyllam etrugere laboraDt, ineidunt 18 Cbarybdim. Hec est lila, que in Dostris libris

Laodicea appeJlatur. Qua nune temporis "in Qrcum prauum etmrC6f'8~' '10 iIIud ame.
Dum et quoDdam securum iter de Acon 8) usque in Antiochiam Bua crudeJitate

interrupit. Que eciam maiorem seuiciam in DOstrOS exereeret, si iIIa noatra Margatb
noo oppugnaret, a qua distat sex roilia ;gallicaDa.

XIU. Inde transiuimus quoddam casaJe bODum Gloriet 71 appellatum et

quosdam fines ad montana a Turcis 72 inhabitata. IsU Aunt bomiDes siloestres, babitu
et Dloribus Boideuinis 4), quos nos uocamuft, Arabibus similes, non habltantes sub

tectis, rundas tantum pro armis habentes.
Et sie multo labore Intrauimus porfum sinuosum Antiocble, quem Francl

gulpllum A'Iltiocllie 13 appellant. In quo 5) uidimus quoddam alJtrum summe horribile "',
quod tanto magis abhorruimus, quanto ibl maiorem fetorem senseramus. Et dicit
uulgus beatum Petrum iIIuc 6) diabolum eatenatum defrusis8e.

·Et nota, quo(l Antiocbia distat a mari quinque milia, et tsmen 'l) est portus ab
ea denominatus, cum naues propius accedere nOß possint.

XIV. N UDe tandem, hoe est in noete Cecilie, in qua eciam uldimus eclipsin
diutissime 7S durant"...m, ad desideratam uenimus Antioc/dom. Que ciuitas booa est et

firma, ipsi Rome in' sanotitate uix seeunda. Que in uno suo latere munitor duobue
muris turritis ct quodam Dumine admodum magno, quod 8uls ciuibus °molendinorum

prestat beoeficia. Et ilHus fluminis impetUB leti/icat ciuitatem Dei 76. Ex altero sui

latere munitur precipicio magno et muro bono multis turribns geometrica distaneia

coronato. Ipsa uero ciuitas adeo ampla eat, ut, qui eam peragrauerit, pulueruleDtOl\l
habens pedes totam terram peragrauisse 8) putetur.

Et habet infra 9) muros tres mODtes magno8 et 8sperrimoB, quorum medius

adeo altus est, ut suo cacumiDe nubibus inoiteDs eurSUDl pJaoetarum putetur impedire.

2. turribus sieut undecim preeiosis lapidibus ornatum 1). Nee mlrom 81 duodeeima 2)

turris ei subtrahatur, eum iHa turris, quom rex Francic 67 ad subsidium terre edifieauit,
Bua pulehra fOl'tifudine suppleat ilHus derectum.

3. Hoc eastrum a templariis, quia ipsorum est, optime eusfoditur. Ciuitatem uero
4. istius Latlni taradensem :;8 appellant. Et est in ea ecclesia parua maxime uenerationis,

quam bentus Petrus ct Paulus 59, cum Antiochiam properarent, ex angelica admonitione
propriis manibus ('x 3) incultis lapidibus sanete :Marie tune prima compo8uerunt; ac si
dieerent:

"Flebile principium meHor fortuna sequetur.u

Hec erat pl'ima ecclesia 60, (lue in bonore domine nostre semperque uirginis
Marie ruit edificata ct dcdicata. Et est in ea hmlie sedes episcopalis. Vbi domina

nosha Dei genitl'ix semper uil'go :l\Iaria eciam ipsis infidelihus Sarracenis muUa
prestat beneficia 61.

Hec ciuitas distat a Tripoli dietam.

XI. Hine procec1elltes hallsiuimus eastellum quoddam 62, euius dominum
soldanus de Hahlph pro fade nostra decollauit, et in aUum 8candentes asccndimus
Margatlt 63, (Iuod est castrum 8mlllurn et fortilöOsimurn, duplici muro munitum, muHas

in se turres ostenhm~, (Jue IlOcius ad sustentatiom.'m eeH, quam ad defensam profieere
2. uidentur. l\lons euim, in (JIIO sifum est eastrum, altissimus est, ita ut ipse tanquam
3. Atlas bumeris suis eelum susfentet. Qui in pede latissimus et pauJatim in aHum

eonseendens annuatim Inrge (luingcnta Illaustra cOlIIl'tate annone 4) suis dominis ministrat ;
4. quod inimici suis Jaborihus, (Iuamuis st'Jle attentauerint, impedire non possunt.

5. Hoc eastrum est ho~pitalariorum, et est maximum fotius terre illius solacium.
6. Opponitur enim fortibus et multis castris Antitlui c1e Montanis et soldani de Halaph 64,

quorum tyrannidem et insultus in tantum rcfrenauit, ut ab eis pro pace seruanda
7. singulis annis in ualore duo milia marearum recipiat. Et quia eauetur, quod nccidere

potest, ne alicJua traditio sl1Jlcrurniat, singulis noctilms per quatuor milites fratres
8. bospitalis et per alios uiginti oeto uigiles custoditur. Hospitalarii enim tempore l18cis

preter alios eiues castri millc llcrsonas susten'anf, Ha ut eis in omni commodo et
habendo prouicleant 5) quinque annis in nl'cessariis G) uite.

In pede illius montis sita est (Iuedam ciuitas Ualenie 65 nuneupata. Que
eum aliquando, sieut apparet, fuerit maxima, per diuinam uindictam modo est destructa
et desolafa. Cuius sedes episcopalis in eastrum l\largatb est translata.

Et qlJia propter timorem Sarracenorum per terram el in equis procedere non
audebamus, naui et mari, lie('t inuiti, nos eommisimus, ac traDsiuimus GilJel 66, quod

1) cornutum B. - 2) duodena B. - 3) et inc. lap. R. - 4) Editio pr. plaust4 comdati
novem su;a dominis. Cf. Ducanginm fOC. comdatll7n, quod monstrum verbi coniectura semouendum
esse uidebatur. Apogr. B. babet: quam dati nouem, et hoc abslIrdnm. 5) Edit. pr. et ß. pro~ide,'int.
6) Edit. pr. et ß. nC(,l'llal'ii, castri.

I) Verbum elt omisit et edit. pr., et B. - 2) Edit. pr. et B. Mamnlorum. Sed cf.
Matth.6, 24; Luc. 16, 9. JI. 13 e '.Vulgata. - 3) Apogr. B. babet Bacon. - 4) Edlt. p~. beUulnil,
apogr. B. luIideuoinia. - 5) Edit. pr. et B. in quilnu. - 6) illac B. illi~ Ed. pr. - 7.) tantum B.
8) Edit. pr. et B. totam erravill, putetur. - 9) Edlt. pr. et B. infra.

·...····_·_-::'-,.........~~· ...~.......·~·~_.~.~:tl'~"' ...\.~...._~..,.r· .,----"
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J8.

23.

]9.

16.

I) Est blomordica Bauamina (LinD. spee. 1453) Yid. A. P. de Candolle Pr~dromum III
31 I. Id quod me docult Joacb. Steetz V. D. - 2) Apogr. D. babet: quorum "liquid. - 3) Fran
cogallorum ,oeab. inJensl.

')npede UHus montls! est ~ecclesla super· manslonem heatl Luce euange1iste edificata. 24.
In medio uero monte~ de' coius altitudine uobis scripsi, est castnim in medio 25.

edUicatum. Sub cuius pede uldimus elusam" in qua beataMaria Magdalena egit per 26.
tempus penitenciam, et sieut .psa animo celestia concupiuit, ita et tune corpore terrena
transcendit. Juxta iIlam eciam est parua capellula, e qua beata Margarita, cum ad 27.
martyrium duceretur, fuit extracta. Ad pedes. UUus io 'descensu montis uidimus eccle- 28.
siam super mansionem saneti Johannis Chrysostomi edificatam.·

10 tereio monte, qul reliquis inferior, est ecclesia ad honorem beate Barbare 29.
edificata, que, ut dicunt, Ipsa· dc hae ciuitate fuU oriunda.

Et nota, quia Simon Mague, qui postmodum apostatauit, de Antiocbia ruit oriuodus. 30.
Multe uero bistorie, quas bie dici Don oportet, in actibus apostolorum el in 31.

uiUs sanctorum et in passionibue marfyrum de hac Antiocbia inueoiuntur.
Die primo uidimu8 rotlas albas totas, rubeas et croceas et pomum uocatum 32.

Jesusubeledemus 1) 82, quod taHs est naturf'. In die Parasceues eeminantur sui nuclei, 33.
qui proccssu temporis sui io berlNlin consurgentes pariunt primo ßores albos, qui
poetmodum in uiridem, deinde in rurum ,et vltimo in croceum uariantur colorem. Qui 34.
in poma transsubstanciaotur, quorum aliquod 2), si aliquis super sua pulchritudine redar
guerit, dicens se pulchriora' uidisse" ipsum pomum quasi indignao8 turgescit el pre
indignatione in miouta dirumpitur. f1uod dictu mh'ahile est, CUID ipsum sit quoddam 35.
insensatum 3), sed quod uidimus, hoc testamur et testimonium Dostrum uerum este

XV. Ab iIIa post .allquot dies discessimus uersus Hormeniam. 83 Et rell- I. 2.
quimus ad dexteram terram soldani et suam ciuitatem HalopA N et quoddam 'suum
castellum Haringe 85, et uf'nimus Ga8tim 86. Hoc est casfrum quoddam fortissimum, 3.
tres lIabens muros circa se fortissimos et turritos, aitum in extremis montlhus Hormenie,
ilUus terre introitus et semitas diligent~,r obseruans, ct possldetur a rege Hormenie.
10 cuius possessione templarii conqueruntur se spoliari. IpSUD1 uero directe et de 4. 5.
uicioo prospicit Aotiochiam, et disatat quatuor milia.

XVI. Inde procedentes intrauimus Hormeniam.
Et sciendum, quod dominus terre illius Leo de montanis 87 corJsueuerat appellarl. I.

Quem nostris diebus Henricus, gloriosus Romanorum imperator, qui 8f'mper rempublicam 2.
et romanum imperium augere laborauit 88, unde postmodum rex Hormenie est appellatus,
ct deinceps terram suam a romaDO imperio accipere consueuit. Cuius nepotem Otho 3.
imperator ad petitionem Leonis, senioris regis, coronauit. 89, •

X'VII. Hee est terra firmissima; ex ulla enim parte ciogitur mari, ex aUa I.
uero munitur alUs montanis et asperrimis, que paucos habent introitus et multum
custoditos, ita ut hospcs, si terram intrauerit, absque regia )ulla exire non possit.

I
I...
I

i

8. Quem 1), ut puto, ipsa natura 77 suis u~ihus preparauerat. ut, dum sabbato ager a

laboribus requiesceret, iJlic per amenissima loca, que circumiaeent~, reficeretur 3) et
9. ab aUo prospidens defeetum ~ui naturati consideraret ac repararet. Que sue

Autiochie ipsum montt'm uberrimos fontcs mandauit profundere et parturire in tantum,
ut per onmia pomaria 4) ef ortos. qui illie sine numero babentur~ aqua dulcis et bona
largissime diffumlatur, (Iuam eciam ipsi eiues per subterraneas et minusculas uenas
in medium suorum bospieiorulll et aeI ipsa penf'tralia deduxerunt. Et nota, quod domus
et palaeia Antiocbie foris luteam monstrant allpareneiam et intra 5) aurea et deleetabili
uigent existencia. Qui 6), ut tetigi, in ortis uarios fructus afferentibus et in aquis
salientibus maxime gloriantur et solent laseiuire. Ipsa eciam ciuitas diuites et
plurimos IJabet inhabitatoreR: Franeos et Surianos, Grecos et Judeos, Bormenos et

Sarracenos; quibus omnilJUs Franci dominantur, et quilibet eorum SU8S leges obseruant.
In medio ipsius est ecclesia summe ornata. in qua olim beatus Petrus sicut

patriarcha presidebat. Ubi ct bodie pata'iarcha solet presidere et sue Asie, que sibi
subiicitur, imperare. Unde in consistorio 7) ipsius isti uersus aureis literis sunt inscripti:

Sint procul hinc Jezi 8), tbronus bic sit iuris et aequi;
Tereia pars mUOlli iure tenetur ei.

In hac ecclesia monstratur catbedra beati Petri et carcer, in quo eciam uincu
latus tenebalur.

lllic eciam requiescit in marmoreo sarcopbago caro pie memorie Frederici
imperatoris. jS

liem non longe ab iUa est quedam ecclesia tota rotunda, supra modum ornata,
in qua babelur imago domine nostre genitrieis Dei,' semper uirginis Marie, que tante
sanctitatis est, ut pluuiam prestet dum mouetur. 9) Quam Greci sieut ipsam ecclesiam
in magno cl laudando timore obseruant.

Item in UIIO montium, de (luibus 10) supra dixi, est cenobiom monacborum diues
in IlOnore sancti Pauli fundaf.um, in (IUO monstratur parua crypta' aureis picturis non
plurimum, sed utll) decet ol'nafa, uel cauerna, in qua sanctus Paulus facta predicatione
in uilla solebat requiescere ct epistolas scrihere. Et babetur in pulchra ueueratiooe.
Ante cuius fores sepulti sunt hobiles isti:

Burcl,ardllS, madeburgensis 12) burgrauius i9,

Ogerlls illuenis, comes tle Woldemborch 80,

Wilbrandus, comes de lJalre71lunt 81, auunculus Willnandi de Aldenborch, gui hunc
Jibellum conscripsit. .

Quorum anime requiescant in pace. Amen.

I) Edit. pr. et 8. halJent quam. - 2) circum latent 8. - 3) rffice,·tt B. - 4) pomeria 8. 
5) infi'(J n. - 6) Edit. pr. habet que. - 7) pnlatio. - 8) Jezidae. Apogr. B. habet: Sit ]Jrocul
!line Jn'i tAronlu. - 9) mOlldlCr n. - 10) ,ieut s14pra d. ß. de quo ,. d. Ed. pr. - 11) lieut
decet n. et ed. pr. - 12) Oe forma rocalmli mnclelmrgcnsil cf. diplomatarium hamborgeDse dipl.
CDXCVJI page 428.
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9.
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11.12.

13.

14.
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I.
2.
3.

.......
4.

5.

6.

7.
8.

9.

Delode rellnqueotes· ad dextram etl8IrtUIa, ie&1s, nigrum.tf ,et tranaeDDtes' eastellum
quoddam,. . CmumaelltJm 98. ulclelleet'.,,; ueolmus M.aiIJter6. 99 Bec' est, e1altas bona,
super ·ilumea~ 81ta, satis ameua t·mUfUDl· ha1teus circa se. tur'ltum, sed antiquitate
corrosum..... paaeo8 In quodaß:l,.tesp.ectu· babens lDha~ltatores.··qolbu1I" omnibus tex illius
terre imperat et domlnatur. 'Est~l)", 10 ea eplseopatuS. Bonnenorum.· ..·Et· sciendum,
quod dominus rex, sieut ante tetlgl 101, postquam a romaDO imperlo coronaDl susceplt,
et io' hac'cluitate, et In aUls' ,quibuedam 'latiDoS episcopos 'ordinauerat. Eos i)
pastmodum abiecit, assereDS 3) S8 'ioiuste a :romana etclesia grauari et excom·
munlcari 102.

Juxta hanc eiuitatem sitom estQuoddam' eastrum, quod erat de'patrlmonio beati
Pauli 103, qui de hac terra, ut iam ') .audietis, '(uerat 'oriuDdus, ut 6) et beatua Seruacius;
sed nunc temporis possidetur 6) a., Grecis. ,..

In hac ciuUate habetur eep.~chrum b,e~ti Pantaleonis. ·Ipsa uero distaf a
Canamella magnam dietam. '

XIX. Abhinc transeuntes C~1Jeteftwt 104, ubi domas est et mansio bona
bospita1is Alemannorum, uenimus Tur801t lOS. Hec est iIla Tarria, de qua natus fuit
heatus Paulus tempore Grecorum. In qua eius hodie apparet palacium, unde a loco
sue natiuitatis uocat eum Dominus Saulum Tarsensem, ubi ait ad Ananiam 106: "Surge
et uds in uicum, qui dicitut' 1'ect1U, et fJ~ere in domo Jude Saulum nomine Tllr8efllem;
iarn tmim' orat." Quidam eeiam sunt, qui dicunt iIIam esse Tarsim, de qua. uenit
uous Magorum adorare Dominum; at isti sunt In equiuoco deeepti, quia Don a sep.
teotrioDe, sed ab oriente Magi uenernDt. Uerumtamen hic dieendum occurrit, quod
Magi, admooiti, ut per aliud iter redirent de Betblebem, in Joppen peru.eoerunt, ubl
oauim, quam sine omnibus 'suis neeessariis inuenerant, intrantes aioe remis et uelo in
portum buius Tarsis appodiauerunt; et inde reuersi 8unt in regioues suas. Quod
dUD;l audisset Berodes, qui eos persequebatur, misU et eombussit in nimio furore
omoes naues Tarsis. Quod psalmista innuit, ut puto, ubi dicit: ,JlJi dolorea ut
parturientis. In spiritu ueAementi conteres naues Tarsis" 107. Uolunt eciam ·quidam
ipSUDl Herodem, dum Roma uenerit 1), tempestate ad hune portum fuisse deieetum et
in propria persona naues lilie combussisse. Hec ciuitas multos habens Inhabitatores
muro cingitur pre aotiquitate mutilato, sed eastrum habet In eapite soi firmum et
bonum, in quo sanctus TbeodofUs captus fuit et martyrisatus; et est ibl ecclesia ad
honorem ipsius edificata.

In medio uero ciuitatis est ecclesia prineipalis, I.. honote beati Petri et 10.
heate Sopbie dedieata, multum ornata, tota strata marmore, in fine sui babens
quaodam statuam, cui imago domine nostre angelicis maoibus est deplcta, que in

Ipsa uero iu medio sui est plana et ualde fertilis, multa foueos animaJia
uenationi eompetentill.

In longitudillc sui llrotenditur ad sexdeeim dietas, io latitudioe exeeptis
monlanis all duas. Et inhabitatur a Franeis, Grecis, Surianis, Tureis, Hormenns et
reliquis; tamen ipsi Hormenii dominantur. Qui sunt homines ualde reJigiosi et optimi
Christiani, It'gem a minore Gregorio sibi traditam obseruantes. In fide non errant.
Materna Iingua redtant psalmos et alia diuina offieia. Duos babent ealices dum
celebrant, unum ad panem, in (lUem conficiunt, et unum ful uioum, ex quo conficiuot.
Euangelia et epistolas recitantes uertunt se all populum et ad occidentem. Epipba.
niam Domini pre omnibus fes.tis agunt celeberrimam, de quo suo 10co 90 expediemioi.
Inter Pascha et Penteeosteo sextis feriis utuntur earnibus, eodem modo festum
honorantes. Speeialem habent papam, quem ipsi sua lingua Kate/code 91 al)pellant.

Et seiendum, quoll (Iuidam sunt, (Iui dieuut islam Hormeniam Armeniam 1), in
euius montibus area Noe I)ost diluuiulll re'luieuit 92, hos uersus pro se iodueentes:

Coruum perfidie damnant animalia queque,
Nuncius inelueis (Jui noluit esse salutis.
Orc eoJumha suo ramum uiridantibus ultro
DetuJit ast 2) foHis; supcrcst Hormenia testie.

IsU tamen, ut uerius 'Iuesiui, deeepti in equiuoeo, quia est aHa Armenia meHus
sita in oriente, quc aItissima habet mODtaoa, de qua fugerunt 3) et egressi 8unt ilJi
Hormeni, qui hane terram preoeeupaucruot, Greeos ab ea expellentes. A quibus ieta
minor Hormenia est appellata.

XVID. In prima plnnicie huius terre el in exitu montium, quos uno die
eum magna trausiuimus difficultate 93, ••••

2. Et uenimus Alexanclretam 91, que erat eiuitas murata, in Iitore maris ·sita.
3. modo destructa. Istam, ut dieunt indigene, magous Alexander, ad eustodiam soi equi

Bueephali, qui tuue iufirmabatllr, laboribus unius diei eomposuit et a soo nomine
denominauit. Juxta eciam iIIam sunt prnta cquis commodissima.

Primo die uenimus ad Portella1n 95. Hoe est eaeale bonum, prope se habens
portam, a qua ipsum denominatur. Hee sola sita est in strata publica in ripa maris,
et est ornatissima, albo ct uuldc polito marmore eomposita, in euius summitate, ut
dieitur, ossa Alexandri prenominati recluicscunt, 'Iui illie se, ut uolunt, poni maDdauit,
ut reges uel principes per iIIam portam transeuutcs euro eeiam mortuum super sua

8. eapita sustiDerent, quem aliquando uiuum sUller se sustinuerunt 96. Hoe casale distat
ab Alexandreta quatuor milia.

11.
12.

13.

14.

3.
4.
5.
6.

7.8.

4.

5.6.
7.

9.10.

I) Vocab. Armelliam non babet neque edit. pr., neque apogr. B. Cf. Genes. 8, 4. 
• 2) ddu[e,.it loliis. B. - 3) Edit. pr. et B. habent fueru7lt.

1) ., ia .(1 B. - ~) quol B. - 3) rli~en6 B. - 4) c. XIX § 2. - 5) Voc. ut omisit
edit. pr. - 6) Edit pr. et apogr. B. pollidebafur. -- 7) unait. B. -
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I.
2.
3.

4.5.
6.

11. maxima ab borninibus iJUus terre habetur ueneratione. Sieut enim multi" et omnes
uidere consueuerunt, hee imago, dum aliquod graue pericutum iln· terre imminet, coram

12. omnibus et magna quantitate solet Jacrimari. Hec est iIIa, ut dieitur, que Theophilum
reformauit 108, quare sane intclligetis 1), quia iIIam bistoriam tanquam 'notam pertranseo.

13. In anguJu quodam extra fores ecclesie sepulta est soror Mahnmet, cuius tumbam
Sarraccni in multo petunt timore 2) et deuotione.

14. In hae ecclesia, ut supra 3) tetigi, ordinauerat dominus rex de eonsilio episcopi
Conradi moguntini, quem imperator iIIue transmiserat , archiepiscopatum latinum, quem
nuoe, sieut et alios, immutauerat.

15. lilie dominus rex oecurrit nobis et nunciis ducis Austrie, quos honestissime
recepit, et detinuit nos in terra octodeeim septimanis.

16. Hee ciuitas distat a Mamistere 4) duas dietas.

J! XX. Ab iIIa post aliquot dies uenimus Adene 109., que est ciuitas regie, in
ameois locis supra Humen a se denominaturn sita et non diuites habens eiues; que

2. tamen iotra l» muros largissima este Quidam dicunt Medeam hioe fuisse oriundam,
de qua Ouidius: 110

Tune duos una, seuissima uipera, ceoa1
Tune duos?

3. Uerum est, quod bec eiuitas multos G) ef abhorrcudos fouet incuntatores; quod
quidam nostrum experimento didicerunt.

4. Hec distat a Tarsi UDam dietam.

XXI. In die uero, h. c. in festo epiphanie, quod Hormeni baptisterium
appellaot, peruenimus Sis 111. Ad quem 7) dominus rex nos ad celebrandum suum fcstum
inuitauerat. Hee est eapitanca ciuitas domini regis, infinitos et diuites fouens inbabitatores.
Nullis munitionibus cingitur. Unde pocius eam uillam~ quam eiuitatem nuncuparem,
si sedem arcbiepiscopalem Hormenorum in se non haberet. In qua eciam Greei suo
obediunt patriarche.

7. Castrum uero Ilabet super se sHum in monte uaMe munitum, a euius pede
8. ipsa ciuitas ordinate et gradatim descendere uidetur. Et, ut dicunt, hee aliquando a

Dario rege, quem Alexander deuieit, possidcbatur.

J. XXII. Festum epiphanie, de quo me supra 112 promisi dicturum, ad quod
2. eciam dominus rex nos inuitauerat, io huoc modum ab Hormenis agebatur. Duodecim

dies preeedentes, (IUOS nos in gaudio et epulis 8), ipsi ab honoratione 9) sui festi
3. in penitencia egerunt et iciuniis, a piscillUs uino et oleo abstinentes. IPS8 uero

saera uigilia tota die ab his abstinuerunt, ita ut post erepusculum missarum

1) Edit. pr. et B. intelligati&. - 2) ltonol'e Ed. pr, - 3) cap. XVI § 2. - 4) ManiItere B.
5) irifra B. - 6) mulitU et abltorrendcu B. - 7) Supple dieme - 8) Supple egimUl. - 9) abliono
racione B. et ed, pr.

ofijeia eelebrarent, et totam 1I1aJ;1l:\ ooctem 1"·.dlulnls 1D80mD~8 traducereat 1), Ipso
,eaim',' die apot: festum. Dominice' Natlultatis ,dtcentes DomiDUID UDO et eodem (eelam
speCÜ!) .die ruiue' aatum et· post aaao trigesimo haptisatum.

, Ma))e uero facto omnes, .ad quoddam ftumen ipsi uill. ui~lnum festinabant, ad
quod dominus rex hoc ordine desceodebat. Alto equo insidebat et magistrum domus

• Alemannorum et castellanum de Seleph 113 hospitalarium CUOl eorum sociis, uirls
religiosis mUibus, suo lateri adiungebaf. Quem dominus Ruppious .iunior r"x 114, quem,
ut ante dlxl, Otho Romaoorum .imperator ad petitionem seniorls regis nuper eorooa
uerat 1U, cum nobilibus terre illius et eum multis militibus pulchre indutis subsequebatur.
Quorum serui singuli 2) uexilla ~t baneras In' manibus gestantes et eorum equos

phaleratos dedueentes seniorem regem preeedebant. Inter quos et ipsum multi sargauti
pedites curo armis suis ad custodiam regis discurrebant. Qui ab omnibus hie astantibus
SulJtacfol! i. e. sacer rex! eum iogenti cJamore salutabatur. Et sie ipae in magna pompa
ad teotorium suum in ripa flomiois preparatum descendehat. Deinde Greci et eorum
patriareba pedites et preparati cum multis sanctuariis suhsequebantur. Qui in taoto
clamore buecinarum et aliorum instrumentorum musicorum incedebant, ut poeius pompam
quam processionem ducere uiderentur. Isti edam in loco eis deputato super flumen reliquos
expectabant. Tune tandem Hormenorum c1erus crucem quandam haptizaadam baiulaoB
decenter cum suo archiepiscopo descendebat. Quorum bumilitatem et decentem proces
tlionem saUs laudauissem, nisi quidam saeerdos looga barba, ut reUqui, insiguitos eam malo
omine interrupisset.• Qui dum mious caute paruulum 3) riuum ad' sepedietnm flumen
decurrentem transiret, pede suo elapsum ealceum perdidit, ad euius comprebensionem,
euro ab aqua deduceretur. adeo ineuriose laborauit, ut episcopum et aUos detineret.
Hui~modi negligenciam Hildeshemenses, si fo~te in eorum processione aceidisset,
eorrexissent seuerissime. IsU eciam suam statlonem et residenciam supra predictum
fluuium aeceperunt. Proeessiooibus igitur in unum conuenientibus hinc lnde disC8ntari
et longas eorum barbas, que iIlorum pectora sieut quedam plenaria cootegebaot, multo
hiatu uidimus laborare. Qui euangelia ef epistolas grece et hormenice recitaotes et
iIIum simulatum Jordanem benedicentes crucem, quam iIIue apportabant, baptizabaot,
ct columbam a dextra UHus emiserunt. Tune quidam in asioo in medium ßuminis
deseendens ef stans ereetus zuccharato gurgite 4:) proclamabat: "Uiuat rex ooster in
eteroum tu Et rursus: "Ualeat et eonfortetur omnis christiaoitas tu Omnibus autem
ab ore illius depeodentibus et respoodentibus: "Amen!u 111. preeentor 6) in aquam
detrudebatur. Quod non sioe multorum risu est effectum. Deinde rex et alii ipsa aqua
aspergebaotur. Suriaoi uero toti nudi lauabanmr.

I) deducerent B. - 2) IingulG edit. pr. el B. - 3) paruum riutdum B. - 4) zUCCMrato
gurgitl, i. e. Gamine oratioois, nlsl forte I'egendum est guftul'e. Cf. c. XXIV § 2. - 5) praectptor B.

3 •

4.

1).

6.

7.

8.
9.
10.
11.
12.
13.

14.
15.
16. - ...,.

17.

18.
19.
20.

21.

22.

23.24.

25.26.
27.
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28. His ergo rite peractis clerici ad mouasteria, rex uero et milltes ad campos
29. festinabant. Vbi illi in phaleratis efluis discurrentes et hastas disrwnpeDtes egeruot
30. ludos militares. Et sie fotum iIIum diem in leticia multa expenderunt, postero die

omnibus ad sua .·emeantibus.

31. Illud eciam scitote, quia dominus rex iuxta bane ciultatem ortum deliciarum
aibi preparauit, ad cuius delicias describeodas meam coofiteor iosufficienciam.

I. XXUI. Festo cclebrato et licencia a domioo rege, qui multo honore nos
dimisit, nobis concessa uenimus Nauersam 1) 116, quod est castnim optimum in alto
monte siturn, quem natura io media planicie illius t~rre ad totum commodum domini
regis ordinauit. A quo Tex ipse signum suum Nauersa 117 solet proclamare.

2. In pede huius monUs sita fuit quedam ciuitas 118, cuius auctoritatem magoam
fuisse quidam mirabilis aqucductus iIIuc super altas columnas ad spacium duorum

'3. miliariorum productus hudie cootestatur. Juxta quam beatus Gregorius 119, qui sub
equo suo depingitur, occidit, dum, quod fugeret, ipsum montem transiuit, qui oe uimm
sanctum iosefluentem impediret, in duo eflualia se diuidens transitum satis largum

4. patefecit. In cuius facti memoriam ecclesia in codem Joco est edificata.
5. Hoc castrum distat apredicta ciuitate bis fluatuor milia.

I. XXIV. lode uenimus Adamodanam. 120, quod est castrum hospitalis siue
2. domus Alemannorum. Quod dominus rex, qui semper Alemannos dilexit, eis pro

remedio anime sue cum uillis attinentihus dooauit.
3. In pede buius castri decurrit quidam Huuius 121, qui maximo gurgite oritur ex
4. montanis Hormenie et uiciois. Qui tribus diebus aote Palmas el tribus post et in

ipso die festo ah ore 8UO, ubi oritur uel egreditur, tanfam emittit piscium multitudinem,
ut ab omnibus ex omoi prouiocia iIIuc confJuentibus carrucis et sommariis deducantur.

5. lode nuper accic1it, ut LaUnis et Hormenis dc Aduentu et Pascha disputaotibus et
diuersa putantibus uerus dics palmarum pef efTusionem predictorum piscium moostraretur.

6. Unde rex et HOl'meni taU suo uicti eXllerimeoto nostromm sentencie credideruot, cum
7. ad doctrinam suorUDl ad Palmas octo (liehus peruenissent. Hoc ßumen et tale

miraeulum dicunt beatum Joanftem ])aptistam eis concessisse, quia ipse percusslt
petram et Huxern"t aque.

8. Hoc castrum distat a Nauersa duo roilia.

J. XXV. Abbinc reuertentcs 2) uersus Canamellam, de qua supra 122 dixi,
2. uenimus ad Thilam 133, quod est castrum ualde bonum cuiusdam nobilis. Juxta iIIud
3. situs est quidam mons aatis amenus, (luem montem de auentur;8 124 appellant. Sieut

enim ex ueridica relationc audiuimus, quicunque sex septimanis ieiunauerit et
penitencialibus illis diebu8 peractis commuoicauerit, et sie ieiunus dictum montem

4. Intrauerlt, I)focul dubio boni euentus et fortunati sibi occurrunt. Quod multorum

I) Apogr. B. babet naflto8am - 2) ,'euertamfcr 1ct1'I1l1 Tanamel/am B.

~ uperimento.· later ,qaa.1Jludpro magDo 'reputo, :quod ·quidam mlles, quem 5.
et 008· uidimus 10 Antiocbia. lllic:·huiusmodi :eaau iaueoit quodc1am maoutergium, quod.
sue familie et bOBpitibus, quotquot, Doc:are 'CQD8ueuit. omoia oece8Saria inuictualibus
ministrauit, ita ut in mensa et supe~ se parata inuenirentur 1). Vtina~ ,eciam huius- 6.
modi minister bodie uUe succurreret·, indig«mcle! . .

, XIWL Dieme' Igltur ia~ recedepte dom ad exitum terre istiue iotenderemus, I.
per Tarsim, quam supra descrip8~; uersus occidentem descendimus, et inueni~us circa
lilas partes Ho~m,eniam in anuls, 'i~ recentibus' aquis 'et bono'alJrenostre Teutonie

slmlltimam.
Quam tribus diebus peragrantEls uenimus eure 125, que est eiuitas in 'mari slta, 2.

bonum habens porfum. In qua hodie mirabiles, quamuis dirute apparent Rtmeture, ita ' 3.
ut nimirum eas romanis strueturls et ruinis comparauerim. - ,

Juxta iIIam ad duo milia situm est SelepA 126 castrum. iuxta quod 10 ßumine, 4.
a quo ipsum eastrum denomioatur U1, submersus Cuit 128 (proh dolorl) FredericWl

Romanorum imperator, ~um 'in recuperatlone terre sanete lahoraret.

XXVII. lode nauigio nobis preparato in Cyprum de!Jcendimus. Que est 1. 2.
iosula summe fertilis, optima habens uina. Que Iicet sit prope Cyclades, tamen non 3.
est uua ilIarum, que tantum due J) 129 esse describuntur. Hec in longitudine protenditur 4.
ad quatuor dietas, in latitudine amplius quam ad duas. Et habet in 8e alta montana. 5.
In qua unus est arcbiepiscopatos 8), tres habeos suffraganeos. Et sunt, latini. 6. 7.
Da quibus suis Iods expediemini.·) Gred uero, quibus Latini per tptam bane terram 8. 9.
dominantur, tredecim habent episcopos, quorum unus est archiepisc.opus. Omnes ipsis 10.
Francis obediunt, tributum taoquam serui pt'rsoluentes. Ex istis scirepotestis, quod 11.
domini ,huius terre Francl sunt, quibus Greci et Hormenii ut co]ooi obediunt. Qui 12.:
omni &) sua dispositione inCorIDes et paupere habitu inceden~es plurimum luxude
deserulunt; quod uino ilIius terre, in quo mnlta est luxorla. uel pocius 'psis bibentlbus
imputabitur. Hac eciam consideratione b,abita Uenus io Cypro coli' dicebatur. Unde 13. 14.
et ipsa Cypris est appellata, ubi dicitur: "Cypri8 uel 6) Marte uel eadem uincitur, arte."
Ulna etenlm hulus josnle adeo splssa et piogula sunt, ut aJiquando, euro ad hoc 15.
decoquuntu'r, more mellis cum 'paDe comedantur.

Hec eciam insula multos fouet siluestres asioos et arietes, ceruo8 et damas; 16.
ursos et leones uel lupos uel aliqua in se nociua animalia DOO habeos.

Qui autem plenius de hac terra seire qoluerit, qualiter primo facta Cuerit habi- 17.
tabilis et quomodo uirgioes- in hac terra a demoulbus fueriot corrupte et impregnate 131,

~t in quantum ipsi demones homines primos huius !erfe colooos iDfestaueriot, ille

I) Edit. pr. et B. inumiatdur. - 2) qtctUI Itmtum dtute VII ,olim ~IB d"crlbuntur. B.
quia VJIIJ8M d"crilnJ"tur. Ed. pr. Cf. Aethici cosmograpbiam p. 43 edltioDis Gronovlanae, qUBe
LugduDI Bat. prodilt aDno 1696. Verba"VIl poliur' e glossemate orta ducluaDs. - 3) epilcopaet" B.
- 4) Edit. pr, et B. ezpediemur. - 5) omnu B. - 6) Edit. pr. et B. ClIP"' eo Marle.



requlra~ Jibrun: prepositi Herm1nni de LugODOG 132, in quo iPS8 uir nobills et plissime
.JDernorle omDla et multo plura de statu huius terre ('lenG et ad UD§1lem' deseripslt.

18. Cuius anime no~tra raritatiua oratio dignetur reminisci.

1. XXX. Inde consccndimus mantern SQllcte cruds 139 appellatum, qui ornnta
2. montana Cypri supereOlinct. In cuius cacumiue est paruum quod4am eeoobium.

3. 4. Monachorum uita, ut pace ipsorum dicam, est dissimilima. In ipso eenohio est capella
5. parna, in qua honorabilis iHa crux mutto reseruatur honore. QUG eeiam, ut dieunt,

nullo innuens adminieulo in aere peodet et ßuctuat; quod tarnen DOD uidetur de faeili.
6. 7. Que hoc Dlodo et taU de causa illie fuit collocata. Inuisor omnium bonornm diabolus

eolonos et inhabitatores huius terre lanta iofestauit malieia, ut corpora suorum mor.
I) Edlt. pr. babet apportauit, apogr. B. appor'tlm,. - 2) ab il/o Ed. pr. - 3) Edlt. pr. el B.

h.beDt BaiiOfl. cr.... 11 c. I § 10. Fortasse tameD NlXtüm legeDdam est.

tuOnuD,· qua' de die humo Imp."ant, do.eted~~~sepul~rI8'eueller~t:,·ei'a4·penetralla

auoiom 'cbaroram reportaret. Unde"lpsl Indlgene mortu08 suos. I1'0n lJoterant sepeUre. 8. .!

Quorum cladem Belena, Constanilnl' ma'ter, 1I11ctmn 'lmperao8 est mlserata, et eanden, 9.
crucem~ quam Integram, sicut bodl~, ~,t, a.Blerosqlymaaecum apportauerat 1). Inpredlcto
monte collocault, et sie Don s~ium 1II0s host~s" maJignos a terra, uerum eeiam ab
inferiore aUre, qui carcer demonum putatur, potenter expulit, ae sldi:.:efet iIIud uerbum
domlnlcum: Sinite mortu08 8epelwe morht08 8U~. 140 Et sie iUe bostis 8ntiquus, qui 10.
in 1I8no uincebat, isto SI) quoque ulocebatur.

XXXI. Ab hoc monte uldlmus PtlfJA08, que eeiam sita superl'lare habet 1.
io S8 secundam sedem episcopalem sutrragan~am domini nicosleosls. Et 'est ciuitas 2.
parua, in qua bodie monstratur turris iIIa, super quam apud gentUium errores UeDus

a' suls amatoribus colebatur.

lode peregrinatione nostra absoluta FamagustQ'II. laborauimus, et quia pedlte8 3.
incessimus, a8inos condueere pre Jassit~ine cogebamur et in eis sieut in equls fortibu
discurrere putabamus. Tune quidam nostrum, quem nominare Don presumo, quem eclam 4.
feeuDdi ealices oimis fecerant disertum, cum equitare pularet, pedibus 8uis in diuersa
tendentibu de asino ceeidit, et dum aurgeie laboraret, aliquot letus ab Ipso asiDO
receplt. Et iam uerus BUeBus calee (.eritur aselli I Qui tamen, ~mnem e8sum suom ä. 6.
uino imputabat, eum poeius documentum istud Catoois 1'1 obseruare deberet:

Qui potu peecas, tibi tute Ignoscere noli;
Nulla etenim uini culpa est, 8,ed culpa bibeotis.

Huiusmodi bomo, llt puto,- deincep8 testimonium perhihere non potest. 7.

XXXU. Dine uenimns Famagrutam, que est ciuitas sita iuxta mare, I.
portum babens bonum, non multUm munita. In qua est sfdes episcopalis, tereia sufra- 2.
ganea domini nieosiensis.

Juxta iIIam sita est quedaol einHas destrueta 142, de qua, ut diCIIDt, fnit heatus 3.
ille ei magnus Epipbanius 148, euius memori~ babetur in canone. 1"

Ab bae ciuitate post moram trium bebdomadarum, quibus uentum commodum 4.
expectaulmus, uela tendenteB in aUum multo labore et in magoa tempestat, in BaJzon 8) 145

sumos reuersi.

L. I c. XXVII SI7 - c. XXX § 7.22

XXVIII. Primo introitu Scnernis 133 applienimus. QUG est eiuitas parua
et munita, castrum habens in Re muratum et turritum. Atque maxime iu suo bono
portu gloriatur.. In finibus hulus rex Cypri babet quatuor bona castra;

Et notate, quia imperator Henrieus dominum buius terre primum regem eonstituit
ct per manus Conradi eancellarii coronauit. 134 Mine est, quod rex buius terre romano
imlleratori do mino 8UO tenetur ex fidelitate.

lode proccdentes uenimus Nicosiam. 13S Hec est capitalis ciuitas domini regis,
fere in media plaoieie ilHus 1) sita, Dullam habens munitionern. In qua nunc temporis

forte eastrum elaboratur 2). IlJoumerabiles et ualde prediuites babet inhabitatores,
quorum hosllicia intrinseeo oroatu et pieturis hoslliciis Antioehie sunt similima. 3) In
lIac eiuitate est sedes arehiepiscopalis. Et est in ea coria et palacium domini regis,
in quo primo uidimus struthionem.

Hec eiuitas distat a Sehernis quioque Olilia. In cuius uie transitu in multas
incidimus cypressos, (lue ilIic in multa crescunt disperse i) quantitate. A quibus, ut
puto 136, ipsa insula Cyprus e~t appellata.

1. XXIX. Ab iIIa procedentes in peregrillatione ad uisitandam crucem latronis
2. ad dextram Domini erucifixi processimus Lamezim. 131 Que est eiuitas noo multum
3. munita, iacens in Iitore maris, portum habens frequentatum. In qua est prima sedes

suffraganea epi..,copalis domini nicosiensis.

4. Juxta iIIam site sunt uinee Ellgaddi 13~., de quibus in Canticis: BotrU8 Cl/pri.,
5. dilectus meU8 mihi in uineis Engaddi. In quibus aliquando eeiam inueniebatur bal-
6. samum, scd mOtlo non inuenitur. Uina autern iIIarum optima sunt: expertis eredendum

est, quoniam pl'obauimns et gustauimus, quia 5) suaue est

7.8.
9.

10.
11.

12.

1.2.
3.
4.

5.
6.

13. 14.
15.

I) Sopple terre. - 2) Ed. pr. et B. elaboratum. - 3) Cf. scriptaram dillirnilima c. XXX
§ 3. - 4) Edit. pr. et B. discreta. - 5) Edit. pr. et B.: credo eil quia pro6a"imlU eI gmtavimu,
quoniam ,uave e,t•
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2.3.
4.

5.
6.7.

8.

9.
10.

1.
2.
3.

4.5.

6.

7.

8.
9.

10.

11.

12.

L ib er II.

L Nune primo a(l eor redeuntes et prineipali uoto oostro Intendentes lieencia
et benedictione domini patriarche accepta uersus Hierosolymam ascendentes transiuimus
Caip1lan 146. Que est ciuitas parua, destructos habens muros, ~ita iuxta mare. Cui

nostri dominanfur. Que nomen aeeepit a Cail)ha In fundatore, qui cum esset pontifex
anni ilHus, prophe'tauit 148, ut Dominus traderetur.

Super istam directe iaeet mons Carmelus, in quo bodie monstratur mansio
HeUe et honoratur. In quo ct ipse HeHas per coruum alebatur 149. Ubi eclam post

modum muHer sunamitis Eliseum ISO inuenit. 10 quo loeo quotidie missarum solemnia
eelebrantur.

Juxta istam sita est Galilea 151, easale bonum.
Et hee distat ab Halzon quatuor milia.

D. lode trsosiuimus Capllarnaum 152, quod est castellum paruum, supra mare
situm. Et sciendum, quod quidam dieunt istud esse Capbarnaum, ubi Dominus filium
reguli eurauit et aHa plura signa fuit operatu!l. Et ii in equiuoco decipiuntur, quia
iIIud Capharnaum situm est in Galilea. De quo suo loeo expediemini lS3. A quibus

si forte opponitur auetoritas Luce 154, qui in euangelio: Quanta audiuimus in Capllar
naum facta! (ac ci in patria lu.a signum! ct: "Domioi patria ruil Galilea; igitur iIIa
facta fuemot extra Galilcam et in Capharnaum": respondeo, quia patria ponifur pro
sua Nazareth, de qua Dominus edam Nazarenus et non GalileuR uocatur.

Et relinquentes ad sinistram 8areptam .1udee 156, ad euiu.'J differenciam altera

Sarepfa, de qua nos supra 156 expediui, Sidoniorum est appellata, uenimns Ceaaream.
Hec non est Cesarea Pltilippi, sed Stratonis, iD qua beatus Petms, cum in

uisione 1~7 de omni immundo et rcptili terre manducare 158 iuberetor, sedem episcopalem

ordinauit ct in ea presidens uerbum Dei geutibu8 predicare incepit, per quod sua
uisio, de qua iam tetigi, adimplebatur. In hae, ut quidam uolunt, uidit Jesns hominem

sedentem in telonio nomine l\'lattbeum ct dixit: "Sequere me!" UD Hec distat ab
Halzon spado uDius magne diete.

Ab Wa magno timore transiuimus Arsim 160, que est eiu.itas parua et destrueta,
tempore treugarum a nostris inhabitata, multos in fiDibus suis babens latrunculos
sarraeenos.

Et notate, quod he ciuitates et dicte et dieende io perditione terre sanete a
Sarracenis fuemnt destruete, preter Jaf, quam nostri tempore Henriei imperatoris 161

(proh pudor!) per(Uderunt. In qua filii Mammone nostris peceatia exigentibus duodeeim

m16a- ': ChristlaDonnn oeclderaDt el; eaptlaaaenmt.·, Hec iI1a eßt·.IoppB, 10 'qua heatus 13.
,Petrtis ~;w8ioDem 'supra tactam 1Q I aecepit, sc.l1cet aas de' celo 'mJSSUDl, pledUDl omol
reptUiierie, quod aogelus ipsUID·maDducare precepit. Bee est'eciam lila, io CUill8 14.
portu Mag!· 'adorato Domioo per' aUam uiam redeuntes nauem'oee uelo nec remis
muoitam intraueruot. Qui iIIine, Gt supra 168 plene scripsi, ad portum Tarsls miraculose 15•
• unt pordueti. Hec ciuUa&, sicut et relique, a oostrls pace a pagaois eis indulta iobabltari 16.
coosuemt. Distat a Cesarea unam·· dietam. 17.

DI. IlIic dueatu nob.s concesso relioquentes maritImam 1) et Incedentea 1.
uersus meridiem peragrauimus 2) terram uerissime Jacte et meJle fJueotem 164, et transi.
uimus Bmnam 165" que est 3) ciulta~ destrueta, a SarraceDis iDhabitata, de qua tempore

Greeorum, qui tunc terram maou tenebant, heatus Georgius 4) orluodus Cuit, unde et
hodie aGallicis 8an Jarge de Rame 5) 166 solet appellari. Cuius corpus in quodam 2.
eenobio Surlanorum luxta iIIam sito requiescit 161. Qui eciam aliquando post mortem 3.
carnis in eisdem finibus cum Boldewino rege' hierosolymitano uisibiliter contra Turcos G)

pugnauit et nostris uictoriam conC6ssit 188.

~lia est Rama Judee, de qua suo )oco expediemini 169. 4.

IV. Ipso die uenimus BettenolJele 110, quod est casale, emu mnnitiones J.
sunt destructe, inhabitatum a Sarracenis. Et distat a Jopea uel JaC septem milia 2.
gallicana.

Postero die, qui inter omnes dies mee felieitatis felicissimus computabitur, 3.
eonscendimus montana Hierusalem. Que sunt admodnm alta, lapidosa et asperrima 4.
et, quod mirabile' est, multum uini, olei et frumenti afferentia. In qulbus uidimua 5.
multa caaUa et cenobia, quorum Domina mibi sunt ignota, destructa ,et desolata, in
qulbus religiosi uiri prope suam matrem babitabant.

V. Igltur Bole oriente desiderata iIla Biemaalem nostro aspectul oriehatur. 1.
Ubi tanto perculsi SUIDUS gaudio et admiratione, ut eeiam iIlam celestem Hierusalem 2.
DOS nldere putaremus. Ad quam accedeotes mrlam quandam iuxtamuros eiuitatis sitam 3.
iotrare compellebamur. In boc Joeo fnit martyrizatus beatus Stepbanus, in cuius bonore 4.
D08tri fideles ecclesiam 171, sicut adbuc apparet, et arcbiepiscopatum fundauerant. Vbl 5.
-DUDC temporis asini Soldani compelluntur 172. Quomodo igitup ONctmztum eat aurum, 6.
mutatua Bat COllW optimua 113, quJa de eeclesie materia, de loco reliquiarum locus
stercorum est ordinafua' Et nota, qula iste lecus extra m1l!0S est, qu~a aecuodum 7.
~tus apostolorum eiicientu eum e:z:tra portam ciuitatia lapidalJrmt 11••

_~ .. ;', J)..CC. DucsDge vocabDlo fMritiflUltl. - 2) Edlt. pr. et B. tTtUlriuimUl~ eI deinde
pnagfviuim'u, Ramam. - 3) Voeab. elt omittlt et Ed'. pr:, et B. - 4) Edit. pr. et B. O'regoriu,:
CODieetursm Doetram confirmat Robinson Pal. 111 224 B. nota 11. - 5) Ed. pr. habet Samorged,.
rammu, spogr. B. &morgrdwtuRJau.- 6) Edit. pr, e~ B. b. I. babeut"Turtalcc, sed aliaa (ere "TOftolcc•
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26 ~:J1·c. VI § I - 19. L.II,e. 'I § ........ "'VIf 111.

VB. Inde prope muros eiuitatis, qui turriti et noui et fortissimi sunt, deseen- 1.

deutes traosiuimus portam beati Step"ani~ et uidimus portam. auream, qoe directe
oppoDitur monti oliueti. In CUiU8 foribu8 est quedam eisterna, aliquando adeo fecunda, 2.
ui ex ea quidam torreos paruus per medium uams Josapbat et io, pede oliueti deeurrat.

33.

34.

3~.

31.

30.

27.

28.
29.

25.
26.

23.

"arhor" decora et" fulgida,
ornata regis purpur..~~, 184

4um ferret "seeli preciumcc fuit iDfixa.
Juxta quem locum apparet sanguis Domini, qui de latere ipsbiS io petr~

uicinam deßuxit, quia teste Jobanoe 3.85 waus mUituln lanceG latru tn88 llperuit, et
eontinUD exiuit sanguis et aqua. Hec petrs magnatn babet seissuram, quia, ut tlixit

Mattheus 186, petre 8CUle sunt et fIIonwnenta aperta.

Circa hunc loeum atabant iuxta crucem Jesu matet' eiU8 et ,t1rv# motris eiua
Maria CleopAe et Marin Magdalena. 187 Item ,in eodem loco \lIdimus partem Ulius
colomne 188, eui alligatus ruit Dominus dom flagellaretur.

Et nota quia ipsa ecclesia el sanctum sepulerum et omnta, que intus sunt coo·

tenta, a quatuor saeerdotibus 8urlanis, qui exire Don permitton"tur, in bona deuotione

custodiuntur. Que omnia ipsi Barraceni reliqoerunt iIIesa, quod poeios ex diuina
uoluntate, quam ex ipsorum accidit beneuolencia. Ipaa uero ecclesia marmoreis tabulis

et aoreis picturis ualde est ornata, in ~pite suo habens cborum largum et pulcbrom,
in cuius adito ossa regum fideliom requies~nt In marmoreis sareophagis. 189

In medio chori ostenditur quidam ctreulus, per quem dicunt centrum mundl

Ulic uerissime esse deseriptum, quod tarnen secundum 8stronomos 1) poeius et uerius

sub torrida zon3,si habitabilis esset, ioueniretur.

Istis omnibus perapeetis uidimus in atrio de longe ipsios cmds t) capellam

quandam ornatam, quam beata Helena, Constantini mater, in eo loco edificauit, in quo

Juda fratre Stepbani monstrante ipsam erucem meruit inuenire. 190

Et tune ab ipsis infidelibus exire compulsi reliquimus ipsam ecelesiam et pra

ciosas illas margaritas coram poreis (proh dolor!) maodueandas el ipsum locum.

Pater sanete, ut seruum redimeres, Filium tradidisti!

Et per eam portam Dauid, per quam intraueramus, exire permittebamur reliquis

sanctis locis in ciuUate nondum perspectis.

...,iD:fUO tt8ndum tplhtpMlfll:~ (tuwtll. 'iJ6i tJtyJo'~4JIIN*..Jud«wu1a, JO.
pia 'iilllrttJ' BfVlt t1Iommaealum,~t eulJl. .Ex Istis uerltatem prec11cterom perpenclere 91.
potestls. Bune montem "eciamDo....odigoi ...~deptes uldimu.;lotameo 188 In petra 22-

.eisUiD. eui !PS8 enD.

I. VI. Situs ipslus ciuitatis, quem beue ab illo coDswrare potu.1mus, taUs est.

2. Ips8 ciuitas quamuis sUa sit in alto, respectu montiunl, qul adiacellt, l. ·ualle iacer.

3. uidetur. Super quam cx una parte nersus orientem extenditur mons oliuetll ex aUa

4. parte uersus meridiem Dlons Sion ~ qui nune temporis mUfis ciuitatis includitur. IPS8
enim eiuUas post passionem Domini funditus a Tito ct UespasiallO -eoersa in soa
restitutione in tantum rnutauit situm priorem, ut mons ealuarie, qui tunc extra mur08

5. fuerat, ipsis modo includatur. Et, quod extra fuerit, testator Jobannes 175, ubi alt:

Et !Ja;ulans sibi CMLCem exiuit in ewn qui dicillU' caluarie locum.
6. Turris eciam Dauid, que tune supe.' portam erat, nune autem ir,tra duitatem

et suo loeo antifluo est l'eedificata, a qua ct nune una portarum porta Dauid
7. nominatur. Quam nOE; sieut oues qucdam eomputati intrantes, ioclinatis capitibus ad

8. atria eech'sie saneti sf'pulcri per nuncium Soldani dedueebamur. Que desolata non

babens, qui eonsoletur eam, adeo facta CE;t sub tributo, ut ante rores ipsius octo

9. draehmas et dimidiam dare cogeremur. Quam nos eo, quo oportebat, timore et gaodio

10. intrantes adorauimus uerc in loco E;ancto, ubi steterunt pedes eius 176. In cuius medio,

quia tota est I'otunda, intrnuimus monumeotum dominicum, quod ad modum 1) ample

et quadrate eiste 1i7 d€"posifum, ex omni latere albo et poUto marmore eonteetum, in

se babel ipsam petram, cui iIIud sacrosanctum corpus Domini

"in ara crucis torridum" 118

11. ruu impositum. Que eciam integl'a et marmore contecta in tribus locis patet tactui et
12. osculis peregrinorum. De quo Marcus ait: li9 Et posuerunt eum in monumento de

petra exciso.
13. In iIIo eciam uidimus. locum nd dextram, in quo angelus apparuit tribus
14. Mariis. Et tangit t1anetua l\lareus 180 dicens: Et lT,troellnles in monumentum uiderunt

'iuuenem a dext'ris sedentem, coopertum stola candida.
15. Et nota, quia erga Illonumentum ipsa ecclesia nec habet, nec unquam habuit

teetum, ita ut ipsum tectum ad dispositionem et formam eleriealis corone sit abrasum

una, ut puto, babita eonsideratione: clericus enim raditur, ut 2) inter rationem, que in

caplte manere dicitur, et suum ereatorem nullum sit medium uel muodana superfluitas:

16. (que nimbum per pilos uel erines designatur). Sic et predietum teetilm est abrasum,

ut inter ipMum monumentum et suum aliquando eontentuDl DUUum medium esse uideatur
17. et celesti gracia custodiatur. Quod edam annuatim ex eo cODsiderare' P088U1DUS, quia

neete Pascbe SQcer igni8 per celestem nuncium iIIie apportari consueuif..

18. Et sciendum, quia mon8 cQluarie~ 'lui modicus est ut quidam colliculus, intre
pariete8 ecclesie continetur, quia ipsum monumentum Domini erat in orto tempor.e

passionis, ortus aufern iacebat in pede huius eollieuli siue mOIdis caluarie, unde nimirum
1Q. dictus mons et monumentum rnultum uicini sunt. De quibus omnibus Johauncs 182 ait

sie: Erat autem in loco, ubi crucifixus est Jesus, ortus et in orto monumentum

1) Edit. pr. et 8. "dmoth,JI. - 2) Ed. pr. habet: et ioter - eil medlam. J) IUlrologOl B. - 2) Vocab. crum omiserDDt edit. pr. et B.
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3. 4. Iste est, quem Jobanoes euangelista 191 torrentem Cedron appellat. Juxta quem bodle

sita est quedam ecclesia in co loco edificata, in quo tempore passlOiJls Domini erat
ortus, in quem Dominus cum discipulis suis frequenter eonuenit, in quo eeiam ipse

5. osculum a Juda traditore accepit. De quibus omnibus testatur Jobannes, obi 192 dicit:

Egressus est Jesus trans torrentem Cedron3 ubi erat ortua, in quem introiuit ipse
6. ct di6cipuli eiU6. Seiebat autem et Judas hune locum, quia frequenter Je8U8 conuenerat
7. illuc. Et uocatur ista ecclesia a pOlmlo Sanctum Pater Noster 193, et dicunt Dominom

in eo loco iIIam orationem 8UOS diseipulos prima docuisse.

1. TIII. Seire autem debetis, quia uallis Josoplutt ioeipit inter muros Uieru-
2. salem et montern oliueti. Que in principio sui arta et strictissima, in fine uero, qui

edenditur fere ad miliare gallicum in terminos Bethleem, ipsa est latissima.

3. In cuius capite uidimm;; ecclesiam optime oroatam 194 et in medio sui ßlonumentum

uudique albo et nimirum uirgineo marmore contectum, in quod aliquando apostoli imma
cutatum corpus beate uirginis deposuerant, si 1) iltud, quod

"repente fit ternplum Dei,ce 195

4. iIIa in parte templi poterat eontineri. In quo ipsi postmodum manna celeste loeo

5. corporis inuenerunt. Quod nunc temporis suriaoi sacerdotes Sarracenis tributarii in
condigna ueneratione obseruant.

6. 0 mira circa nos, Sancte Pater, Tue pietatis dignatio, ut uno eodemque die
sepulcrum sanete matris et Bui Filii, Tui Saneti Uerbi incarnati, uidere mereremur!

7. Juxta parietes ipsiu8 ecclesie iacet oger figuli 196, quem Judei triginta argenteis
8. a Juda reiectis in sepulturam peregrinorum com'parauerunt. Qui Iicet non sit longu8,
9. protenditur tarnen a rnuris Hierusalem usque ad monlern oliueti. Ex quo eonsideretis,

10. quia i1Je mons dircete cst situs super. De bae agro dieit beatus Mattbeus 197 in hune

modum: Consilio autern inito emenmt ex illilJ' ag'rum figuli in sepulturam pereg-rinorum.
11. Propter "oe uocatus es! oger ilZe Ilaceldama 3 llOC est 3 ager 8anguinis, usque Ül

12. llOdiernum dieme In quo nunc temporis Christiani, Surianorum captiui, 8ppeliuntur.
13. Nec mirum, si domina nostra, exemplum toUus hnmilitatis, in terminis iIIius agri

locum sue sepulture elegit, eum Filius eius,

"quelll terra, pontus, ethera
colunt, adorant, predicant," 198

in orto digllatus fuerit sepeliri.

). -IX. Ilide conseendcntes montem oliueti uidimus castellum Bethpllage, de quo
Ilattheus 199 ait: Cllm opprfJpinquarct Jesus Jcrosolymam et uenisset Betl,p"age ad
montern oliueti3 misie duos.

2. In summo Olontis uidimus duo claustra destructa, quorum unum edificatum f'sl
3. in eo loeo, in quo Dominus orauit. Et factu6 est illic rndor eiua tanquam gutte

sanguinis decurrentis ;11 terram. 200

]) ita li B.

;':[1:,' ,;',A:IJad'uero edl&cattlm;est.per 10cam"IIIDm;..de quo,DomIDU8 ueenden8 in altr.na 4.
'«IfJ1iwIm '·duzIt'oaptiuitatem. ~lr;, JD' quODOn.e:' temporls' :Sarraceous 1) iufldelis ad .5.
honorem· Mahomet suum oratoriom ,preparault. 101,

'Oe, boe mODte 'jpsam c1ultatem pe,recte· inspicieDtes uidlmus in ea templum 8.
Domini,' quod quidam' ex 'antlquo Domine Salomonis appeßaDt,non atteodentes ipsam
Hierusalem eum suotf'mplo ruls88· destroctam. In quo dominus Soldanu8 103 oratorium 7.
albi et suls solpmnitufimum ordiDauit, in quod ,eiues ipsius ciuitatis omni Ceria sexta

iubentur conuenire et Mahumet adorare.
Juxta iIIud assignabatur Dobis pro1HztietJ piscina, fJU8 eognominatur AelJraice 8.

BetMaida, quinque porticu ha1Jens.2O'
Ex predicta eminencia, oUueti perspeximus montem 8ion, qui, ut aDte teUgi, 9.

bune includitur murls ipsios ciuitatis, Bed tempore passionis domioice excludebator.
In summa IIUus, quia latus est mons, habetur qooddam largum et putebrum aspeetu 10.
cenobium, in quo manent eciam Suriani, Sarracenis tributarii, qui peregriuis ilIuc

oenientibus monstrant locum, 1n quo Dominus cenauit cum discipulis suis, et mensam
iIIam, in qua Dominus Jesus Christus tradidit corporis et sauguinis sui mysteria cele
branda, et peluim 205, uas, in quo Dominus lault pedes discipulorum, exemplum dans
minlstris, et sciens, quid fecerit 2) ei8. S) 206 Et scitote, quia in monte Sion erat hospitale 11.
siue domu8 iIIa, ad quam ,iuxta librum Macbabeorum 207 u;" fortiasimUl Judas collatione
facta duodecim milia drac1tmDs trrgenti misit Hierosolymam offem. In quo postmodum 12.
hospitale sancti Johannis 208 fuU editicatum. In bac eciam domo dlscipuli post passiooem 13.
.latitanteB et clausisforibus conuenientes ipsum Dominum conuenire meruernnt teste Jobanne,

gui dicit: 209 Cum· sero eS8et die illo una 8a6batorum et foru e"ent clmue, ubi eront
discipuli congregati prapter metu71l. Judeorum, uenit Jesu8. - lste eciam locus erat, in quo ,14.
discipuli pariter in eodem loeo acceperunt Spiritum Sanctum. Unde actus apostolorum:110 15.
dicunt: ("um. c071zplerentur dies Petltec08tes~ t!1"tmt om1UJS (diseipuli) l'aMter in eo~em

.loco. Et (actu8 est repente de celo 8onUS. - lilie eciam mud ') reux et immaculate 16.
compactum corpus beate ulrginis Marie ruu resoJutum, ubi eius felicissima et beata
anima a eorpore expirans Ipsum ad tempus dereliquit. Quod postmodum, sieut 17.
8upra"~1l tetigi, in ualle Josapbat assumptum ruu.

x. Inde uenimus Bet"anianl. Quod est castellum paruum. duas babens I.
ecclesias in se, a Sarracenis obseruatas; unam, in qua aliquando erat domus Simonis

teprotti. 10 iIIauidimus locum, ubi Maria Magdalena, exemplum peoitencie. amplexata 2.
pedes Domioi graciam quesiuit et obtinuit. Alteram, in qua erat orius Marie et Mar,tbe. 3.
10 qua uidimus monumentum 212, a quo Duminus resu8citauit Lazarum. Iste ecclesie 4. 5.

J) quidam San". Ed. pr. - 2) Edit. pr. et B. (ererim. V. Job. XIU 12. - 3) "ld.
JoanD. XIII 7 et 12-15. 4) Edit. pr. babet ali"d et immaculGIWJI; apogr. B.I l//wd dia".
aliutl et immuulatum.
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adeo ulclne 8unt, ut secundum meam opinionem Lazarus In 'rtoael dlrl8' Simonis

6. fuerit sepultus. Hec est ilIa Betbania, de qua Johannea213 ait: Brat fJiddGm ltmtJatm8)
7. Lazarus a Bet!tania, de eastello Marie cl Martne 80roN8 eiua. Et de Istaalt Marcus: it4.

Cum autem esset in Bet"ania in domo 8imonis leprosi, tlcceaail ad eufil mulier
8. 9. peccatrix. Hoc castellum diRtat a Hierusalern miliare gallicum. Quod testatur Jbbanoe&

euangelista 215, dicens: Erat alltem Betltania iuxta Jer0801ymtlfll quari Itadi;, quindecim.
I. XI. Inde transeuntes uiaOl difficilem et pericul~sam uenimus Biericllo. 216

2. Quod est castellum paruum, destructos habens muros, a Sarraceois iohabitatum, culus

meminit Dominus, qbi dixit in parabola : 217 Homo quidam deseendebat a6 Hierusalem
3. in HieriellO:J cl ineidit in lafroncs. Et uere ipsa uia bodie periculosa est, multos
4. habens lafrones. Da hac eciam LUC8S 218 ait: Factum cst autem: cum appropinquaret

5. Jes"s HiericllO:J eecus sedebat SCClIS uiam mendieQlls. Et in Cantici8: 219 t}uaai palma
6. exaltata sum in Cades et quasi plantatio rose in Hiericho. Juxta eciam istam uir

nomine Zncheus 220 desiderans uidere JCSUIll asccndit in arhorem sycomorum.

7. Distat Hiericho a Jordanc duo parua mitia, ab Hierusalem XV milia gallicana.

J. XU. Et hinc paululum proccdentes per uallem planam et ameDam uenimus

2. 0(1 Jordanem, qui est fiuuius ßdmodum altus ct ueloces habens aquas. De quo

Mattbeus 221 ait: Uenit Jesus a Galilea in Jordanem ad Johannem, ut IJaptizaretur
3. ab co. Circa quem loeum erat que(]am ecclesia edi6cata, que nunc temporis fere tota

est destructa, ubi, ut dicunt, ipse Johanncs baptista baptizauit baptismo penitencie.

4. De istu cciam ßit liber regum: 222 DcsL'cndit (Naaman princeps nlilicie) el lauft in
5. Jordane septie~':J cl restituta est euro cius sieut earo pueri paruuli. Igitnr et nos

carnem interioris nostri hominis restitui et mundari sperantcs descendimus et lauahamur
in eodem .Jordane, sed ipsi Arabes nobis iIIu(lentes balneum el ipsom ßuuium multi

6. 7. luU iniectione turbauerunt. Arabia enim illic usque ad Jordonem proteoditur. Et
scHote, (luia non longe ab co loeo instat ipse Jordanis.

I. XIII. lnde u('nimus ad quoddam stagnum fetidi8simum infernalis nigredinis,

tetrum habens odorcm, in quo Gomorram cl 80domam dicunt absorptas fuisse.

2. 3. Juxta iIlud monstratur puteus Jaeob. Sieut eciam in primo libro 223 tractatum

est, duo sunt fontes, J01' cl Dan, qui oriuntur in pcde Libani et conßuentes in- unum

Jordanem conficiunt.

4. Juxta iIIum eciam locum uidimus desertum, de quo Mattheus 2M ait: Ductu8

est Jcsus in desertum a 8]Jiritll:J tlt tentaretur a diabolo.
I . XIV. Abhine rcuertebamur Hiericbo, et non longe ab lila ascendebamus

quendam montern altissinmm, in quo Dominus dicitur quadraginta ieiuoasse diebus, a

quibus ilJse mons hodie Quarennia 225 nuncupatur.

Reliqua desunt.
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Lehen WObrands .'Yon Oldenburl;.

WUhrand, der Verfasser unserer ReisebeschreibuQg. lvar ein geborner Graf
von Oldenburg, ein Nachkomme Wittekinds und Elimars I. Er gehörte also einem
Geschlechte an, welches Old,nburgs Herrschern den Namen, Oldenburgs Volke die
Herrscher gab, dem auch Russlands und Dännemarks Dynastieen entstammen.

10 seinem Wappenschildefnhrte er ausser deo rothen Querbalken und dein
goldnen Kreuze Oldeoburgs die drei rnnfblättrigen Rosen der HaUermunder; *) denn
Reine Mutter Beatrix war eioe Tochter Wilbrands des ältern, Grafen von Hallermund.
des Stifters der Klöster Schinna und Loccum. Diese Beatrix, Gräfin von Hallermund,
ward die Gemahlin eines Grafen von ~denburg, den man irrthfimlich Johann, mit nicht
geringem Rechte aber Heinrich 11 nenot. **) Jedenfalls, wenn auch der Taufname des
mit Beatrix vermählten Grafen von Oldenburg nicht mit völliger Bestimmtheit anzugeben
ist, waren die Söhne der Beatrix, nämlich die Grafen Heinrich 111, Burchard I und

t EUmar, Propst zu Münster, Wilbrand~ Brüder.
~ Der älteste derselben, Graf Heinrich Iß von Oldenburg, war Stammvater des
Hauses Bruchhausen. Sein Wappen enthielt ein Herzschild mit den Rosen vou
Hallermund. Er kommt urkundlich vor von 1199-1234. Wilhrands zweiter Bruder,
Graf Burchard I, wurde der Gründer der Wildeshäuser Linie. Auch er vereinigte das
Hallermuoder Wappen mit dem oldenburgiscbeo.

Wilbrand selbst aber war, wie sein Bruder EUmar, Geistlicher; dazu war er
von Anfang an bestimmt und gebildet, zeigte auch frUh ungewöhnliche Fähigkeiten.***)

Im Jahre 1211 gehörte er dem Hildesheimer Domcapitel an. ****) DOrfen wir aus dieser
Angabe auf das Geburtsjahr des damals doch wohl mehr als dreisslgjHhrigen Domherro
8chliessen, so war er in den siebziger Jahren des zwölften Jahrhunderts -geboren.

Er unternahm die Reise im Auftrage Kaiser Ottos IV, und zwar in Bezug auf
Kriegsverhältnisse : er hatte, wie es scheint, besooders auf die Befestigungen der Städte
ao den KQ8teo des Mittelmeeres sein Augenmerk zu richten. Auch hatte er mit ~em

.) Das sollen doch wohl eigentlich die drei Lilien seiD, welche Bamelmann (Chronik S. 71)
in den helden Herz8childen angibt.

•") Hier ~~d im Nächstfolgenden benntzte ich Wilhelms von Hodenberg 'gründliche Forschungen
Im Boyer\ Urkundenboch Abth. 2, Archiv des Stiftes Bas8um, SauDOV. 1848 Seite 5 fr.
Damach sind sowohl Bamelmanns, als von Balems abweichende Angaben zu berichtigen•

•".) Siehe Nicol. Schaten'. Auales Paderbornenses Pars 1 Edlt. alt. Monast. Westphal. 1774
p. 711, wo es heisst: Quippe a parentibus, DU Henricus Pantaleon acrlbit de vlri~ Ulustribul
GermaDiae, a prima aetate ad studla literarum traductus ob IDleml felleltatem 10 omal seien
tiaram genere et virtutum ewtu mlrltlce Inter aequalee semper esc=eUait•.•

••••) S. die Rei8e I. I c. XXII § 18.
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Könige Leo von Armenien zu vea·hancleln. Dass er in Armenien einen König gekrönt
habe, ist eine unhalthare Vermuthung. *) Wann Wilbrand heimgekehrt sei, ist, da das
Ende seiner Reisebescbreibung feblt, nicht zu sagen; 1212 war er noch im heiligen Lande.

Für die Jahre 1213-1220 konnte icb in Bezug auf lInsem Scbriftsteller nur
kurze, unsichere Notizen finden. Wilbrand soll nämlich nach seiner Heimkehr Propst
zu Zütphen geworc1pn sein, und auch zur Utrechter Praepositur viele Stimmfn der
Wählenden erhalten haben. **) In oder nach dem Jahre 1220 war er Dompropst zu
Hildcsheim. ***)

Im Jahre 1226 wurde er durch Vermittlung seines bei Kaiser und Papst "iel
geltenden Vorgesefzten, des Bischofs Conrad 11 von Hildesheim, in seiner eignen
Gegenwart einstimmig;t) zum Biscllof von Paderborn erwühlt. Er blieb dies nur
bis l\Jitte des Jahres 1227, und nur wenige Nachrichten sind uns aus seiner
kurzen Regierungszeit erhalten. Die älteste Urkunde, tt) die unter einem bestimmten
Tage seiner als Bischofs von Paderborn gedenkt, ist vom 26. April 122(;, zu Herford
ausgestellt; zwei andere dieses Jahres sind ohne Angabe des Tages. In der einen
helehnt er seine Nichte Sophia, Tochter Graf Heinrichs III von Oldenburg, Gemahlin
des Grafen OUo von Ravensberg, mit verschiedenen Lebngütern. Auch sie flihrte in
ihrem Damensiegel die HallernlUnder Rosen neben den Ravensberger Sparren. ttt)

Das Domcapitel zu Hildesbeim erhob gegen \Vilbrand nach dessen Erhebung zum
Bischof von Paderborn eine Entschiidigungsklagf', ,,,eil seine Verwaltung der Propstei
zu Hildesbeim dem Capitel bedeutende VprlUste "erursacbt haben sollte. Allein erst
nacbdem die Hildesheimer Herren freiwillig allen solchen Ansprüchen entsagt hatten,
macbte ihnen Wilbrand zur Beseitigung nllcs Grolles eine Schenkung von 50 Pfund.
Das geschah am 30. October 1226.

Vor die~e Zeit fällt Wilbrands Verwaltung des durch Amtsenthebung des
Biscbofs Engelbert erledigten Bisthums "on Osnabrück. Engelbert war nämlich wegen
Verdachtes df'r l\litRcllUld an der Ermordung des Biscbofs EngeIllert I von Köln durch
Richterspruch einstweilen seines Amtes enthoben, und \Vilbrand von Oldenburg, Biscbof

.) S. die Anmerkung zu I XVI 3.

••) S. Nicol. Sr/,aten', Annales Paderb. Edit. alt. P. I S. 71 J. - Hamelmanni Oldenburgisch
Cbronicon S. 72.

• ••) S. Conr. Bertho!d. BellTen, Historia praeposilorum, decanorum et scholasticorum ecclesiae
Hildesbeimensis S. J9 W.

+) S. Hamelmann S. 72, Schaten S. 71 J.
tt) S. Leop. tl. LedebUl' Zur Geschichte des ßischofa Willebrand von Paderborn im Allgemeinen

Archiv für die Geschichtskunde des Preussischen Staates Ud. XII 1833 S. 369 W. No. XIX.
Dabei kann ich nicht umhin, auf den "Thetmarw t';rar;usu aufmerksam zu machen welcher
die. S. 378 abge~ruckte Urkunde mit unterzeichnet. Vielleicht ist das der Reisende'Magi,ter
Thletm.ar, der Jedenfalls unsern Wilbrand gelesen und benutzt hat. S. aoch Scbaten S. 717~

wo gleIchfalls Tltelmanll als Zeuge in Paderborn erscheint.
ttt) S. v. Hodenberg a. a. O.

_.----.- ...

v.on Paderboro, als Adminlatrato~v' .voo OSDabr.&l~: elogese"t. UJld, .1Den. Tlrell de.

Jahres' 1226' al8 solcher in ThltIPelt.
Mehrere Schenkungen~ ,ve~he WlIhrand: machte,sowl~ ~ebrere Snbnverträge,

.welche er UQter verscbiedenen E.4elo seines.' Sprengels herbelfOhrte, föbren die Ge
scbichtschreiber Paderborns an j ZQ Jlen bezeicbnenderen Reeierungsbandlungen desselben
aber dOrRe die abschlägige Antwort zu rechnen sein, welche di~ reichen Domherren
.auf ihr Gesucb erhielten~ fonhin, :titatt kUjsterlich zusammen zuJehen, jeder CUr sich
wohnen zu' dürfen. Vielleicht brachte dieser Beschluss, der von ernstCrommer Gesinnung
des regierenden Herrn zeugt, *) zwischen diese... und dem Domcapitel Paderborns eine
Spannung hervor, welche ihm· eine Reise nach Italien zum Kaiser. oder Papste höcbst
erwllnscht machte. Dieser WUDscbward (sei e8 auf, sei es ohn~ seiDe Beß!Ohungen)
erfnllt: in der letzten Hälfte des Jahres 1227 'war er als Gesandter Kaiser Friedrichs JI
zu Rom am Bofe Gregors IX.**) Während er sich· hier der Gunst der hßcbsten Träger
weltlicber wie geialltlicher Ma~ht erfreute, UlTnete sicb ibm daheim die letzte Pforte

seines Glücks: er ward Bischof VOD Utrecht.
Utrecht, der Sitz der ersten Glaubensboten Willibrord und Bonifacius, ***) war

damals noch mächtiger, als· das Hocbstift Lüttich,. dessen Bischöfe doch gar gewaltig
eingritren in die Verhältnisse der gesammten mederlande. Die Berren von. Utrecht
hatten bis zur zweiten Hälfte des elfte{l Jabrhnnderts nicht nur die jetzige Provinz
Utrecbt unter dem Namen des Niederstiftes, sondern auch die benachbarte VelUwe und
die Landschaft Overyssel erlangt; ja es waren ihnen selbst als Reich~leheo die beiden
Provinzen Drenthe und Gröningen zugefallen. Allein diese beiden entlegenen Lande
waren sehr unsichere Besitzungen der Bischöfe zu Utrecbt. Von. reinem altfriesischen
Stamme" widersetzten sich die Eiogeborenen mit derselben Standhaftigkeit, wie spiter
die Sch~eizer Waldstädte, dem Lehnszwange im mannhaften Kampfe far ihre Reichs..
unmittelbarkeit. Sie erlagen endlich, aber sie börten nie auf, ihren geistlichen Herren
zu grollen. Oft noch erhoben sie sich zu blutiger Fehde. Noch im Jahre 1227 wurde
der Biscbof Otto 11, ein geborner Graf von der Lippe, von den ergrimmten Coevordern
in schmählichster Weise erschlagen. t) Die Veranlassung war folgende. tt)

RudoU, Drost zu Coevorden und in der Drenthe, hatte schon lange auf die
Burggrafschaft von Gröniugen als auf ein ihm erblich zukommendes erledigtes Lehn
AosprQche gemacht; er hatte dieselben jedoch gegen den Inhaber derselben, Egbert von

.) S. Schaten S. 717. Der Nachfolger bewilligte das Gesuch.
..) S. Schaten Anoal. Paderb. P. I Ed. alt. P. I p. 717. Diese zweite Reiae oach Italien hat,

wie es scheint, den Chronisten Hamelmann S. 72, zu dem MissvBrständnis8 veranlasst, eine
zweite Reise Wilbrands Ins heilige Land Busser der von 1211 anzunehmen.

• ••) Ich folge faat wörtlich N. G. t1cm KQmpm Geschlcbte der Niederlande Bd. 1 S. 100 (.
t) Bier irrt van Ka..pen in der Zahl; denn nicht 1226, sondern 1227 ward Otto 11 erschlagen,

wie wir weiter unteu nachweisen werden. Vgl. Mooyer Onom. S. ] 17.
tt) S. Joarmu de BeAu et Wilh. Hed" de eplscopis ultralectlols, recogolti et ootis historlei.

iIlustratl ab Arn. Buchello. Ultralecttl 1643. Seit~ 70-75 D. S. 204 f. Ferner: Ubbo EmnaiuI
Rei'um frisicarum historia. Lugd. Bat. 1616 Buch IX S. 134 W.

5 •
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Gr8nenbel'g, Statthalter zu Gröningen, nie durchsetzen klinnen. So griff er Im Jahre 1225

zum Schwerte. Allein Bischof Otto 11 kam selbst herbei, und gebot bei Todesstrafe

Frieden. Rudolf fUgte sich für den Augenblick: kaum aber war der LandNherr wieder
daheim, so begann el' den Kampf aufs neue; er zerstörte eine Burg Egberts bei

Hamme, bemeisterte sich Gröningens, und zwang Eghert zur Flucbt nach Friesland.
Dieser aber kam mit einem zalAlreichen Friesenbeere zurück, belagerte Gröningen, und

nötbigte den Drosten Rudolf zur Heimkehr nach Coevorden. Aber bald war Rudolf wieder

da, und bestürmte Gröningen mit immer steigendem Grimme. Da erschien Bischof
OUo mit (lem Racheheer. Gegen den abtrfinnigen, geächteten Vasailen ,var das

Kreuz gepredigt, und viele mächtige Fürsten, wplche fühlten, dass es ibrer aller Pflicht

war, den TI'eubruch nachdrücklich zu strafen, waren selJ)st mit ßeeresmacht herbei.
geeilt, dem Bischof von Utrecht zu helfen.

Vor dem gewaltigen Andrange wich RudolC von Grönlngen nach Coevorden.
Dort aher hlirl» er stehen: hinter sieb die Stadt, vor sich ein weites Sumpfland, durch

welches wohl er und die Seinen, nicht aber der Feind die Pfade kannte. Dieser kam.

Den Vortrab führte der Herr von Gohre. Seine Leute versanken in das grundlose
Erdreich, und wurden mit leichter Mühe selbst von den \Veibern der Drenther

gefödtet. Andre StreUer des Bundesheers erstickten vor Hitze, andre entOohen, von
Rudolf die ganze Nacht hindurch verfolgt. Gar viele wurden gefangen, unter diesen

Graf Gerhard von Geldern, Giselbert, Herr von Amstelland, und Dietrich, Propst von

Deventer, Bischof Ottos Bruder. Sie alle hüssten doch nur die Freiheit ein: der
Bischof selbst erlitt hier den l\Jiirtyrertod. Die wilden Drenther trennten ihm mit der

Schärfe des Sdlwertes die Kopfhaut mit der geweiheten Haarschur vom SchIldei, und
traten den schmachvoll entstellten Leichnam höbnend in deo Sumpf. Es war der
Hass gegen die Hierarchie, welcher die einst freien Dreother zu einer That verblendete,

die sie den Rothhäuten Amcricas gleichstellt. Dies geschah am 28. Juli ] 227, am
Feste des heiligen Pantaleon, an einem lUithvocb..~) ~

Diesen Fre,'el zu rächen, bedurfte es eines kripgerischfn IUannes. So wundern

wir uns nicht, dass die \Vahl auf \Vilbrand, Grafen \'on Oldenbnrg, fiel, deuen Ruf
und Abstammung in gleichem }\tlasse ritterlich<'11 Sinn erwarten Hessen. Verrathen

doch seine Reisebemerkungen den Blick des Kriegsmannes. W.mn er aber ausser
seinen Verdiensten auch seiner Verwandtschaft mit deo Grafen von Holland, Geldern H)

e) S. Albn't ,"on Slade zum Jahre 1227 (S.207 der Helmstädter Ausg. v. 1587), welchem Uhho
Emmiw S. 135 und Sclraten S.715 mit Recht folgen. Heda S. 103 und Ton Deka S.70 geben
den 1. Aug. und das Jahr 1226 oder gar ]225. Alberts gonaue Angabe: die ]'antaleonil
le"ia qua,-la stimmt ganz mit Pilgram cBlendarium medii aeri S. 101; denn darnach war
der St. PBntaleonstag, der 28. Juli, im Jahre 1227 wirklich eine Ceran quarta, d. h. ein
Mittwoch, während im Jahre 1226 der PantBleonstag auf eine ferha tertia, elnea Dienstag,
fiel. - Mooyer (ODomasticon S. 117) Ilat zwar das richtige Jahr 1227, Dicht aber den rich
tigen Tag, sondern den J. Aug. statt des 28. Juli.

• -) Graf Heinrich I ,"on Oldenburg, wahrscheinlich WiJbrands Gr088\'ater, war mit einer Gräfin
'"00 Geldern l'ermiiJllt.

----..-
~"

uud.lbllermuad'· sein bisherlgea·;'Bmporkommen' 'vetdanken mochte • .so gab .bei seioer
Erh8haDl. auf' deo Thron voo. Utrecbt SeiD mi,c1Itiger 'Neffe, der Graf FloreDz IV
viJnFI8Ddem,") den Ausschlag. DIeser war ,mit grossem Comitat ioUtreebt ers~hienen,

und hatte die Freude, seinen Obelm eiostimmlg gewäblt zu sehen. Das gescbah noch
im Jahre 1227. **) Eine Gesandtschaft, welche abseiten des Domeapitels sofort nach
Rom abging, wurde von Gregor IX gnädig empfangen, und erhielt sogleich die

Bestätigung der Wahl. Wllbralid wurde vom Papste, der _ihm sebr wohl wollte,
ehrenvoll entlassen. Er wurde im Jahre 1228 als Bischof von Utrecht lotbronisirt. ***)

Noch in demselben Jabre 1228 begab er sich nach GrönjDgen~ um sich

wegen des Krieges zu beratben. Er beschloss n·amentlich auch auf den Ratb friesischer

Edeln, t) den Krifg sofort zu beginnen. Im Namen des heiligen Vaters selbst ward rings.

umber das Kreuz gepredigt, Ablass verheissen. Der Zug begann. Mit sechs ßeerhaufen fiel

Wilbrand im October 1228 In die Drentbe ein. Vergebens batte Rudolf von Coevorden auch

sechs Heerhaufen gebildet, und die GrUnzen zu decken versucht: Wilbrand kam doch
ins Land. Zwar ward ein Heertheil der.Biscbößichen, bei welchem der Biscbof nicht

selbst war, zum Theil auch durch Bestechung aufgerieben, un~ WiJbrand dadurch

vielleicht veranlasst, einmal wieder abzuziehen und ausserhalb Drenthes zu lagern; bald

aber kam er aufs neue mit VerstUrkuogen, schlug das Heer Rudolfs, und zwang ibn, 1UJ1

Frieden zu bitten. Am 14. October 1228 tt) ward Rudolf zwar der Acht, das Land

des Interdicts entlassen-, allein der Besiegte Dlusste dem Besitze aller seiner Lehen
entsagen: Coevordeo, Lare und die Landschaft Drenthe werden namentlich angefnhrt.

Ferner musste er dem Bischof 3000 Mark Silbers zablen, und 100 Reisige zu einem
Zuge nach Ließand stellen. Auch den Bau eines Klosters zu Zwoll und Jahresrenten
CDr 25 Nonnen gelobte er. Der Bischof zerstörte Lare ,·on Grund aus, und legte

in die Burg zu Coevorden eine Besatzung. Am ) 1. oder 12. Nov. 1228 feierte er

das Fest des heiligen Martin wieder zu Utrecht. #

Aber der Friede währte kein Jabr. Am 30. August 1229 hatte sich Rudolf wieder

in Besitz von Coevorden gesetzt, und die bischößicbe Besatzung der Burg vernichtet.
Wilbrand rüstete also aufs neue. Wiederum wurde das Kreuz gepredigt gegeo

den Frevler und Friedensbrecber, wiederum im Namen des Papstes Ablass verbeissfn.

e) S. über ihn van Kampen S. 114.
• .) S. Schaten S. 716. Emmius S. 135•

•• e) Herrn Professor l ..intelo de Geer zu Utrecht ,'erdanke ich durch gütige Yermittlung des
Herrn Pr-ofessor Vreede folgende schätzbare Nachweisungen. '''i1brund wurde Bischof ,'on
Utrecht im J. 1228, nach der Urkunde bei Bondam chartol. p. 367, Buch bei Matthaeus 8(1

anoDymum p. 192. Ferner nrwei6t Herr de Geer auf ein Document bei Bondam p. 374,
welches im Jahr 1231 als ,,~ontificatus(Wilbraodi) anno tertio" ausgestellt sei. Ferner auf eine
Urkunde des Jahres 1230 bei Lindeborn hist. episc. Dnentr. p.88, auf eine Urkunde von 1233,
als "PoDtificatus nostri anno VI" bezeichnet (bei J..indenborn p. 263), und auf eine fon 1232 bei
Matthaeus ad BDonymom p. 21 J. So wird denn Ubbo Emmiue' Angabe S. 136 ,'ölllg bestätigt.

+) S. Ubbo Emmiua S. 136. •
tt) S. deo Emo, primus Werumanl coenobii antisfes, bei Ubbo Emmlus S. 137.

~r..:n,
ol,';'-'
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Im \Vinter des Jahres 1229, als Sumpf und Moor vor Coevorden hart gefroren

waren, erschien der Bischof vor der Stadt. Am nächsten Morgen sollte sie erstürmt

werden. An Krieg9werkzeugen fehlte es nicht. Da trat pl6tzlich starkes Thauwetter
ein: man konnte sich nicht halten, der Bischof zog zurnck an die Yssel.

Im Sommer 1230 *) stan(l ein neues Kreuzheer, namentlich mit DOlfe der
Friesen gebildet, im Drentherlande. Das Kriegsglück schwankte. Da erbot sich Rudolt

dem schiedsrichterlichen Urtbeile dreier Aebte von Friesland sich zu unterwerfen, und
bat um 'Vaffenstillstalld. Dieser wurde auf 15 Tage bewilligt.

Wilbrand befand sich auf Burg Hardenherg, als er plötzlich staunend den kühnen

Gegner, nur ,'on einem Gefährten begleitet, einreiten sah. Und gewiss mochte er

staunen; denn die Erfahrung wenigstens musste Rudolf vorsichtig gemacht haben.

Er hatte einst zwei Gefangene, den Grafen Heinrich von Geldern und Giselbert,

Herrn von Amstelland, auf ihr Ritterwort, weil sie, wie sie sagten, ihrer \Vunden

pflegen und das Lösegeld zusammenbringen wollten, der Haft entlassen; und

damals baUe Wilbrand nach Beratbung Dlit seinen Vasallen diesen Herren auf ihr
Befragen erklärt: sie seien frei, dem Aechter hätten Elie kein Wort zu halten. Allein

Rudolf war ja schon geiichtet, als sie ihm ihre Rittertreue verpfändeten, und es hatte

bei ihm gestanden, mit ihnen zu verfahren, wie die Drenther den Bischof Otto

behandelt hatten! - Ihr 'Vort mussten ~ie also halten. Aber es galt auch damals
(las mahnende Wort:

1Par sint die eide k011lClZ?

Huclolf erschien mit seinem Freunde Heinrich von Gransdorf oder Gravesdorl vor
dem bestürzten Bischof, mit ihm persönlich zu unterhandeln. Er batte aber kaum ein Wort

gesprochen, so stUrzten die Burgmannen in df:>n Saal, schleppten ---= Wilbrand widerstrebte

vergebens - den Aechter, dem man keinen Vertrag zu halten brauche, ins Gefängniss,

und überlieferten ihn sammt seinem Freunde dem Henker. Beide wurden hingerichtet, und
ihre Kiirper, wie die gemeiner Strassenriiuber, zu grösserem Schimpfe aufs Rad geflochten.

Ich fürchte sehr, dem Rudolf. von eoe,'orden ist wenigstens Anfangs Unrecht

geschehen. *'~) Hamelmann scheint mir weder durch seine nicht sehr feine \\'eise,

e) Joh. dc Deka S. 73 hat 1229. Ich folge dem Ubbo Emmius S. 137 f.
e e) Die vorstehenden Worte hatte ich geschrieben, als ich sie zu meiner Freude von dem

anerkannten niederländischen Historiker, Herrn Jan de Wal, bestätigt fand. Er bemerkt
in einem Briefe beiläufig: "De wijze waarop Wilbrand Rudolf va~ CoevOl·den lteift
bei,andeid werpt een donltcr floe},8 over zijn leven.1r (Die Weise, wie Wilbrand den Rudolf von
Coe,'oerden behandelt hat, wirft einen dunkeln Flor über sein Leben.) Berr de Wal ver
weist zugleich in Bezug auf die Belagerung von Coevorden auf seine - mir leider nicht
zugänglichen - Bijdragen tot de Ge8cMedeni, en Oudheden t:an D,'enthe. Groning. 1842,
page 119-131. - Hier sei es mir ,'ergönnt, unsers verewigten W"rm zu gedenken, der voll
jener Herzensgiite, welche Alle, die ihm näher kamen, an ihm schätzten, mich mit verschie
denen Gelehrten zu Utrecht und I.eiden in Verbindung setzte. Die zuvorkommende Gefäl
ligkeit, die mir, weil icb "on 'Vuml empfohlen war, von so ,'jelen Seiten erwiesen wurde,
die Art, wie man seiner in Briefen gedachte, bewies, wie sehr man ihn auch in den Nieder
landen achtete und ehrte.

wleef den Gefallenen verhihDt,::t),' DochmU:'seioer versuchten Nachwelsung, wie

Egbert ·von Gr6DeDberg im Reclatea8wesen sei, nberzeugeud zu seine Jedenfalls erhob

sich selbst da. Volk im Lande Qttecht voll Unw.~Jlens ober Rudolra Schicksal. Nur

mit' DOlre seines mäcbtlgen Verwandten, des' Grafeu Florenz von, Holland, gelang es

dem Biscbof, welcher öffentlich erklärte, er sei an dem traurigen E~e1giii8se unschuldig,

die- Ruhe wieder herzustellen.
Lange sollte Wilbrand auch diismal sich den Gescbäften des Friedens nicht

widmen. Im Jahre 1231 musste er wieder ins Feld. **) Die Uthuser im Fivelgau

lagen mit den Ernerern im Hunesgau seit langer Zeit im Streite um eine Insel. Diese

wurde endlicb den Uthusern von den Geschwornen zu Upstalsbom gerichtlich

zugesprochen. Das geschah vor Pfingsten 1231. Da kamen· die Eroerer, mit dem

U rtheil unzufrieden, und entscblossen, ihr Recbt zu erkämpfen. nach Gröningen, und

baten Egbert von Grönenberg um HOlfe. Die Pflicht der Dankbarkeit - denn aucb

sie hatten ihm früher geholfen - und mebr nocb der Wuul!ch seines Volks bewogen

denselben, seine Streitkräfte mit denen der Ernerer zu vereinigen. Am 19. Juli des

Jahres 1231 werdt'n die Vtbuser von den Ernerero und Gröningern grschlagen, und

rufen nun nicht blos alle Fivelgauer, sondern auch die den Grliningern so feindlichen

Drenther herbei. Am 7. August standen die Drenther vor GrÖningen. Allein schon
nach drei Tagen zogen sie, weil es hies" der Bischof komme, wieder ab, und Egbert

von Grünenberg konnte nun den bedrängten Hunesgauern zu Hnlfe eilen. Diese

nberfallen mit den Gröningern die von einer eben gewonnenen Schlacbt noch

siegestrunkenen Fivelgauer, und erfechten einen vollständigen Sieg. 'Zwar kamen die

Uthuser und ihre Bundesgenossen nachher noch einmal wieder, aber sie kehrten doch
bald wi~der heim in den Fivelgau. Sie gaben (len Kampf auf. Nicht so die Hunes

gauer, die Dun, von Egbert geruhrt, in den Fivelgau einfielen, und dort auf das

~ildeste sengten und brannten. .
Da kam auch Wilbrand mit einem neuen, gewaltigen Kreuzheere ins Drentber

land. Die S ta d t Coevorden ward eingenommen, die Burg aber hielt sich noch. Die

Bischöflichen lagerten am Coevorder Moor. Als sie am nächsten Tage \'or die Burg

rückten, sahen sie, dass die Besatzung in der Nacht Verstärkungen erhalten hatha.

Sie gaben jetzt den Kampf um die Burg ganz auf, und begnügfen sicb mit der
Verheerung des Drentber Landes. Al,er auch da waren sie nicbt glDcklicb: angegriffen,

erlitten sie eine Niederlage, welche ihren Abzug einer Flucht nicht unähnlich machtr.

Bischof Wilbrand befestigte darauf Burgen und Städte in (ler Nähe, und zog mit

zornerCUUtem Herzen heim.

e) BRmelmaDn sagt S. 7.. : Ob nun wol BischotT Willebrandt, als eiD autrrlchtiger Herr, ,bel
damit zufrledeD ge,Yesen, so hats doch nicht gebolffen, sondern Rudolphu8 musste fort,
wardl erstlich Ins gefengnu88 gewortren, \'nd hernacher sampt seinem Freunde, Heinrich ,.on
Grauessdortr, mit dem Rade vom lebend zum tode gebracht. Al,o pflegt u gemtinlicl. denm
zu gelm, welchen dal 1f'Io.ul fltM:1a grüuern. eAren Itl1&C'kd, o.U darlnnm fie bereit, l1'tZi>R, vntl
dalJeg lie wol einen llerrlicAen nahmen Aaben Aondtm.

ee) S. Ubbo Emmius Dlich IX S. 139 tT.
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Leben Wilbrands von Oldenburg.

Wir konnten bisher nur von deo Tbaten des Kr i e g 8 be r r n Wilhrsnd berichten;
was der 0 b er hirt als Seelsorger, lvaa das geistliche Oberhaupt VOQ Utrecht rUr
Kirchen und Schulen gethan, ist eine wohlberechtigte Frage. Wir babeo darauf leider
keine andere Antwort, als die: der tüchtige Mann that ohne Zweifel seiDe Pßicht, im
einzelnen aber wissen wir nur ei 11 e Thatllache anzufnhren: die Gründung des Klosters
zum heiligen Sen;atius zu Utrecht. Er verlegte nämlich das Kloster der Cisterciense
rinnen von Abstede nach Utrccht, und verlieh denselben den neuen (jetzt nicht mehr
vorhandenen) l\lfinster. Dort wurde er auch bestattet. *) Er starb, nachdem er acht(?)
Jahre lang **) auf dem Bischofsstuhle zu Utrecbt geselilsen, am 27. Juli 1234, ***) in
seiner Stadt Zwoll.

Der sterbende KircJlenffirst konnte, seine Hand erhellend, sagen: "diese Hand
hat l·on niemaudem Geld oder Gaben genommen, und wissentlich keinem Unre.cht gethan lu
Er wird also Gnade gefunden haben vor dem Herrn, den er nicht in Selbstgerechtigkeit,
sondern, des bin ich gewiss, voll treuen Glaubens verkündigte.

.) Ueber die Abtei 8t. 8ervatius spricht, wie Herr de Geer erwähnt, Vermeulen in dem Illr.
Volksalmanack 1840 S. 8 ff.

••) Diese Zahl soll wenigstens auf der Grabschrift gestanden haben. S. Bachelius zu v. Deka S.75
Herr ArcbivarDr. Vermeulen zu Utrecht ciUrt aus einer auf dem Archive vorhandenen handschrift
lichen Sammlung, betitelt: Grafserken en wapens der Kerken \'8n Utrecht, Theil 2 fol. 96 so:

In eodem templo circa parietem aquilonarem sepulcrum est Vilibrandi Episcopi Tra
jeetensis, qui mouiales ex Abstede huc troustulit, circa duos pedes altum, cui superjacot.
Ad parietem ejusdem sepulcri haec habentur:

WIJ..LEßRANDYS DE OI..DENBVRG XXXIII EPS TRAIECT. FVNDATOR PRIMVS
ET CONSTRVCTOR HVIVS MONASTERII MONIAI..IVM ORD. CISTERSIE8.

HIC SEPVI..TVS. SEDIT ANNOS VIII.
Hier ist die Zabl XXXIII falsch; wenigstens nennen v. Deka und Heda Wilbrand den fünf
und dreissigsten Bischof. Auch die Zahl VIII ist vielleicht nicht ursprünglich; denn leider ist
der Stein selbst nicht mehr vorhanden. Schliesslich verweist Herr Dr. Vermeulen auf van
Heussen en v. Rhijn Kerkelijke Oudheden an Nederland 1726, 1219 b•

••• ) Wilbrands Tod wird von Heda S. 204 ins Jahr 1233 gesetzt. Diesem widerspricht die
Zahl VIII auf dem Grabstein. Da sein Antritt für das Jahr 1228 feststeht, so folgt, dass, wenn er
8 Jahre regierte, (sedit annos VIII) er im Jallre J~36 starb. Allein Herr de Geer weist
nach, dass Wilbrands Nachfolger Otto III bereits 123~ Cal. Junii Electus war (nach Matthaeus
Fundat. p. 266), dass auch unter dem 21. Juli 1235 1Jonclam p. 412 eine Urkunde von Otto
Electus hat, und dass auf dem Archiv ZI1 Utrecht sicb noch eine Urkunde des OUo Electu8
vom J. 1235 (ohne Monat und Tag) befindet. Darnach würden wir auf das Jahr 1235 kommen,
und dies würde noch für das achte Regierungsjahr Wilbrands sehr gut gelten können. Allein
da erhebt sich eine neue Schwierigkeit: der Todestag fällt auf den 27. Juli. S. Heda und
(nach Herrn de Geer) den I...iber memor. St. Salvatoris bei Matthaeus ad anonym. p. 211,
fundation. p. 94. Das Datum ist: VI Cat. Aug., d. h. der 27. Juli, und doch Ist der Nach
folger OUo bereits XIV Cat. Junii 1235 erwählt! Wir setzen also mit Herrn de Geer und
Mooyer (Onom. S. 117) den Tod Wilbrands ins Jahr 1234, auf den 27. Joll. Die Zahl VIII
auf dem Grabstein Ist entweder, wie die Zahl XXXIII in derselben loschrlR, an sich falsch,
oder falsch überliefert, oder nur im allgemeinen vom Todesjahre Ottos 11 1227 bl. sam
Antritte Ott08 111 1235 gerechnet.

.
Reise WUbrands von' Oldenburg.
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Vorrede.
Der Stoff des vorliegendeo Werkes widerstrebt, wenn sieb nibDlich der Scbrift

steiler in seinen Gränzen hält, jeder schwunghaften Darstellung: nur der mittlere, ja
der niedere Styl ziemt ihm, ·damit nicht etwa in' dem Buche "die-Berge k.reisen, und
heraus - zum Belachen l nichts als - eine winzige Maus kommt"! .. · ·1\felDeD Gegen
stand aber zu beschreiben und das Aufgezeichnete Euch 2 mitzutheD.en~ habe ·ich .mich
deshalb entschlossen, damit der alte Feind, der brüllende IÄm8, der dll 8ucIlet,
me/ellen er verscltlinge 3, sehen sollte, dass ich nicht nur als ein gewöhnlicher Pilger
meine Fahrt ausführe, sondern auch ,sonst noch mit: nicht verwerfticben. Werken
umgehe und beschäftigt sei. Nicht also aus Auf{;eblasenbeit und· eltler.; seelen.ver
derblicher Anmaassung. sondern in Folge dieser Erwägung· gedenke icbvonden 'heillgen
Orten und Städten zu berichten, welche ich jenseits des Oceans und im gelobten Lande
in Begleitung der rfirsichtigen' und ehrbaten Männer, der Gesandten des Herzogs VO~

Oestreich s, so wie auch des verehruogswfirdigen Meisters des Hauses der. Deutschen,
Bruder BermanDS von Salza 6, sorgfältig betrachtet habe. Ferner werde: ich die ein
schläglicben Geschichten jener Oertlichk~iteD, "elche ich gleichfalls mit·· HOlfe jener
Männer eifrig erforscht habe, neb.st dem jetzigen Zustande derselben', und namentlich
auch die -Befestigungen derselben nach ibrer jetz'en Beschaffenheit hesdbreiben, und
zwar so, daS8 ich in der Erzählung dieselbe Reihenfolge beobachte, welche ich in '4er
Beschauung der Gegenstände einhielt. Demnach bitte ich demuthsvoll um geneigte
Aufmerksamkeit diejenigen, die durch Obliegenheiten irgend welcher' Art verhindert
wurden, das heilige Land, die. Orte und SUhlte desselben zu besuchen; jedoch,
von liebender Sebnsucht nach demselben getrieben, Freude daraofinden, von' dem,
was sie selbst noch nicht erlebt und gesehen haben, wenigsfens etwas zu lesen und
zu erfahren. Diejenigen aber, welche jene Orte bereits wiederholt besucht "Und tiefere
Forschungen der Art angestellt haben, bitte ich dringend, wenn sie in meiner Reise
b4UJchreibung Fehler vermuthen und finden, um wohlwollende Nachsicht; und flehe,
dass sie anlegen mögen die Richtschnur der Zurechtweisung; denn

siehet nach Vielem der Geist, so erwägt er das Einzelne minder. .
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Erstes Doch.

J. Nach manchen Gefahren also und nach manchen Qualen, welche \Vir
sechs Wochen lang zur See erduldet hatten, kamen wir im zwölf bundert und
elften Jahre der Fleischwerdung unsers Herrn, im dritten Jahre der Weihe deE'
glorreichen Königs der Rümer, OUos 7), im dreizehnten des Oberpriesterthums des
Herrn Papstes Innocentius 111, am 25. August zu Naction 8), oder, wie daR Volk sagt,
zu A/jers 9) an. - Dies ist eine tüchtige, starke Stadt am Meeresufer, und zwar so
gelegen, dass, während sie selbst ihrem Umfange nach ein Viereck bildet, zwei ihrer
Seiten in Form eines Winkels vom Meere umgeben und geschützt sind. Die beiden
andern Seiten werden von einem tüchtigen, breiten und tiefen Graben, welcher von
Grund auf ausgemauert ist, und ausserdem von einer mit Thürmen verstthenen Doppel
mauer in schöner Anordnung begränzt. Diese Mauern sind so gebaut, dass die erste
sammt ihren Thürmen, welche aus der Mauer seihst nicht hervorragen, von der zweiten,
inneren Mauer, deren Tbürme hoch und sehr fest sind, überschaut und gedeckt wird.
Die Stadt hat einen guten, sicheren Hafen, den ein schöner Thurm achützt, in
welchem einst von den irrgläubigen Heiden der Gott der Fliegen, welchen wir
Beelzebub nennen, sie aber hiessen ihn Accarou 10), verebrt wurde, woher die Stadt
auch selbst Karon oder Akaron 11) ~ genannt wurde. - Seitdem diese Festung nach
dem Verluste des heiligen Landes von den Unsrigen mit grosser Anstrengung wieder
erobert ist, hat sie als getreue Tochter die Hinterbliebem'n ihrer Mutter, der heiligen
Jerusalem, nämlich den Herrn Patriarchen 12), den Herrn König 13), die Templer und
andere Geistliche, Bischöfe und Aebte in ihre Pßt'ge und Obhut genommen. _
Darum wird sie gegenwärtig auch untt'r den anderen Städten Syriens, über welche die
Unsern gebieten, als die erste und vornehmste geachtet. Sie hat die meisten Ein
wohner, und darunter sehr reiche. Es sind Franken und Lateiner, Grieohen und
Syrianer, Juden um) Jacobiten, welche alle ihre eigne Religionsnbung haben, indess
sind die Franken und die J"ateiner die Herren der Uebrigen. Man muss jedoch
wissen, dass die Bezeichnun~ "Franken" in den nberseeischen Ländern von allen denen
gilt, welche dem römischkatholischen Glauben angehören. Surianer aber heissen die,
welche, in Syrien geboren, des ScJracenischen als ihrer Muttersprache und des
Griechischen statt (les Lateinischpn sich bedienen. Sie sind Christen, und folgen der
J"ehre des heiligen Paulus, wie die Griechen 14. - Bis zu dipser Stadt erstreckt sich
der Libanon, und hier brginnt der Bt'rg Karmel, in welchem RHas von dem Raben
gespeist wurde 15. - In dem Gebiete dieser Stadt liegt auch ein Ort, aus dem, wie
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man sagt, Matia Magdalena gebfUtll ,wal'. welche." ein 80 musterhaftes· Beispiel von
·Bussfertlgkeit gab 16. - Noch ist ZII 'merken, dass unser Herr, als er die syrischen
KOsteolIoder biounter reiste, diea8 IStadt, wie es' ·heisst, nicht, betrat. soodem einen
Thurm derselben, welcher noch heutzutage vom Volke der tJerflucAes Tm".". 11 genannt
wird, verwinschte. Indess glaube ieh;,vlelmehr, dass derselbe seinen ~amen anderswoher
bekommen hat. Als nämlich die Unsern die Stadt·belagerten, vertheldigte sieb dieser
Tburm vor allen andern am hartnäckigsten, weshalb die Unsrigen Ihn den verfluchten
nannten. - Unsre Liebe Frau aber Ist nach Accaron hineingekommen, und da, wo
sie sich ausgeruht hat, ist eine schUne Kirche erbaut, welche in grosser Verehrung
steht. _. Diese Stadt ist ein grosser Bischofssitz.

D. Von da begaben wir UDS zu SchUre nordwärts hinunter, um die Aufträge
des Herrn Kaisers Otto und des Herzogs von Oestreich, welcher damals das Schwert
ergriffen hatte 18, auszuführen. So kamen wir zunächst nach Sur, welches wir auf
lateinisch Tyrus nennen. Dies ist eine tnchtige und starke Stadt, auf welche die
Christen am meisten vertrauen, weil sie unter allen Städten der Welt, wie man glaubt,
die festeste isL An der einen Seite wird sie nämlich von einer tOchtigen Mauer und
vom Meere gedeckt, und zwar 80, dass Klippen, die sich unter dem W&Sser weithin
ziehn , den Angriff von Schiffen 8usserhalb der Mauer abwehren. An der aodern
Seite ist Tyrus durch einen tüchtigen, ausgemauerten Graben und durch fllof; mit
Tbürmen besetzte, sebr starke Mauern geschntzt. In diesen Mauern sind fünf 19

Tbore in verschiedener Richtung hlo und wieder gebaut. Sie hllten den Eintritt io
die Stadt, und sind io so künstlich verschlungener \Veise angelegt, dass, wer in sie
hinein kommt, im Hause des Didalos amher zu irren und sich abzumllheD glaubt.
Dies ist die Stadt, nach der wir den Apolloniusvon Tyrus 20 benennen ,und in der
noch heutzutage sein Palast gezeigt wird. Dort herrschte auch die unglQckliche,
baklagenswerthe Dido über die Tyrier und Sidonier. In der Nähe der .Rlngmauern
dieser Stadt befinden sich auch drei hochverehrte Steine 21, auf denen der Berr mit
seinen Jnngern der Ruhe genossen haben soll, als er mitten durch das Gebiet von Tyrus
und Sidou reiste. - Auch ist zu merken, dass die Stadt, wie vorher erwähnt 'ist, am
Ufer des Meeres liegt. Das Meer selbst wirde sie von allen Seiten umschlossen .haben,
\vire es nicht in seiner Bitterkeit vor dem lieblichen Reize der Gärten, welche an den
Mauern liegen, scheu zurückgewichen. Bei der Stadt erhebt sich nilmlicb der Libanon,
der, geschmückt mit der üppigen Pracht seiner Cedern, welche auch das Hohe Lied 22

preist, s6sses, völlig klares Wasser in wundersamer Fülle entsendet zur Beuetzung
der an seinem Fusse in der Nähe herrlich angelegten Gärten, und mitten in diesen
Gilrten befindet sich jene Quelle 23, von der im Hoben Li~de 24 bildlich gesagt wird:
"Wie ein Gartenlmmnen, ",i8 ein Bom lebendiger JYasser, die mit GfPDalt dem
LilJanon entströmen." Und in Wahrbeit beisst es hier mit Gewalt, weil das Wasser
in Bogemachu8sweite neun Mühlen zum Nutzen der Stadt treibt. An diesem Brunnen
sangen wir die Abendhymnen und den \VechselgesBng "Brunn der Gärten 2~.. selbst,
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Indessen thut, wie sich weiter unten 26 ergeben wird, in Bezug aafdiesen Quell die
Stadt Tripolis Einspruch. - Tyrus hat viele Einwohner, Ober welche der König von
Acon aus regiert. Auch ist sie der Sitz eines reichen Erzbisthums. Sie ist von
Acon eine kleine Tagereise entfernt. .

DI. Von da ging es weiter nach 8arfente 27, welches wir Sarepta nenoen,
und weil, wie Ihr später 28 erfahren werdet, noch ein andres Sarepta in Judaea liegt,
so wird zur Unterscheidung beider nach dem Buche der Könige 29 Elias dem Thisbiter
geboten: Mache dielt auf, lind gehe gen Sarepta der l..fJidonie:r. Das Ist nämlich das,
welches bier gemeint ist. Es ist eine kleine, nicht sehr befestigte Stadt am Meere, in
der Mitte zwischen Tyrus und Sidon. Sie ist auch den Unsrigen unterthan. - Vor
dieser Stadt war es, 'vo Elias die Wittwe sah, welche Bolz aufla8, und die er um
etwas zu essen bat; als er aber aus ihrem eigenen Munde erfuhr, das8 sie arm war,
beschenkte er sie reichlich mit Oel und 1\lehI 30• Zum Andenken an diese Begebenheit
ist an der Stelle, wo die Frau redete, eine kleine Kirche 31 erbaut, in welcher noch
jetzt die Spuren ihrer Füsse zu sehen sind. - Diese Stadt ist von Tyrus vier
gallische l\leilen entfernt.

IV. Dann kamen wir nach Saget, welches die Evangelisten Sidon nennen.
Obwobl dies gegenwärtig unter den Städten derselben Zeit beinahe die geringste ist,
so wird desselben docb in der heiligen Schrift keineswegs am mindesten gedacht.
Es hat wenig Einwobner, welche leider unter der Herrschaft unserer Feinde stehn,
obwohl diese (unsere Feinde) unserer Regierung für den Frieden einen gewissen Zins
zahlen; denn die Mauern und die Befestigungen der Stadt sind zerstört. Safet hat
sehr viele Gärten und ein sebr fruchtbares Landgebiet. Die Fluren Sidons sind nlm
lich, weil ihr Schöpfer, Er, von dem alles Gute kommt, so häufig fiber sie hinwandelte,
vom Tbaue des Himmels und ,'om Fette der Erde mit Ueberfluss erfüllt. Vielleicht
hätte auch die Stadt selbst, welche dasitzet in 'fraurigkeit, und Leid trägt, uod niemand
ist da, der sie tröste, etwas von solchem U('berßusse erlangt, hätte sie nur wenigstens
Ibn, den sie, als er sie leiblich besuchte, aufnabm, auch in ibres Herzens Behausung
im Glauben aufgenommen und voll Keuschbeit bewa'Jrt. - Bei Safet stritt einst Herzog
Leopold dpr Aeltere 32 von Oestreich mit den Feinden der Kircbe, ond Aiegte voll.
ständig, und tödtete sie, oder nahm sie gefangen. Dort spürten auch die Unsrigen
die Gnade und die Fruchtbarkeit, welcbe über das Land ergossen waren, an der
reichen Beute, die ihnen Gott hier verlieh, und die sie mit Dank entgegen nahmen.
Aus derselbigen Gr;inze ging einst das cananiiische Weib aus, welches schrie uod
sprach: "Ach Herr, Du Sohn Davids!" 33 - Diese Stadt ist ,,'on Sarepta.zwei, von
Tyrus sechs Meilen entfernt. l!.. '"

V. Darauf setzten wir unsere :li"ahrt fort, und kamen beim Liebesflusse oder
fleuve d'Amour 34 vorüber, so wie bei eiul"m ansebnlichen Orte~ Namens Slaudiä3~,

dem Geburtsorte des Herzogs Hospinel 36, eines streitbaren Helden, von dem gar viele
mannhafte Thaten zu lesen sind. Auch der grösste aUer Dichter, Virgil 37, soll,

meiDen"Elnige~" dort geboreD.; and" ft)II" da nachmals nach; LODgoba,dleo "Und Apalien
hlnnheraefabren .;sein. - SokaJDelt~wir' Dach••lJmoutA ,welches:: Me LateiDer Berytus
DaDDte~.... Diese Stadt istisehrf grns. ,Sie ,Uegt 'am Meer••' ': Ihre Mauern haben
die' Saraecne.. :, weil sie vor den ,Uurigen g&r"sehr inFurchtwarea., und sich zur
Flacht, anschickten. .zerstört. Sie;;zogea sich. damals zur VertbeidigliDg aaf die Barg
zurilck, ,.elchQ auch jetzt Doch lsebr fest ist. Als aber der ~erstorbene Kanzler
Konrad aa mit dem ganzen deutschen Beere herankam, 6berfiel ,;'jene "Kinder der
Bosheit.. 39 eine solche Angst, dass sie, vor dem Grimme der Deutsehen fliehend, die
Burg sammt' allem, was sie enthielt, unversehrt verliesseo. Diese . hat jetzt ein ge
wisser Johann 40, ein sehr christlich -gesinnter, rüstiger Mann, in Besitz. Sie ist, wie
gesagt, sehr fest. An der untersten Seite ist sie nämlich dorch· die See und einen
hohen, steilen F elseo gedeckt, an der andern Seite lJmgibt sie ein ausgemauerter
Graben von solcher Tiefe, dass wir' in d~mselben mehrere Gefangene· saben, welche
dort wie in einen tiefen Kerker hinunter versenkt waren. Ueber diesen Graben er·
heben sich zwei starke Mauern, auf denen zur Abwehr der Angriß'e durch Sturmwerk
zeuge sehr feste Thfirme stehn, in deren Fugen grosse Steine· eiogefDgt 8ind, welche
durch eiserne Klammern und feste Krampen mit dem Mauerwerke und unter einaDder
verkoüpft werden 41. In einem dieser Th6rme, welcher neu gebaut wird, sahen wir
ein sehr schön verziertes Prunkgemach, welcbes ich nach VennUgen beschreiben will.
Es ist von Grund aus fest und schön gelegE'n. Es gewährt von der eioeo Seite die
Aussicht aufs Meer und auf die auf demselben bin und herfabrenden SchifFe, an der
andern Seite erblickt man Wiesen, ObstgärtE'n und 8~hr lieblicbe Anlagen. Der Fusa.
boden ist zierlich mit Marmor aus~elegt, und zwar so, dass ein von leichtem Winde
bewegtes "Va8ser dargestellt ist, und zwar 'mit solcher Kunst, dass, wer diese FlUche
betritt, durdldie Flutb hinzuwaten scheint, während er doch in dem gleichfalls dort
gemalten Sande auch niebt die leisesten Spuren seiner FOsse zur6cklisst. Die Wände
des Gebäudes sind ringsum mit Marmortafeln ausgelegt, welche, auf das feinste
gearbeitet, in Oberraschender Weise wie verschiedene Vorhänge anzusehn sind. Die
Malerei der Decke stellt Luft dar, and zwar 80 täuscbend, dass man meint, ,die' Wolken
ziehen einber, der Zephyr wehe, 'und .die Sonne bezeichne Jahre und Monate', Tage
und \Vomen, Stunden und Minuten .durch ihre Bewegung im Zodiacus. :Aller dieser
KUDstfertigkeit rühmen sicb Surianer, Saracenen und· Griechell in wetteifernder Meister.
schaft.' In der Mitte des Palastes aber, grade im Mittelpuncte, befindet sich eiDe mit
Marmor der· verschiedensten Art ausgelegte Cisterne. Vit'lfarbiges Getäfel von Marmor
ist 'nämlich 80· zosammengef6gt, daAs man, olme anzustossen, mit· dl'm' Daumen darOber
hingleiten kanoe Dies beut den Blicken des Beschauers· eine }'Olle von Blumen in
sO 'uoausspreeillicher Aöwech&eluag dar, dass ·ps nicbt möglich ist, sie einzeln .zu unter
scheiden: das Auge: \vird t'llald hier, bald dorthin gezogen 'JOd getäuscht. In der
Mitte 'dersellien liegt ein Drache. Es ist, als wenn. er mit seinem otrenen Rachen elie
Tbiere, weleheDlan· zu seinen Füssen siebt, verschlingen will. Aus ibmstr'6mt in reichster



FOlie eine krystallbelle Quelle bervor, welcbe von oben hinabfliesst, und die Luft, die
von der scbönen R.eihe ringsumher befindlicher Fenster eingelassen wird, zur Zeit der
Hitze feuchtet und abkühlt. Auch das Wasser Reibst, welches überall in der Cisterne
rauscht, und in sehr kunstvoll angelegte Röbren sich verliert, lullt mit seinem
scbmeichelnden Gemurmel seine dasitzenden Herren in sanften Schlummer ein. Ich
aiissc gern alle Tage da. - Die Stadt selbst, ,velche bei dieser Burg liegt, ist der
Sitz eines nur armen Bisthums, aber die dortige Geistlichkeit ist sehr fromm. _
Ausserhalb der Mauern der Stadt zeigt man das Grabmal Simons und Judas. Dort
lag einst ein reicbes Kloster, welches diesen zu Ehren erbaut, aber von deu Un
gläubigen ,·on Grund aUR zerstört wurde. Dafür haben aber die Unsern ihnen an
dem Bethause ihres Mohammed 41b Gleiches mit Gleichem vergolten. - In Barutb
habe ich zuerst Adamsäpfel gesehn, auch nachher das Rohr gekostet, aus welchem
Zucker gekocht wird. - Dort IJefand sich einst ein Bild unsers ,"o'n den Juden ge
kreuzigten Herrn, welches Blut und \Vasser vergoss 42. - Die Stadt liegt 6 gallische
Meilen ,·on Sidon.

VI. Nachdem wir zwei Tage zu Baruth gerastet hatten, kamcn wir nach
Gibeletlt:/ 43 welches der Bi8chof des Ortes Biblion nennt, wobei er behauptet, daRelbst
sei die Bibel zuerst hebräisch abgefasst worden. - Die Stadt ist klein, sie hat zu
ihrem Schulze einen weiten, sebr festen Tbunn, welchen die Saraceuen zu verschiedenen
Zeiten mit grosser Anstrengung und vielen Kosten, aber vergeblich niederzureissen
,,·ersuchten. Die Stadtmauer haben sie indess zerstört. - Gibeleth hat einen Hafen,
der für kleine Schiffe wohl geeignet ist, aber er wird selten besucht; delln von ihm
heisst es auch:

Nur ein dürftiger Mann zählet und zühlet die Heerd'."
In dieser Stadt regiert ein geborner Franke, Namens Guido. Auch befindet sich dort,
wie ich eben 45 andeutete, ein Bischofssitz, jedoch in nicht glänzenden Umständen. _
Gibeleth liegt von Herytus acht kleine Meilen entfernt.

VII. In einer und derseihen Nacht, (welche übrigens bei mir stets schwarz
angeschrieben stehn wird), kamen wir bis nach Boterun 46:/ einer tüchtigen Veste im
Besitze der Unsrigen, und dann bei Neffin 47 vorbei, dessen Lage und Festungswerke
ich sorgfältiger betrachtet hätte, wenn nicht ein sehr heftiger Sturm, der uns Arme
dort überfiel und hin und her schleuderte, alle meine Sinne betäubt hätte. - Soviel
uns indess in unserer Angst die Stosswiode wahrzunehmen verstatteten, ist dies eiue
sehr kleine Stadt, gut befestigt, von Surianern bewohnt. Neffin ist den Unsem zins
pßichtig. Das Stadtgebiet ist sehr fruchtbar, es liefert sehr gute, viel empfohlene
Weine. - Es liegt vier ~Ieilen von Biblion entfernt.

VID. Nachdem wir, vom Sturme ,veiter getriebeo, Neffin Dach kurzer Zeit
verlassen hatten, landeten wir in Tripolis. Schon waren wir in voller Verzweiflung
dem Schiffbruche nahe gewesen, schon hatte eine grosse Menge VolkR unsenn
Untergange alle Augenblick ('ntgegen gesehn, als man uns hier gastlich aufnahm und

verpflegte. _. Diese Stadt ist seht. reich. sie' zählt sehr" viele' EInwohner: Christen,
JudeD und· Saraeenen, ober welche insgesammt ein Graf. unser' Glaubensgen088e,
regiert. Ihm gehart auch das ganze Land. - Tripolis Ist sellier ganzen Lage nacb
Tyrus sehr IhDllch~ Es ist beinahe an allen Seiten vom Meere umgeben und' geschntzt,
die Natur selbst aber, die ihre Scbapfungen begnnstigt, bat einen lieblichen Anger und
fruchtbare Gärten an einer Seite zwischen· Meere und Stadt hineingerngt. '8 An dieser
Stelle Ist die Stadt durch zwei starke. mit ThDrmen versehene Mauerq geschützt, welche
zwei breite, tiefe Gräben zwischen sich haben, und deren Thore und besondere Eingänge
durch eine Art Harbacanen 49 zugleich verkleidet und gehlitet werden. - Noch ist zu
merken, dass der Libanon, welcber dort, wie man hebauptet,die höchste Höhe erreicht,
grade der Stadt gegenüber abbricht, so dass er reichlich um eines Feldmaasses Länge ihr
fern bleibt. - Zwischen dem Libanon und der Stadt liegt ein kleiner Berg, der heutzutage
Mompellerin 50:/ d. h. Berg der Pilger heiast. Auf demselben haben der kriegerische
Graf von St. Giles und andre Kreuzfahrer eine Burg erbaut, wodurch sie die Kinder
der Bosheit, uosere Feinde, die damals Tripolis inne hatten,· viele Jahre lang mit
mannhafter Ausdauer belagert hielten. Die Saracenen, voll Staunens und Furcht ob
dieser ihrer Ausdauer, sehnten sich darnach, aus ihren Händen befreit zu werden, und
ßehten den Sultan und die Seinen um DnlCe an. Dieser, der bereits ein gr08ses Heer
in Bereitschaft hatte, sandte ihnen nach dortiger Landessitte durch eine Brieftaube
ein Trostschreiben. Allein der Zufall fUgte es anders; (wenn man liberhaupt von Zufall
reden darf. wo Gottes Vorsehung waltete): die Unsrigen fingen das Sendschreiben auf,
erfuhren so den Inhalt desselben und die Geheimnis8e des Feindes, und banden der
Taube einen andern, ebenfalls vermeintlich vorn Sultan ausgesandten Brief an.' Diese,
80 entlassen, brachte ihren Herren, die gleicbsam in der Arche eingeschlossen barrten,
statt des Oelzweiges den Brief, rdatt des Trostes Verzweiflung zuriick. So Dbergaben
sie denn im Uebermaass ibres Schreckens' und ihrer Todesangst, weil sie von jener
von Gott eingegebenen List nichts wussten, die Stadt (Gott sei Dankt) unversehrt
den Unsern, und zogen, wie es vorher ausgemacht war, nichts als sich selbst rettend
ab. - Tripolis, \velcbes jetzt in Bezug auf alles, was unsern Glauben angeht, gar
Rehr blüht, rnhmt sich voll hoher Freude ,:/es sei der Gartenbrunnen:/ der Born leben
diger Wasser, die vom Libanon /liessen/' indem es dabei fDr sicb gegen Tyrus, (wie
ich oben schon erwähnte) 51 Vieles anführt.· Jedoch möchte es den Tyriern schon
genOgen, dass nahe bei ihrem Gebiete am Fusse des I.~ibanon die beiden Quellen
Jor und Dan entspringen, deren Zusammenßu8s den Jordan bilden. - Nach dem Bis
hergesagten wisst Ihr, da8s der Libanon ein hoher und langer Berg ist, der sich bis
Ober T)·rus hinaus erstreckt. Auf seinem Gipfel 'fripolis gegenüber zeigt mau einige
Sarkophage, in denen Noab und dessen Söbne ~2 bestattet sein sollen, weil, wie man
auch erzählt, die Arche Noahs dort gebaut wurde. - Tripolis ist ein reicher Bischofssitz.
Es bat einen Aehr viele Annebmlichk~ten gewährenden bischößitben Palast. von dem
ich Euch Vieles schreiben wUrde, fürchtete ich nicht zu weitlätlftig zu werden. ~

47Bntes Buch C8P~" 8. .:Erstes Buch Capa 5-8.46

~ '.

: ........,~.. ~""l<i,.~I\f.,:,<ffit'fjf;~"7.ß.#:--' .... -"'. **!:?·.P#';-W:Mf#f#:"':'?:IT";'CF~.4$ff.~:4:.l.fi,;: $%)l%;W'4'.~..d:;~4t- .... ,""



48 Erstes Buch Cap. 8-U. Bretes: Buch Caprl..... 13. 49

Tripolis liegt von Neffin nur zwei Meilen entfernt, aber diese kamen uns während des

Sturmes sehr gross vor, weil dem heftig sehnenden Gemntbe nichts rasch genug von
Statten gebt.

IX. Nachdem wir uns also einige Tage erholt hatteo, setzten wir zu Pferde
unsere Reise fort, und kamen Dun bei Culicath und Manacruine A, zwei von den
Saracenen zerstörten festen Orten, vorbei. Bei diesen sahen wir die Aecker voll von
Fenchel und von Früchten, welche die Wolle liefern, die wir Baumwolle nennen. _

Darauf Hessen wir Crac 54 rechts liegen. Dies ist eine sehr starke und wohlbefestigte
Burg der Hospitaliter, welche den Saracenen gar vielen Abbruch thut. Da ich diese

nicht selbst gesehen habe, so mag ich von der Lage und Befestigung derselben
nichts berichten. Staunen aber erregt der Umstand, dass erac in Friedenszeiten

gewöhnlich von 2000 Bewaffneten ht'wacht wird, wie die Hospitaliter mit feierlichem

Schwure versichern. - An derselben Seite erblickten wir Ca6telblana 66, eine tüchtige
und starke Burg im Gebirge, die an das Gebiet des Alten vom Berge gränzt, welcher

unsere Fürsten von seinen Sendboten erdolchen zu lassen pflegt. Von dem Leben
desselben und dem Paradiese, welches er sich geschaffen hat, habt Ihr scbon genug

vernommen, weshalb icb dergleichen als bekannt übergehe. Diese Burg thut seinem

Lande vielen Schaden. Sie gehtirt den Templern, welche sie besetzt halten.
X. Von da kamen wir nacb Tortost 56. Dies ist eine kleine Stadt am

Meere; sie selbst ist nicht sehr befestigt, aber im Osten von ihr befindet sich die
Borg, welche sehr stark ist und eine yortretrliche, mit elf Thfirmen wie mit elf

Edelsteinen besetzte Mauer hat. Dass aber nicht auch der zwölfte Thunn hinzu
gekommen ist, darüber darf man sieb nicht wundern, da der Thurm, welcben der
König von Frankreich 67 zum Schutze des Landes erbaut hat, in gewaltiger Schönheit

fnr zwei gelten kann. - Diese Burg wird von den Templern, denen sie gehört,
bestens bewacht. - Die dazu gehörige Stadt aber nennen die Lateiner Taradus 68.

In derselben befindet sich eine kleine Kircbe, welche in sehr grosser Verebrung steht.

Sie wurde der heiligen Maria zu Ehren l"On St. Petros und St. Paulus 69, als beide
nach Antiocbien reisten, auf Anmahnung eines Engels mit eignen Händen damals nur

1!l0 aus rohen Steinen erbaut, indem die beiden Apostel gleichsam sagten:

Trauriggeringem Beginn folgt einst ein besseres Glück nach.
Dies war die erste Kirche 60, welche Unserer Herrin, der ewigen Jungfrau Maria, zu

Ehren errichtet und derselben geweiht wurdt'. - Dort befindet sieb jetzt ein Bischof,
und die heilige Jungfrau erzeigt auch den ungläubigen Saracenen viele Wohlthaten 61.

- Die Stadt liegt eine Tagereise von Tripolis entfernt.

XI. Von da n'eiterreisend, kamen wir bei einer Burg 62 vorbei, deren Herrn der
Sultan von Halaph, weil er unsers Glaubens war, enthaupten liess. Dann ging's bergan,

und so gelangten wir nach Margatlt 63. Dies ist eine sebr starke Veste von bedeu

tendem Umfange. Sie ist mit einer Doppelmauer umgeben, und enthält viele Th6rme
vön so ungewöhnlicher Höhe, dass sie eber zum Tragen des Himmelsgewölbes, als zur

Vertheidigting der Burg ·ß· ~leneB·,scheinen. DeI" Berg· nlmlleb~Jauf w.eldaem dieselbe

liegt,' Ist sebi hoch, so dass er wte ein Atlas' deD Bimmel-' aol· aeinen Schultern trAgt.
An seiDem Fus8e jst er dagegen sehr hreit, und steigt oUt allaaAhUcb In die Habe.
Daber hAlt er so viel Land, das&' er .seinen BesUzera alle' Jabr von 0: Almen reichlich

500 Fuder Heu 68 b zu liefern vermag. Dieser Veste kannen 'die Feinde ungeachtet

aller ihrer Anstrengungen und trotz der häufigen, bereits gemachten Anfalle nichts
anhaben 63 c. Sie gehört den Hospitalrittern , und ist die grÖ88te Schutzwehr des

dortigen Landes; denn sie steht den vielen festen Scblßstiem des Alten vom Berge
und des Sultans von Halaph" entgegen, und hat die Tyrannei und Kamptlust

beider so gezügelt, dass ihre Herren von beiden als Preis des iloiedens jährlich
2000 Mark an Wertb erhalten. Weil man aber vor mögllcbem Verrathe auf

der Hut ist, 80 halten alle Nacht vier Brüder Ritter des Hospitals und 28 andere

Bewaffnete Wache. Die Hospitaliter unterhalten nämlich in F1'iedeuszeiteo ausser
den übrigen Burgbewohnern 1000 Mann, welche sie fünf Jahre lang als zur

Besatzung der Burg gehörig mit allem Nöthigen versehn und verpflegen. - Am Fosse
dieses Berges liegt eine Stadt, Namens Valenie 65. Diese, einst offenbar sehr gross,

ist jetzt durch Gottes Strafgericht zerstört und verödet, und ihr Bischofssitz nach

Margath verlegt. - Weil wir nun aus Furcht vor den Saracenen zu Lande und zu
Pferde nicht weiter zu reisen wagteIl , begaben wir uns, obwohl uogern, wieder

zu Schiffe, und kamen bei GilJe/ 8e l"orbei, welches eine tüchtige Burg und eine zwar
kleine, aber starkberestigte Stadt bat, die den Unsrigen sebr feind ist. Der Herr und

Besitzer derselben hat eine T ocbter des Sultans von Halaph geehelicht, damit diese
\ heiden Ideale aller Schlechtigkeit noch· ein drittes erzeugen, welches sie selbst noch

an Schlechtigkeit übertreffe, und damit jeue beiden Kinder des Mohammed oder des
Mammon sieben Geister 61 bervorbriugen, die noch ärger seien, als sie selbst. - Die
Stadt Gibel liegt vier Meilen von Margatb entfernt.

XIL Wir fubren dann an SaAaim 68, einer Veste des Sultaos, und daneben

an Lisa 69 vorUber. Dies ist eine fe8te, mit einer tüchtigen Mauer und vielen Thürmen
versehene Stadt mit einem sehr guten Hafen, der den Unsern viel Unheil bringt.

Sobald sie nämlich vom Sturme erfasst in Todesangst dort Zulucht suchen, lVerden

sie gefangen genommen, und so gerathen die Armen' leider, während sie die Scylla
vermeiden, in die Charybdis. DaR ist die Stadt, welche in unsern BUchern Laodicea
heisst. Sie ist jetzt gleichsam in einen "losen Bogen";O verwandelt, und sperrt durch
ihre Blutgier jenen so lieblichen und einst so sichern Weg von Acon nacb Antiochia.

Ja, siewüJde in noch höherem Grade an den Unsrigen ihre Woth Oben, wenn unser

Margath nicht dazwischenträte, welches sechEl gallische Meilen davon liegt.
XIII. Von da komen wir bei einem ansehnlichen GebUft Namens Gloriet 71

und ~iDigeD I...andbezirken vorbei, welche an das von Türken hewohnte Geblrg stossen.
Die' Türken 72 sind Waldbewohner ; sie haben Aehnlichkeit mit den 9. g. Beduinen~

Arabern; sie wobnen nicht in Häusern, und ihre einzige Wale besteht in Schleudern.

So kamen wir denn mit grosser Mühe in den buchten\'ollen Hafen von Antiochia



50 Erstes Buch Cap. 13. 14.

'''.'~.~.: ~'~

Bntes .Buch .0.,. ~u.. 51

binein, ,velcben die Franken den Golf 73 nennen. In demselben .sahen wir eine sehr

scbaurige Höble 14, vor der wir um so mehr zurückschraken, je übelriecbender die Dünste

waren, die aus derselben benoordrangen. Das Volk sagt, St. Petrus habe den Teufel

gefesselt und ibn in dieselbe gebannt. Zu merkl'n ist, dass Antiocbia fünf Meilen vom
Meere entfernt liegt, dass aber doch der Hafen nach der Stadt henannt ist, weil die
Schiffe nicht näher an sie herankommen können.

XIV. Jetzt erst, d. h. in der Nacbt vor St. Cäcilien, in der wir auch eine
sebr lange anhaltende l\Jondßllsteroiss 75 Rahen, kamen wir endlich nach dem ersehuten
Antioclden. Dies ird eine bedeutende, feste Stadt, welche an Heiligkeit selbst Rom

kaum nacbstebt. Sie hat an der einen Seite zu ihrem Schutze zwei bethürmte

Mauern und einen sebr grossen Fluss, der den Bewobnern von Antiocbia den Vortheil

gewährt, dass sie Mühlen halten können. Und "die Stadt Gottes 16 ist fein lustig ob
der Gemalt des Stromes." An der andern Seite ist Antiochia durch einen jähen Fels.

abbang und durch eine tücbtige l\'lauer, welche in regelmässigen Zwischenräumen mit

einer grossen Anzahl von Thürmen gekrönt ist, geschützt. Die Stadt selbst aber ist

so weitläuftig, dass, wer sie durcbwandert hat, nach seinen staubigen Füssen zu
schliessen aussieht, als habe er ein ganzes I..4and durchschweift 76b. - Innerhalb ihrer Mauern

hat die Stadt drei grosse, sebr steile Berge, deren mittelster ~o hoch ist, dass er mit
seinem Gipfel in die Wolken hineinragt, und, man sollte denken, die Planeten selbst
in ihrem I..4aufe stört. Diesen Berg bat, meine icb, die Natur selbst 17 zu ihrem eigenen

Bedarf geschaO"en, damit, während am Sabbath die Fluren von der Arbeit ruhen, sie
sich an den so lieblichen Gefilden, welche ringsumher liegen, erholen und aus der
Höhe binabschauend, wahrnehmen könnte, wo es ihrer Schöpfung vielleicbt an etwas
mangelte, um es demnächst zu ersetzen. Die Schöpferkraft der Natur hiei'ls auch den

Berg selbst der geliebten Stadt die reicbsten Quellen zuführen und eine solche Fülle

Wassers ergiessen, dass durch alle die unzähligen Obst. und Blumengärten, die sich
dort befinden, süsses, treffliches Wasser in reichstem Maasse dahinströmt. Die Bewohner

von Antiochia baben dasselbe auch durch kleine unterirdische Leitungen in ihre Gasthäuser
und W obngemächer geleitet. Bemerkenswerth ist, dass die Häuser und Paläste zu
Antiochia von ausseu ein schmutziges Ansebn haben, inwendig aber glänzen sie von

Gold, und gewähren den genussreichsten AufE."nthalt. Die Bürger von Antiochia sind,
wie geElagt, stolz auf ihre mit den mannigfaltigsten Früchten versehenen Gärten; sie

haben Freude an springenden Wassern. Die Stadt hat viele und reiche Einwohner;

es sind Franken und Surianer, Griechen und Juden, Armenier und Saracenen; über
alle aber berrschen die Franken. Jedes Volk indess beobachtet seine eigenen Gesetze.

In der Mitte der Stadt bfßndet sicb die auf das prächtigste verzierte Kirche, in der
einst der heilige Petrus als Patriarch !jeint'n Sitz hatte. Dasselbe pßegt auch noch

jetzt der Patriarch zu tbun, der nämlich von hier aus dem ihm unterthänigen Asien

gebeut. Daher steht in seinem Tbronsaale mit goldenen Buchstaben' angeschrieben:
Bleibet hinwpg, Jeziden, von hier! Hier thronet das Recht nur.

Ueber ein Drittel (Jer Welt buldigt gebührend dem Tbron.

Indlesel' ,Kirche. zeigtmaD ·den Stuhl 81. PetenJ~8Dd du7GefiDga1s.-, iD···.elchem er

gefesself . saS8.;· -' Dort ruht auch· in· emem 'marmorneo' Sarkophage'" der 'Leib
Kaiser' Friedrichs I 18 frommen Andenkens. - Unweit der Peterakirche 'liegt eiDe
ganz 'mode,.·· ausserordentlich re}cb" geschm6ckte- Kirche, in der sich ein Marienbild
befindet, welches so beilig ist, daslt es, wenn man es bewegt, ~ Rpgen hervorhringt.
Dies Bild sammt der Kirche verehreD die Griecben mit grosser und löblicher Andacht

Ferner befindet sicb auf einern der oben erwähnten drei Berge eiD reiches Mönchs.

kloster, welcbes St. Paulus zu Ehren gegründet ist. In demselben zeigt man eine kleine
unterirdische Kapelle, welche mit zwar nicht sehr vielen, aber passend angebrachten

goldenen Gemälden ausgeschmnckt Ist. Es ist die Höhle, in :welchet' ·der heilige

Paulus, wenn er in der Stadt gepredigt hatte, auszuruhen und Briefe zu schreiben pßegte.
Sie wird gar ,.chön verehrt. Vor den Thüren derselben liegen folgende Edele' bestattet:

Brirc1lard, Burggraf von .. Magdeburg, ~9

Oger der Jüngere, Graf von WoldemborcA 80, . und

Willnand, Graf von Balrmnunt,' ein Obeim Wilbrands von Old~nburg, des

Verfassers dieses Bßcbleins 81.

Ihre Seelen mögen in Frieden ruhen I Amen. - Am Fusse dieses Berges liegt eine

Kirche, welche fiber dem Hause des heiligen Evangelisten Lucas gebaut Ist. - AuC
dem mittelsten Berge aber, von dessen Hühe ieh Euch geschrieben habe, liegt in der
Mitte desselben die Burg. Unterhalb derselben sahen wir die Klause, wo die heilige Maria

Magdalena eine Zeit lang btlsste und, wie sie selbst mit ihrer Seele nach dem Himm.
lischen trachtete, so dann auch mit ibrem Leibe fiber das Irdische emporstieg. Neben
dieser Klause befindet sich auch eine ganz kleine Kapelle, aus welcher die heilige
Margareta, als sie zum Märtyrertode gefnhrt werden lIollte, hel'Vorgezogen wurde.
Unterhalb dieser, am Abhange des Berges, sahen wir eine Kirche, welche tiber dem

Hause des heiligen Johannes Chrysostomus erbaut ist. - Auf dem dritten Berge,
welcher niedriger ist, als die belden Obrigen, liegt die Kirche der bei1ige~ Barbara,

welche aus Antiocbia gebOrtig gewesen sein soll. Auch Simon der Magier, der

nachmals abtrünnig ward, war ein geborener Antiochener. - Ueber Antiochia findet
sich noch Manches, was wir hier nicht anführen können, in der Apostelgeschichte,

den Leben der Heiligen und in den Leidensgeschichten der l\lärtyrer berichtet. 
Hier sahen wir zuerst ganz weisse, rothe uodgelbe Rosen; ferner eine Frucht,

welche man Jesumbeledemua 89 nannte. - Sie ist folgender Art. Am Rüsttage wird

ihr Same gesäet. ~ieser schiesst, wenn seine- Zeit kommt, ins Kraut, und gibt
weisse Blumen, welche nachher grün, dann roth werden, und zuletzt ios Gelbe hinüber.

spielen. Die Blnthen verkörpern sich zu FrüchteD, welche die Eigenthfimlichkeit baben,
dass, wenn jemaod ihre Sehlinheit anficht und sagt, er habe schon schlinere gesehn,

die Frucht selbst gleichwie voll Unwillens anschwillt, und vor Zorn in kleine Läppchen

auseinandBrberstet. Das hört 81ch allerdings wunderlich an, da die Fmcbt doch ein lebloses
\Vesen ist: aber ich bezeuge nur, was ich selbst gesebn habe, und 'meiu Zeugoiss ist wahr.

7 ~
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XV. Von Antiochien reisten wir nach einigen Tagen ab naeh 'Hcmnenien 83.

Rechts von unserem Wege lag das I~and des Sultans von Halaph N und dessen
Hauptstadt, 80 wie eine kleine Burg (Iesselben. Rarlnge 85. So ImmeD wir Dach

Gastim 86. Dies ist eine sehr starke Burg mit drei sebr dicken, bethürmten 'Ring

mauern. Sie liegt am äUSAersten Rande des Gebirges von Hormenien, dessen Eingänge
und Pässe sie sorglich bütet. - Sie ist im Besitze des LandesherrD, des Königs von

Hormenien; die Tempelherren behaupten indess, derselben widerrechtlich beraubt zu

sein. Sie blickt grade nach dl'r ihr zunächst gelegfnen Stadt Antiochien hin, von
der sie vier Meilen entfernt liegt.

XVI. Von da ging es vorwärts nach Hormenien hinein. - Zunächst muss
man wissen, dass der Herr dieses I~andes der LiJ,lJe des Gebirgs 87 genannt zu

\verden pflegte. Denselben hat noch zu unsern Tagen Heinrich, der glorreiche römische

Kaiser, der stets darauf be(lacht war, das Gemeinwohl zu fördern und ein wahrer

Mehrer des heiligen römischen Reiches zu sein, zum Könige erhoben und als solchen

gekrönt 88, weshalb er seitdem Knnig von Hormenien betitelt wird, und fortan seiD

Reich vom römischcn Kaiscr zu Lehn zu tragen hut. Auch seinen Grossneffen licss

auf Anhalten Leo's, des älteren Königs, Kaiser Otto krönen 89.

XVII. Hormenien iAt ein sehr \vohl "erwahrtes Land; denn an der einen
Seite wird es vom Meere, an der andern von hohen, sehr steilen Gebirgen geschützt,

zu denen wenig Zugänge fübren, welche stark bewacbt sind, so dass ein Fremder, der
in's Land hineinkommt, ohne einen königlichen Pass nicht wieder fort kann. - In

der Mitte aber ist das Land flach und sehr fruchtbar. Es ist reich an Wild. 

Hormenien bat eine Länge von 16 Tagereisen, in der Breite zählt es, das Gebirge
abgerechnet, nur zwei Tagereisen. Die Einwohner sind Franken, Griechen, 8urianer,

Tnrken, Hormenier u. a. m., die Letzteren aber sin(1 die Herrschenden. Dies sind

sehr fromme l\Ienscben, sebr gute Cbristen. Sie folgen der ihnen von Gregor dem
JUngeren überlieferten Glaubenslehre. In ihrem Bekenntnisse ist nichts Verkehrtes.

Die Psalmen und Gebete beim Gottesdienste beten und singen sie in ihrer Muttersprache.

Sie haben am Altare zwei Becher, den einen zum Brode, in welchen sie dasseihe eiotbun,

und den audern zum WeiDe, aus welcbem sie denselben Apenden. Wenn sie die Evangelien

und Episteln vorlesen, so wenden sie sich der Gemeinde zu nacb Westen. "Das Fest der
Erscheinung des Herrn begehen sie besonders feierlich, worüber .lbl', gehörigen Ortes 90

das Nöthige erfahren werdet. - An den Freitagen zwischen Ostern und Pfingsten essen
sie Fleisch, und auf dieselbe Weise ehren sie das Fest. Sie haben einen eignen

Papst, den sie Kafelcoste 91 nennen. Noch bemerke icb, dass Manche dieses Hormenien

Armenien nennen, und es rur das Land halten, wo die Arche Noahs nach der SOndfluth
liegen blieb 92, indem sie folgende Verse für ihre lUeinung anfübren:

Treulos ist der Rabe: des zeihet ihn alles Gethier ja,

da er die Kunde der Rettung nicht brachte den Archebewohnern.
Sehet dagegen die Taube! sie trug den grünenden Oelzweig

willig im Schnabel herbei; des gibt Hormenien Zeugniss.

Jedodt,We.... :sl_·diese oorcb·:dea.GI••hlllitn,r'lCl.«pmeb··"tI\ischen~ deon ich

habe :dlel Sact.ti genaaer i imteraueldfi(fad\ ,den' 1W1rkltclaeU:!"'.F.batbtstilluf. aufgefunden.

Es\,gJ~··nlmlleb~ DOch -ein -anderes .Ant8Di. "Im .(i)fteafe.r'welcbee'·:hisser, gelegen' ist,
und· 'sehr _be'.Berge bat.' AU8·;die8ein~\si ..d· die 'B011IIenlergeßohen leder "awrgewandert,

und· haben da.'Land; VOD welchetn .wlr·jetat~,redel4 Iin &sitz. 'genoma1en,"naehdem sie
die Griechen ana demselben vertriebea hattelJ'~ Von Ihnen hat dle.. :t')aod;· den Namen

Kleinannenien .erhalten. ~

·:XVIII. Gleich vornan I~'\!der ..Jb~~'· von ~~rmenieD., ~~:,A~sg~n.~e dcs

Gebirgs, welches lvir in einem Tage mit vi~ler )\fO~eligk~it nber~t;~ge~~. • •••.• •
Dann kamen wir nach AlexQ1zdreta N. Die~ ,~ar einst ei~.e mit Ri~au~!'8 versebene

Stadt am Meere; jetzt ist es zerst6~1 Alexandreta, wurde ~ac~ A~~ag~. ~~r~inge

bornen von Alexander dem Grossen zum Schutze und zur Pftege seines ~osses, d~

Bucephalus, ,,'elcber dort krank geworden w~r, in ei;nem Tage erbaut und nach seinem

Namen benannt. Auch sind neben der Stad~ sehr gute Pferdeweideo•. -.: Am ersten

Tage erreichten wir Portella 95. Dies istei~ ansehnlicher Ort, in dessen ~ähe ein

Triumphbogen oder eine Pforte 96 liegt, woher er den Namen hat. Diese. Pforte liegt

abgesondert für sich an der Heerstrasse am Ufer des Meeres; sie ist aur. das r.eichst.e

verziert, aus weissem , sehr schön geschliffer:-em Marmor verfertigt. Der oberste Theal

des Bogens enthält, wie es heisst, die Gebeine Alexanders, der, wie man meint, dort

liegen wollte, damit Könige und FOrsten, indem sie durch das Thor kAm,en, ihn auch
noch im Tode Ober ibren Häuptern dulden mUssten, nachdem sie ihn im L~b~

über sieb gehabt hätten. - Portella liegt von Alexandreta vier Meilen, weit ab.. 
Darauf liessen wir die schwarze Burg des Königs 97 rechts liegen, kamen dann bei

.. einer kleinen Veste, Canamella 98 genannt, vorbei, und so nach llfamistere 99. 

Dies ist eine ansehnliche Stadt, sehr angenehm an einem Flusse 100 liegend, mit einer

bethOrmten Mauer umgeben, welche jedoch durch dall ~Iter sehr .ge~itteD hat: Die

Stadt zählt in gewisser Beziehung nnr wt'nig Einwohner, über welche, alle aber der

König des Landes Herr und Regent is1 Es ist der Sitz eines armenische» Bischofs.
E~ ist' dabei zu bemerken, dass der Herr König, nachdem er, wie vorher erwähnt 101.

vom römischen Kaiser seine Krons empfang~n hatte, sowohl iu Ma~i~tere, als in

einigen anderen' Städten seines Reiches I~t~inisch.e Bischöfe einsetzte., ,Diese verwies

er ab~r' nachmals wieder, weil er unger.echter Weise von der rÖJPi~cheD Kirche ge

kränkt und ausgestossen zu sein erklärte. 10~ - Bei der Stadt liegt eine .B,I;U'g, w~lche

zu dem Erbgute des heiligen Pa.ulus· gehörte 103, der, wie Ihr gleich b.ören werdet,

sammt .demheiligen Servathis von ·liier gebürtig war;' jetzt aber ist sie im Besitze

der Griechen. - In dieser Stadt befindet sich ein Grabmal St. Pantaleops. - Mamistere

ist von Canamella eine gute Tager.~i8e entfernt.

XIX. Von· Mamistere .aus kamen wJr bei Cumbetef-ort UK vorbei, wo 8i~b

ein OrdeDshaus und ein treffliches Hospiz der deutschen Herren ·befindet. :' S& 'gelDgteo
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lvir nach Tursolt 105. .Das ist jenes Tarsis, wo zur Zeit der ·Griechen ·St... ·Paulu zur
\Velt kam. Noch jetzt zeigt man dort seinen Palast. Daher. DeDut 11m' deI! Herr nach
seinem Geburtsort SauluA VOll Tarsen, wenn er zum Ananiasfiagt 106:, ,;8t8118 auf, und
gehe llin in die Gasse, die da "eisst die richtige, und frage in dem Hauae Judas
7,ach Saul, mit Namen Don Tarsen; denn siehe! er betet." Manche wollen behaupten,
Tarsis sei der Ort, von d~m einer der l\lagier herkam, den Herrn zu verehren: allein
diese lassen sich durch die Aehnlichkeit der Namen täuschen, da die Magier nicht
vom Norden, sondern vom Osten herkamen. Hier aber mU8S ich doch erwäbnen, dass
die Magier, ermahnt, auf einem andern Wege von Bethlehem zurOcuureisen, nach
Joppe gelangten, wo sie ein Schiff, welches sie ohne alle Ausmstung fanden, bestiegen,
und l'lO obnc Ruder und Segel nach Tarsis hinüberfuhren, von wo aus Rie in ihre
Heimat zur6ckkehrten. Als das Herodes hörte, der sie verfolgte, sandte er hin nach
Tarsis, und liess in unmälZljiger 'Vuth alle dort liegenden Schiffe verbrennen. Darauf
spielt, vermuthe ich, der Psalmist an, wenn er singt: Zittern ist aie daselbst ange
kommen, Angst wie eine Gebäreri71. Mit heftigem Zomeshauche zerlJricllSt du die
Schiffe zu Tarsis 107. Einige nehmen auch an, Herodes selbst sei, als er von Rom
gekommen, durch Sturm in diesen Hafen verschlagen, und habe dort in eigner Person
die Schiffe verbrennen lassen. - Tursolt ist volkreich. Die Stadtmauer ist zwar zum
Theil baufällig, aber die Burg im Osten der Stadt ist fest und tlichtig.. Dort sass
der heilige Theodor gefangen, und erlitt daselbst den Märtyrertod, weshalb sich auch
eine ihm zu Ehren erbaute Kirche da befindet. Mitten in der Stadt aber ist die
Hauptkirche. Sie. ist dem heiligen Petrus und der heiligen Sophia geweiht, gar sellr
geschmückt; der Fussboden besteht ganz aus Marmor. Am Ende derselben hängt ein
Ton Engelshänden gemaltes Gemälde Unsrer Lieben Frau, welches von den Einge
bornen ausserordentlich verehrt wird. Denn manche, ja alle haben es gesehn, dass
dies Bild, so oft dem Lande eine grosse Gefahr droht, vor Aller Augen einen Strom
von Thränen zu vergiessen pflegt. Das ist das Bild, welches den Theophilus lOB zur
Bekehrung gebracht hat; daher begreift Ihr gewiss, warum ich diese Geschichte als
bekannt übergebe. - In einem Winkel \"or der Kirchenthür liegt die Schwester des
MohalDmed begraben. Dieses Grab verehren die Saracenen gar sehr. - In dieser
Kirche hatte, wie ich bereits ber6hrte, der Herr König auf Anrathen des Erzbischofs
Konrad von Mainz, den der Kaiser dorthin gesandt hatte, ein lateinisches Erzbisthum
gestiftet, welches er aber jetzt sammt den übrigen hat eingehn lassen. - Hier hatten
wir die Ehre, dass der Herr König uns urul den Abgeordneten des Herzogs von Oest.
reich, welche er sehr ehrenvoll empfing, entgegen kam. Er hielt uns achtzehn Wochen
lang in seinem Lande fest. - Von Mamistere nad) Tursolt sind zwei Tagereisen.

XX. Von Tursolt kamen wir in einigen Tagen nach Adene 109, einer Stadt
des Königs, in einer angenehmen Gegend an dem nach ihr benannten Flusse belegen.
Sie hat zwar keine reiche Einwohner, ist aber von bedeutendem Umfango. Nach
Einigen war hier Medea geboren, von der Ovid 110 sagt:

'i '; ;',·;Zwei. du w6tlieDde··-Vdper,·,fD::elaer-'.elozlgen"·MahlZeitl
,. ,~' 'JSwei zugle1ebI;' " ';-.: .

Wabr:,ist e8,·:d88S· Aden8·. viele eebreckUche,zauherer ;beherbergt;;:das' wluen· Viele
derUosern aa ErfabruDg·~ ~. Adfoe:liegt von ;Tarlfs eine TagereIse/entfernt.

XSI.AmTage, d. b.':am· Feste 'dm- Erscheinung des Herrn, welches die
Hormenier den Tauftag Christi nenDeD~ kamen wir· naeb 8i8 111. .Auf diesen Tag batte
UDS der Herr König zur Feier seiaesFesteseiDgeladen. - 818 'Ist. die ·Hauptstadt
des Herrn K6nigs. Die· Bev61kerllDg ·ist aU88erordentUcb ~ablreichund wohlhabend.
Sis hat keine Befestigungen. Daht'r'wOrde ich· es kaum eine Stadt· nennen, enthielte
es nicht den Sitz eines armenische... Erzbischofs. Dort haben aher anehdie' Griechen
ihren Patriarchen. Die Burg Ober" der Stadt Ist aehr fMt. Sie .liegt aaf einem
Berge, an dessen Abhange die Stadt selbst in einer bestimmten·· Ordnung stufen
weise hinabzDAteigen scheint SiA·.war~ wie es heisst, einst im Besitze des von

Alexander besiegten Königs Darius.
XXII. Das Epiphanienfest, VOD demm reden ich oben· versprach 1l~, zu

welchem der Herr König uos auch .eingeladen hatte, wurde auf folgende' Weise von
den Hormeniem begangen. - Die zw61f Tage vordem Feste, welche man bei uns zu Lande
in Freuden und mit Schmäusen hinzubringen pflegt,: vollbrachten die Bormenier aus Ehr
furcbt vor Ihrem Feste mit BOssen und FaBten, indem sie sicb der Fische, des Weins
und des Oel88 enthielten. Am Tage.vor dem Feste aber enthielten' sie sich dieser
Speisen ganz, feierten nach dem EiDtritte der Dämmerung ein Bochamt4' und brachten
die ganze Nacht wachend mit Gottesdienst zu•. Am Tage selbst begeben sie das Fest
der Geburt des Herrn; denn sie sagen, der Herr sei an einem und demselben Jahrestage
(auch dem' Fleische nach) geboren und (dreissig Jahre nachher) getanft. - Als es
Morgen geworden war, eilten Alle nach einem Flusse in der Nähe 'der Stadt bin,
wohin 8ieb der König in folgendem Zuge begab. Er sa88 hoch zu' Ro89, und hatte
zur Seite den Gr08smeister de8 Hauses der Deutschen und den Castellan von Seleph 118,

einen Hospitalritter, sammt deren Gefolge, b8lltebend aus tausend Mannen des OrdenlI.
Ibm folgte Herr Ruppin, der jOngere König, den, wie vorher erwäbnt 114, Otto,
der Kaiser der Römer, auf Anhalten deli älteren Königs unlängst gekrönt hatte 115,

sammt deo Edelo des Landes und vielen schön gerOsteten Rittern. Die Knappen
derselben aber schritten mit Fahnen und Bannern in den Händen, die geschmnckten
Ro8se ihrer Herren fljbrend, vor dem älteren Könige her. Zwischen ihnen und ihm
liefen viele Sarganten zu FUS8 und. bewatrnet, um den K6nig zu bewachen, hierhin
und dorthin. Den König begrflssten alle Anwesenden mit dem auserordentllch lauten
Zurufe: ,,8ubtaefolltt (d. h. heiliger König!) - So ritt er mit grossem Pompe nach
seinem Zelte am Ufer des Flus8e8 hinunter. Damaeh folgten die Griechen sammt ihrem
Patriarchen, zu Fuss und mit vielen Heiligthlimem versehen. Sie schritten unter so
lautem SehaUe von Posaunen und· andern musicalischeo Instrumenten einher, dass sie
eher einen. weltUthen Prunkzug, als eine Festprocession zu bilden schieneo. Auch sie

''';,<"A;~'::.~~ ..
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warteten dann an einer ibnen angewiesenen Stelle am Ufer auf die Andern. Da erst
bewegt~ sich die Geistlichkeit von Hormenien, ein Kreuz. welches getauft werden
sollte, einhertragend, in geziemender Weise mit ihrem Erzhiaehof -vorwärts nach dem
Flusse zu. Die Demuth nun ihres Erscheinens und die wllrdevolle Weise, wie ibr
Festzug sich darstellte, würde ich nicht ohne Lob lassen, hAtte nicbt ein Priester,
der einen eben 80 langen Bart trug, wie die andern, die Procession auf eine wider
wärtige Weise gestört. 'Vährend er nämlich,. ohne sich ordentlich vorzusehn,
durch einen kleinen Bach schritt, der mit dem }i~luBse zusammenbing, verlor er einen
Schuh. Dieser war ibm vom Fusse geglitten, und vom Strome fortgetrieben. Da war
Dun der unbesonnene Mann so sehr bemüht, ibn., wieder zu erhaschen, dass er dadurch
den Bischof und die Andern aufhielt. Eine solc~ahrlässigkeit hätten die Bildes
beimer, \väre etwas dergleichen bei einer ibrer Pro.cessionen vorgefallen, auf das
strengste geahndet. Auch diese also, die hurmenischen Geistlichen, machten am Flusse
Halt, und stellten sich daselbst auf. Darauf kamen die Festzüge zusammen, und nun
wurde von beiden Seiten Gesang angestimmt, und mit solcher Anstrengung gesungen,

,dass wir ihre langen Bärte, die ihnen wie Uebenvürfe die ganze Brust bedeckten, ge
waltig auf und nieder arbeiten sahen. Sie, lasen die Evangelien und Episteln auf
griecbisch und auf armenisch, segneten den s. g. Jordan, und tauften' dabei das mitge
brachte Kreuz, lIessen auch zur Recbten df'sselben eine Taube fliegen. Darauf begab
sich einer auf einem Esel mitten in den Fluss, stellte sich auf demselben hin, und
rief mit gar süssem Redeflusse aus: "E!l lebe UDser König in Ewigkeit I" Und wiederum:
"Es lebe und gedeihe die Cbristenheit!" Als aber nUB jedermann an seinem l\'londe
bing, und Alle antworteten: "Amen!" da fiel der Stimmfnhrer vom Esel in's Wasser,

. worüber Dicht wenig gelacht ward. Darauf besprengte man den König und die
Uebrigen mit 'Vasser. Die Surianer aber IJadeten sich völlig· entkleidet. Nachdem
dies Alles dem Gebrauche gemäss vor sich gegangen war, begabe~ sich die Geistlichen
in ihre Klöster, der König aber und die Ritter aufs Feld, wo sie auf geschmGckten
Rossen sich tummelnd I~anzeJl brachen und turnierten. - So bracbten sie den
ganzen Tag in grosser Heiterkeit hin; am nächsten Tag aber zogeo Alle heim. 
Auch das sollt Ihr wis~en, dass der Herr König bei der Stadt sich einen Lustgarten
angelegt bat, dessen Anuehmlichkeiten genügend zu scbildem ich mich llnfabig be
kennen muss.

XXIII. Nachdem \\'ir das }i'est gefeiert und von dem Herrn Könige, der
uns sehr ehrenvoll entliess, Abschied genommen, auch von ihm einen PasA erhalten
hatten, kamen wir nach Naversa 116, einer sehr bedeutenden Veste auf einem hoben
Berge, den die Natur zum grössten Vortheile für den Herrn König mitten in die Ebeue
dieses Landes hingestellt hat. Nach dieser Burg pflegt der König selbst sein Banner
in öffentlichen Aufrufen Naversa 117 zu nennen. - Am Fusse dieses· Berges lag einst
eine Stadt 118, deren Grösse und Ansehn eine bewundemswerthe Wasserleitung, welche,
vou hoben Säulen getragen, in einer Länge von zwei Mellen sich erstreckt, noch

beutzutage bezeugt~' Bei diese.. ', S.dt, 8el i det<~~helllge Gregor Q9,: der unter seinem
Pferde liegend gemalt wird, als el'!lauf seiner Flucht hel'd.em Be.g8· 'Vorbei kam, vom
Rosse; der Berg aber theUte, um 'deo,lhelligen Maoo' Dicht· zuo,hID-derb. dass" er seinem
Rosse wieder nachkommen kannte.' sich in zwei .Thelle, und bot, so einen: hinUinglicb
breiten Durchgang da.r. Zum Aodenken an dieses Erelgnlss Ist'~an der Stelle eine
Klrcbe erbaut. - Die Burg NaversaJiegt von 81s acht Meilen entfernt.

XXIV. Von da kametl wir nacb Ada'lnodtma 120. Dies Ist eine Burg,
welcbe dem Hospitale oder Ordeoshause der Deutschen gebart, dem sie nebst deo
dazu gebUrlgen DUrfern von dem "erm' Könige, der von jeher die Deutschen hoch.
llcbiltzte, zum Heile seiner Seele geschenkt· ist~ - Am Fusse cUeser Burg strömt ein
Fluss 121,. der mit grosser Gewalt·· aus den Bergen Hormeniens und der Nachbarschaft
hervo~storzt. Dieser gibt drei Tage.yor und drei Tage nach Palmsonntag. so wie an
dem Festtage selbst aus seiner Quelle, da wo er entspringt oder hervortritt, eine
solcbe Menge Fische von sich, dass sie VOll Allen, die aus dem ganzen Lande dort
zusammenstr6men, auf Wagen und Saumr08sen hinweggefnhrt werden. Daher ereignete
es sich unlängst, dass, als die Lateiner und die Dormenler fiber die Zelt des Advents
und der Ostern mit einander sich besprachen und verscbiedener Meinung waren, der
wabre Palmsonntag durch die Ausstrlimung dieser Fische kundgethan wurde; worauf
der König und die Hormenler, 80 durch" ibre eigene Erfahnm§ Oberlllbrt, dem Aus
sprucbe der Unsern beipflichteten. während nach ibrer Lebre erst' Dach acht Tagen
der Palmsonntag da gewesen wäre. - Diesen' Fluss sammt dem WUDder soll ihnen
SI. Johannes der Täufer verliehen haben; denn er habe, heisst e8, an den Fels geschlagen,
und die Wasser seien geflossen. - Dielle Burg liegt zwei Meilen von Naversa entfernt.

XXV. Von da kamen wir, als wir UDS in der Richtung auf Canamella,
von dem icb schon oben 132 gesprochen habe t auf den Weg gemacht hatten, nacb
TAila123• Diese sehr schöne Burg gehört' einem Edeln. Bei ihr befindet. sich ein
sehr angenehm liegender Berg, den man den Berg der Abenteuer lU nennt. Ich habe
nämlich aus zuverlässiger Quelle erfabren, dass, wer E4echs Wochen fastet, nach Ver.
lauf dieser Dusstage aber communicirt, und dann nflcbtem, wie er ist, in den Berg binein
geht, ohne allen Zweifel darauf rechnen kann, dass ibm etwas Gutes und GlllckJiches wider
fährt. Das ist durch vielfache Erfabrung bestätigt. Icb gebe namentlich viel auf einen
Vorfall. Ein Ritter, den wir noch in Antiochia sahen, \vurde dort so vom GlOcke be
günstigt, dass er ein 'l'ischtuch fand, welcbes seinen Hausgenossen und Gästen, so
viel er deren auch eioladeu mochte, alles, was er an Speisen bedurfte, darbot. 80

dass alles völlig zubereitet bei und auf dem Tische stand. Macbte docb auch heut-
o zutage':ein solcber Diener fOr unsem Lebensbedarf sorgen I

,·XXVI. Als wir uun, während der Winter zu Ende ging, UDs anschickten,
das Land zu verlassen, reisten wir Ilber 'farsls, welches ich bereits bescbrieben' habe,
nach Westen hinunter, und fanden in diesen Gegenden Bormenlen~ solche Wälder,
!!JO frische Gewilsser und so reine Luft, dass wir sehr lebhaft an Deutschland erinnert

8
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wurden. - Nacl.dem wir nun Hormenien in drei Tagen durchreist hatten, kamen wir
nach eure 125, einer Seestadt mit einem guten Hafen. Daselbat sind noch hewull

derungswOrdige, obwohl zerstörte Bauwerke des Altertbums, welcbe ich römiscben
Bauten und Trümmern gleich achtete. Neben Cure, d. b. zwei Meilen davon, liegt
die Burg Seleplt 126, unweit deren in dem Flusse, nach welchem die Burg selbst be
normt ist 1~7, der römische Kaiser Friedrich , alti er die Wiedereroberung des beiligen
Landes betrieb, leider unterging 128.

XXVII. Von Cure aus fuhren wir auf einem fOr uns bereit gehaltenen
Schiffe nach Cypern. Dies ist eine sehr fruchtbare: treftlichen Wein tragende Insel. Ob
wohl sie in der Nähe der Cycladen liegt, so ist sie doch keine derselben; denn es soll
deren nur zwei 129 geben. Sie ist vier Tagereisen lang, in der Breite misst ade über

zwei. Sie enthält hohe Berge. Cypern hat einen Erzbischof, unter welchem drei
Suffragane stehn; dies sind Lateiner. Ihr werdet gehörigen Orts 130 darnber das
Nöthige erfahren. Die Griechen aber, über welche die Lateiner im ganzen Lande die

Herren sind, haben dreizehn Bischöfe, von denen einer E~bischof ist. Alle gehorchen

den Franken. denen sie als Unterthanen Tribut zahlen. Daraus könnt Ihr schliessen,
dass den FrankeIl dies Land gehört; unter ihnen stehen die Griechen und Hormenier

als Pächter. Diese sind hässlich dem Aeussern nach, gehen ärmlich einher, und
sind sehr üppig, was man wohl auf den Wein schieben wird, In welchem (oder viel
mehr in dessen Trinkern) viel Ueppigkeit ist. Diese Ansicht gab auch der Meinung
den Ursprung, die Venus werde in Cypern verehrt; woher sie auch selbst Cypris
hiess; denn, wie man zu sagen pßegt~

Cypris besieget der 1\lar8, doch kann auch die List sie bezwingen.
Der Wein dieser Insel ist so dick und ölig, dass man ihn mitunter kocht, und wie
Honig auf Brod isst. - Cypern hat viele wilde Esel und Ziegen, Hirsche und Rehe;
Bären aber und Löwen oder sonst gefährliche Thiere kommen dort nicht vor. - Wer
sich inde8s ausfLihrlicher über das Land zu unterrichten wOnscht, und etwa wissen
will, wie es zuerst bewohnbar gemacht. wie die Jungfrauen desselben von Dämonen
geschwächt und geschwängert wurden 131. wie die Dilmonen die ersten Ansiedler des
Landes anfeindeten, der nehme das Buch des Propsten Hermann von Lugonne13~ zur

Hand, in welchem dieser hochgeborne Gelehrte, dessen Andenken in liebevollstem Ge
d3chtniss zu bewahren ist, das alles und noch viel mehr Ober die Verb31tnisse Cyperns

vollständig und genau auseinandergesetzt bat. Lasst uns fOr das Heil seiner Seele
in herzlicher Liebe beten.

XXVID. Zuerst landeten wir in 8cl,ernä 133. Dies ist eine kleine, aber

feste Stadt mit einer bethürmten Burg. Ihre Be\vobner rühmen besonders ihren guten
Hafen. Auf dem Gebiete von Sehernä hat der König von Cypem vier tüchtige

Burgen. - l\1E'rkt Euch. da~R Kaiser Heinricb dem Landesherrn von Cypern zuerst den
Königstitel verliehen, und dass ihn der Kanzler Koorad im Auftrage des Kaisers ~e

krönt hat 134. Daher kommt e[i;, dass eIer König VOR Cypern dem römi~chen Kaiser

aur· 'Irelle verpßiebtet ist. - Vou, da· welter"releerulluimeb .will ,oaeh NiIloaia1U• Dies
ist· die' Hauptstadt des· Hmn Klnige, ungefäbr mitten Im· FlacbllDde: von eypern he.
legen, obne alle .BeCestiguog. Jetzt'wird In' 'Nikosia eine teste,· Burg aut'gefUhrt~ Sie
ist unermesslich volkreich~ und hataU8serordeutUch wohlhabende· ,Einwohner, deren
Gasthäuser, was die innere AusscbmOckuog' und· die MalereleD:·aDlaogt, 'denen von
ABtlocbla sehr ähnlicb sind. la Nikosia 'hat ein Er:&blscb«)f" seinen' Sitz. Aueh
befindet sich dort ein Gericbtshof und ein Palast des Derm K8nigs,· iowelchem letz
teren wir zuerst einen Strauas saben. - Von Scbernä bis Nikosia sind fOof Meilen.
Auf dieser Reise bleher fanden wir viele eypressen, welche daselhat ingrosser Menge
wachsen. Von ibnen hat, vennutbe ich 136, die Insel den Namen Cypern.

XXIX. Von Nikosia aus unternahmen wir einen Pilgerzug. um das Kreuz
des zur Rechten des Herrn gekreuzigten Schächers zu besucben. So kamen wir nach
Lamezim 137. Dies~s ist eine nicbt sebr feilte Stadt an der See udt einem vielbe
suchten Hafen. Zu Lamezim bat der erste Suffragan des Erzbiscbofs von Nikosia
seinen Sitz. - Bei Lamezim liegen die Weingärten Engaddi 188" ,von·' denen es im

Hohenliede beisst: Mein Freund ist nur eine 7\taube von Cypem in denWeingHrten
zu EHgaddi. Einst wurde dort auch Balsam gefunden, jetzt ist das nicht mehr
der Fall. Der Wein von Engaddi aber ist sehr gut, das glaubet mir, weil ich aus
Erfahrung rede; denn ich habe ibn gekostet und gefunden, dass er mundet.

XXX. Von LamE'zim au bestiegen wir den Berg du 'heiligen. Kreuzes 139,

der tibeT alle Berge von Cypem emporragt. Auf dem Gipfel: desselben liegt ein
kleines Kloster. Der Lebenswandel der Mönche entspricht, das mOssen sie mir zu sagen
erlauben, ihrem Stande sehr wenig. Im Kloster ist eine kleine Kapelle, in welcher
jenes bocbwOrdige Kreuz mit grosRer Ehrfurcht belvahrt wird. Dasselbe 8011 ohne
einigen Anhalt in der Luft hängeD und hiD und her schweben, was man jedoch nicht
leicbt zu sehn bekommt. Dies Kreuz kam dahin auf folgende Art und Veranlassung.
Der Teufel, der da basset alles, was gut ist, verfolgte die Ansiedler und Bewohner
dieses Landes mit solcber Bosheit, dass er die Leichname, welcbe sie am Tage der
Erde Obergeben hatten, in der Nacht aus den Gräbern risa, und aie in die Wohnungen
seiner Günstlinge brachte; wober die Eingebomen ihre TOOfen gar nicht mehr bestatten

konoten. Dieses ihr Unglück ging Belenen, der Mutter ConstanüDs, die dort damals
regierte. zu Herzen, und sie liess eben dieses Kreuz, welches sie unversehrt, so wie

es jetzt ist, von Jerusalem mitgebracht hatte, auf diesen Berg bringen, und vertrieb
80 mit gewaltiger Band jeoe boshaften Feinde· nicht nur aus dem Lande, sondern
auch aus der unteren Luft J welche für das Gefingniss der Dämonen gehalten wird.
Es war dabei, als wenn sie sagte 140: Lauet die Tollten we Todten begraben.
Und 80 ward der alte Feind t der am Kreuze siegte. auch durch das Kreuz besiegt.

XXXI. Von diesem Berge aus sahen wir PapA08, welches auch eine See.'
stadt und der zweite Sutrragaositz des Erzbischofs \'on Nikosia ist. Die Stadt ist
klein. Man zeigt dort ooch heutautage jenen Tbuml, in welchem zur Zeit des Heiden-
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thums die Venus von ihren Liebhabern verehrt wurde. - Vom Kreuzberge aus wlren
wir. da unser Pilgerzug zu Ende war, bemOht, nach Fama!JU8ta zu kommen. und weil
wir zu Fusse hergekommen waren, so sahen wir uns durcb Müdigkeit genöthigt. Esel
zu miethen , auf denen es uns denn auch vorkam, als ritten wir auf starken Rossen
einher. Da widerfuhr es einem von den Unsern. desRen Namen Ich nicht zu nennen
wage. (eine sehr reiche Anzahl geleerter Becher hatte ihn auch Ober die Maa8gen
beredt gemacht) dass er, weil er zu Pferde zu sitzen vermeinte, die Beine von sich
streckte, und so vom Esel hinunterfiel, wobei er auch noch, als er sich wieder aufzu
kommen bemUbte, einige Hufschläge ,'om Langohr erbielt. Da wurde also ein Ipib.
haftiger "Silen vom Hufe des Esels getroffen!" Indess gab er seinen ganzen Fall
dem \Veine Schuld. während er doch lieber jene Lehre Catos 141 hätte beherzigen sollen:

Wenn du im 'frunk dich vergehst, so lass cs dir ja nicht so bingehn;
denn nicht der Wein bat Schuld: der Trinker allein ist der Schuld'ge.

Uebrigens kann auch, glaube ich. ein solcher Mensch nachher gar kein Zeugniss ablegen.
XXXII. Von da kamen wir nach Famnguata, einer Seestadt mit einem

guten Hafen, aber nicht sehr stark befestigt, wo sich der dritte zum Erzbisthum ,'on
Nikosia gehörige Suffragansitz befindet. - Unweit 14'amagusta liegt eine zerstörte
Stadt 1'2, aus der, wie es beisst, der heilige Epiphanius der Grosse 143, dessen Leben im
Kanon 144 steht, gebürtig war. - Von Famagusta segelten wir nach einem Aufenthalte
von drei Wochen, während deren wir auf gün~tigen Wind warteten, auf die hohe SeI'
hinaus, 'und kamen mit vieler Mfibe und sehr '"om Sturme geplagt zurilck nach Halzon 145.

Zweites Doch.
I. Nun erst sammelte ich mich wieder, und ging an die Erfüllung meiner

ursprlinglichen Gelübde. Nachdem ich mich bei dem Herrn Patriarcben beurlaubt
und dessen Segen empfangen hatte, zog icb nach Jerusalem hinauf. Unterwegs kamen
wir zunAchst bei Caiplla 146 vorbei. - Caipha ist eine kleine Stadt, deren Mauern
zerstört sind. Es liegt am Meere. Es gehört den Unsrigen. Sein,n Namen hat es
,,'on seinem GrtlDder Caiphas 147, der, als er in jenem Jahre Hoherpriester war. weiEl
sagtel48, dass der Herr den Heiden nberliefert werde. - Gerade der Stadt gegenüber
erhebt sich der Berg Kannel, wo man nocb jetzt das Haus des Elias, der dort durch
einen Rallen gespeist wurde 149, zeigt und verehrt. Dort fand späterhin auch das
sunamitiscbe 'Veib den Elisaeus 150. An dieser Stelle wird täglich Messe gelesen.
Nahe bei Caiphas liegt Gnlilnea 151, ein ansehnlicher Ort. - Von dort nach Halzon
sind vier Meilen.

D. Von Caipbas her kamen wir bei Cnpharnaum U2 vorbei. Dies ist eine
kleine Veste am Meere, welehe nach der Meinung Einiger der Ort ist, wo der Herr

deo Soho des>K6nigischeu hellte~;r'uGd viele aadere ,Zeichen that.! Allein diese rahrt
die Ueh~reID&tlmmuDg der NameDc.trre,; deDn 'jenes' Capharnaum~d·aberwelcbes Ihr
seiner Zeit ua Aufschloss erbalten':' wE'rdet. Begt, in GalUaea. Vielleicht aber beruft
man sich f\lr -die eben angefUhrte Auslcht' auf' Lucas', welmerlin Evangeli~ sagt:
Wie gr'6888' Dinge "aben ,,,ir geAlJrt, :u'CtzpIumunun 'guMeAen'. ßus auell alao
Aier, "'0' du tlQIuJim büll ua. und· sieht daraus den Schluss: Die Heimat des Herrn
\Va, Galilaea: folglich waren jene 'ErelgnLtse lIUI8wAal6 Galllaeas, und Capharnaum,
wo sie gescbehn waren, lag also "nlebt in Galilaea. Darauf jedoch antworte ich:
Das Wort dnAeim bezieht sich hier' nicht auf ein Land t ~ondem anf N~zaretb, diE'
Stadt, woher der Herr aucb Jesus"tHIIl NazaretA, Dicht 1'tm Galllaea hel88t•. - Darauf
lag linka von unserem W egeSar8f'ttl in Judaea 145, von welchem das andre' Sarepta,
von dem ich Euch oben 156 Nachricht gegeben habe, als die Sareptader Sidonier
~nterscbieden wird. - So kamen wir nach Ca88tlf'Btl. Dies ist nicbt das Caesarea des
Pbilippus, sond.ern das des Strato,' wo St. Petrus, nachdem ibm Indem' Gesichte. das
er hatte 157. befohlen war, von allerlei Unreinem und Gewürm auf Erden zu essen U~.

ein Bisthum grOndete; worauf er ,dort seinen Sitz nAhm, und den Völkern' das Wort
Gottes zu verkfindigen begann, so dass dadurch jenes Gesicht erCOllt· wurde. Zu Caesarea
des Strato aalt, wie Einige meinen t J88U8 einer. MenscAen am ZoU sitzen, der hieas
Matt/Uleu8, und &praeh m.c iAna: "folge "fIIir!C' 159 - Caesarea des Strato ist einE'
gute Tagereise von Halzon entfernt. - Von Caesarea aufbrechend; kamen wir in
grosser Furcht bei Arsim 160 vorbei. Dies ist eine kleine, zerstBrie., zur Zeit deli
Waffenstillstandes von den Unsrigen bewohnte Stadt, auf dereoGebiete viele sara·
cenische Räuber sieb aufhalten. - Merkt Ench, dass diese Städte, die bereits ge.
nannten. .wie die noch zu nennenden, von den ·Saracenen zerstlirt wurden. als das
heilige Land verloren ging, ausgenommen Ja(, welches die Unsrigen zur Zeit Kaiset"
Heinrichs 161 zur Beschämung der Christenheit elobOasten. Dort wurden 12000 Christen
zur Strafe unserer Sünden von den Söbnen dea Mammons getödtet oder gefangen
genommen. Das ist Joppe, in ·weleber St. Petrus das oben envlhnte 162 Gesiebt hatte.
Er sah nämlich ein Gefäss mit allerlei GewOnn vom Himmel heJ'niederfahren, wo·
von ein Engel ihm zu essen befahl. Das ist auch die Stadt, wo die Magier nach
der Anbetung des Herrn, auf einem andern Wege beimkehrend , das Schiff. welches
weder mit Segeln noch mit Rudern versebn war, bestiegen, worauf sie, wie ich das
oben 163, ausfOhrlich beschrieben habe, von da auf wunderbare Weise nach dem Hafen
von Tarsis gefOhrt wurden. - Die Stadt pflegt t wie auch die Obrigen, von df'n
Unsrigen, nachdem ihnen von den Heiden Friede gewährt ist, bewohnt zu werdpII. 
Jaf· hIt eine Tagereise VOD Caesarea entfernt.

ID. Dort erhielten wir ein Geleit. mit welchem wir die KOste \lprliessen,
um uns gen Mittag zu wenden. Da kamen wir durch ein Land, wo in Wabrheit.
Milch und Honig Beusst 164, und bei Rama 165, einer zerstörten, von Saracenen be
wohnten Stadt, vorbei. Dort wurde zur Zeit der Griechen, die damals das Land inue
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hatten, der heilige Georg geborcn, woher sie nocb jetzt von den FNDZOseD San. Jorge
Je Rame 166 genannt zu werden pOegt. Der Leichnam desselben ruht in e'nem Kloster der
Surianer unweit der Stadt 167. Er hat sogar noch nach seinem irdischen Tode auf
dem Gebiete von Rama mit dem Könige Balduin von Jerusalem in sichtbarer Gestalt
gegen die Türken gekämpft, und den Unsrigen den Sieg verliehen 168. - Es gibt noch
ein andres Rama in Judaea, über welches Ihr seiner Zeit Aufschluss erhalten werdet 169.

IV. Noch an demselben 'rage kamen wir nach BettenobeIe 170, einem Orte,
dessen Befestigungen zerstört sind. Er ist von Saracenen bewohnt. Von da biR
nach Jope oder Jaf sind sieben gallische Meilen. - Am näcbsten Tagp, den ich
immer zu den glücklichsten meines Leben rechnen werde, erstiegen wir die Berge von
Jerusalem. Diese sind sehr hoch, steinicht und steil, tragen aber doch (worüber
man sich wundern muss) sehr viel Wein, Oel und Getraide. In diesem Gebirge
sahen wir viele Orte lind Klöstcr. deren Namen mir unbekannt sind. Sie wareIl
zerstört und verlassen. In denselben wohnten einst gottgeweihte l\1änper in der Niihe

ihrel' geistlichen Mutter.
V. Mit Sonnenaufgang crhob sicb denn das ersehnte Jerusalem vor unsern

Blicken. Da ergriff uns eine solche Freude, ein solches Staunen, dass wir das

himmlische Jerusalem selbst zu schauen glaubten. - Als wir bei der Stadt ankamen,
nöthigte man uns, in ein an den Ringmauern liegendes Gebäude einzutreten. An
dieser Stelle erlitt der heilige Stephanus den Märtyrertod. Ihm zu Ehren errichteten
einst die Gläubigen unseres Volks eine Kirche 171, die noch jetzt dort zu sehn ist
und ein Erzbisthum; jetzt aber weiden dort die Esel des Sultans 172. Wie ist doclt
das Gold so gar verdunkelt, und das (eine Gold so häsllicA morden 173, dass aus
einem Gotteshause ein Stall. aus einem Orte, wo heilige Gebeine rohen, ein Mist
baufen geworden ist ~ Man merke sich übrigens, dass dieser Ort ausserhalb der
Stadtmauern liegt; denn nach der Apostelgcschichte sties,en 8ie den heiligen Stephanu~

zur Stadt ltmaus, und ~·tein~fJten ilm US.

VI. Die Lage der Stadt selbst, welche wir von da aus gut übersehn
konnten, i~t folgende. Die Stadt liegt zwar hoch, allein in Vergleich zu den Bergen,
die sie umgeben, scheint sie im Thale zu liegen. Bei ihr dehnt sich an der einen
Seite nach Osten zu der Oe/berg, an der andern nach SOden der Berg Sion aus,
welcber jetzt von den Mauern der Stadt umschloRsen ist. Die Stadt veränderte

nämlich, seit sie, nachdem der Herr gelitten hatte, von Titus und Vespasianus

\"on Grund aus zerstiirt war, ihre frühere Lage dermassen , dass der Calvarienberg.
der vorher ausserhalb der Stadtmauern lag, jetzt von denselben eingeschlossen ist.
Dass er einst draussen lag, beweist Johannes 175, wenn er sagt: Und er trug ,ein
Kreuz, ulld ging hinaus ZlLr Stätte, cl;'~ da heil1st &.~cluidelstätte. - Auch der Davidf!!:
1hul'Ill, der damals lor dem Thore lag, ist jetzt innerhalb der Stadt an seiner alten

Stelle wieder aufgebaut. Daher heisst noch jetzt ein Tbor das Davidsthor. In dieses
Thor kamen wir, nachdem wir wie eine Heerde Schafe gezählt waren, hinein, und
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liessen;llDB'UnD, das Antlltz·:,ur'·ßrde ·geaenkt.J~durch eIDen" AbI_aadten des Sultans
oach:'" dem 'iBofe der Kirche' des": ;ltelllgen i . Grabes blnRlhreo.' I Dle.e Kirche, die

jetzt -verlasSen da liegt, und niemanden ha~ de'rl-aie trUste, Jsfounmehr 80 sehr eine
Quelle, knecbtiscb~n Tributs gewordea; d888 wlt~· vor den Thliren derselben 8S/t Drachmen

erlegen mussten. Darauf betraten wir sie denn tolt geblibrendefEhrfureht und Freude,
und heteten von Herzeu 8U dem Orte, wo des Herrn FU888dlbst gewellt hatte 176.

10 der Mitte der Kirche, welche vURig mud Ist, befindet sich das Grab des Herm,
in welches wir eintraten. Es ist wie eine gerlumige, viereckige Kall1m\tr In gebaut,
welche vou allen Seiten mit welssem,. geglätteten Marmor belegt ist und In sich den

Felsen enthält, in den der hochheIlIge Leib des Herrn,
"das Opferlamm am Kreuze8stamm." 1'18

hineingebracht wurde. Aueh dieser Felsstein ist ganz mit Marmor bedeckt, an drei
Stellen aher ist er den Pilgero zur BerOhrnng und zum KOssen preisgegeben.
Von Ihm sagt Marcus: ~ Bie legten i/m m ein Grab, da8 1Dn iR einen Fe16
gehauen 179. _ Dort sahen wir auch zur recbten Hand die Stelle, wo der 'Engel den

drei Marien erschien. Das herObrt St. MarCOR 180, ,venn er sagt: Und ri8 gingen hh,eln
in das Grab, und sahen einen Ji1:ngling zur rechten Hand dtzen, der' Aatieein langea,
meis,es Kleid an. - Noch ist zu merken, dass Ober dem Grabe die Kirche keift
Dacb bat, auch nie eins hatte, indem -eämlicb das Dacb wie das Haupt eines Geist
lichen gleichsam eine TODsur hat; wobei man sich, denke icb, allelo von folgendem
Gedanken leiten liess. Ein Geistlicher lAsst sich scheren, damit >mwl9chen seioem
Geiste, der im Kopfe wohnen soll, und seinem Schöpfer kein Mittelding, keine welt.
licbe UeherßüsRigkeit (als welche nBmlicb die Haare gedacbt werden) zwischen
eiotrete. So ist auch das erwäbnte Dach gleichsam geschoreD , d. h. zum Theil
ausgehoben, damit zwischen dem Grabe selbst und dem, der elBstdavoo umschlossen
wurde, kein Mittelding seia, und es durch die Gnade des Himmels bewahrt \verden
möchte. Das können wir auch alljährlich daraus ersehn, dass in der Ostern8cbt das
heilige Feuer 181 durch einen Engel vom Himmel dahin gebraebt zu werden pflf'gt. 
Auch müsst Ihr wissen, da88 der s. g. Cnlvanen6e7'g, der niebt haber iAt, als eir~

kleiner HOgel, innerhalb der Kirche sich befindet, weil das Grab des Herrn, znr Zeit

seines Leidens in einem Garten war, der Garten aber am FUße dieses s. g. Calvarien
Bergea, der also vielmehr nur ein HOgel ist, lag, und folglich das Grab und der Berg sf'br

nahe bei einander sich befanden. Ueber dies alles beisst e8 Im Evangelium Jobannis l8i :

Es "'tri" a6er an der Städte, da er gek7'e'Il%iget mard, ein 6tzrten, U'Ild im Garten
ein neuea GJoa6, in mele!lu niemand je gelegt. mare Daselbat Ain legten sie Jesu71l
um des Bil8ttaga millen der Juden, diemeil da, Grab nalle ma,.. Daran mögt Ihr die
Wahrheit des Ebeogesagten erkennen. - Diesen Berg bestieg auch icb UnwUrdiger, und
sab in dem Felsen ein Loch 183 eingehauen, in welchem das heilige Kreuz stand,

der Baum voll Glanz und Herrlichkeit,
der königlichen Purpur trug 184,
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den Erde, Meer und Luft vereint
anbeten, feiern, preisen laut 1$8,

in eiDem scblichten Garten sich' bat begraben lassen.
IX. Darauf bestie~en wir den Oelherg, und sahen von da aus die Borg

Betllplloge, von der Mattbaeus 199 sagt: Da Bie Run nalle lJei Jeru8fllem kamen gen
Betkp],age Oft den Oelberg, .multe Jesus seiner Jilnger zwei. - Auf dem Gipfel
des Oelbergs sahen wir zwei zerstörte Klöster, deren eines an der SteUe erbaut
wa" wo der Herr betetp. EI ~ord. aber sem Scll'Deiss ",ie Blut,tropfen, die fielen
auf die Erde 200. Das andre steht da, wo der Herr oufgefollren iBt in, die BIJAe,
Ufld "ot dos Gefängnis8 gefangen gefiÜlrt 201. Dort bat jetzt der ungläubige Saracene
zu Ehren Mohammeds sich ein' Betbaus eingerichtet 202. - Von diesem Berge aus
Oberblickten wir die Stadt völlig. Wir erblickten in derselben den T8fJlpel des Herrn,
den Manche noch mit dem alten Namen "Tempel des 'Salomo" bezeichnen, indem sie

9

urplötzlich ward JJum Gotteshaus 195,

dort in einer Kirche eingeschlossen sein konnte. Dort fanden sie splter vom Bimmel ge
fallenes Manna statt des Leichnams. Dies Grab bewacben jetzt surianlsche, deo SaraceDen
zinAzahlende Priester mit gehObrender Ehrfurcht•. - 0 Du heiliger· Gottvater, welche
wunderbare Liebe hast Du nnll doch erwieseo t dass wir an einem und demse1ben
Tage die heiden Gräber der heiligeD Mutter UDd Ihres Sobnes, DeineR heiligeD Fleisch
gewordenen Wortes t zu sebauen begnadigt wurden I Neben den Wänden der Kirche
liegt der Tapfersaolter 196, welchen die Juden um die dreissig Silberlinge, die Judas
verschmäht hatte, zur Anleguog eioer" Begribnissstätte ror die Fremden kauften.
Obwohl dieser Acker nicht lang Ist, 80 erstreckt er sich doch VOll den Mauern der
Stadt his nach dem Oelberge hiD, woraus Ihr abnehmen könnt, dass der Berg der
Stadt grade gegenüber liegt. Volt diesem Acker redet St. Matthaeos 191 folgender

massen: Sie hielten aber einen Rat"', und kauften einen Töpfer,aeker zum Be
gräbnis,' der Pilger. Daller iBt der,e/be Acker genannt Bakeldama, d. i. der Blut
acker, b;8 auf den heutigen Tag. Dort werden die von den Surianem gefangen ge
nommeneD Christen begraben., Und es ist kein Wunder, wenn Unsere Fr.au, das
Vorblld aller Demutb, neben diesem Acker den Ort ibrer Bestattung Rieb erwählte,

da ihr Sohn selbst,

oft dlllelNt tniI· 'SBbum ·J~;(iti~lese:"~.·"DeDDt .das',. Volk die. Vaterunser-

klreli.,..... :welk wie man sagt.: det:.err.dort ldeoL8eioen zuerst. ~··Gehet.lehrte. .
.: ''WIlL -. Ihr mOsstaber,~8seD•. dass- :diu TIuJl JGtI.f1lMti zwlsehen deD Ring

mauern ·Jerusalems und dem Oelhefp begiont_. :·;Zuerst ist es .aehJ .sebmal ·uod eD!,
zuletzt aber, .wo es sicb beinahe,: eine gallische·Meile .weit bis,eD cUe: Gränzen vo,
Bethlehem erstreckt t ist es sebr' JJreit. -An,der Ostseite dieses ThaIs sahen wir
eine trefflich verzierte Kirche 196•. :und inmitten derselben .ein Grab •. welches ringsum
mit weissern und offenbar frischgebaaenem Marmor hedeckt war, 10 .d88: .die Apostel
eiost ·den unbeßeckteo Leib der heiligen Jungfrau beisetzten,wenD anders· die Körper-

hßj!e, die

als an ibm "des Weltalls Preis" gebeftet war. - Neben dieser Stelle sieht man
das Blut des Herrn, welcbes aus der Seite desselben auf den nahen Fels hinabßo88;
denn nach Jobannes 185 öffnete der Kriegsknec/lle eitzer seme Seite mit einem Speer,
und alsobald gi'lIg Blut und JPosler heraus. Dieser Fels hat einen grossen Riss;
.lenn, wie es bei Matthaeus 186 heisst, die Feuen zErrU8en, und die GrälJer thaten
:Iielt auf. Hier stande11 bei dem Kreuze Jesu seine Mutter tnzd seiner Mutter
SelmJester, Maria, Cleopllas Weib, und Maria Mogdalella 181. - An derselben Stätte
sahen wir auch ein Stück \'on der Säule 18A. an welche der Herr angebunden war, als
man ihn geisseIte. - Man merke sich, dass die Kirche Rammt dfm heiligen Grabe
und allem darin Entbaltenen ,,"on vier syrischen Priestern, die nicht fortgehn dOrfen,
mit genügender Treue bewaclJt wird. Dies alles baben die Saracenen (und zwar
mehr nach Gottes Fügung, als 8US eignfm Woblwollen) unversehrt gelassen. - Die
Kirche selbst aber ist mit Marmortafeln und Goldmalereien gar sebr gE'schmfickt. 
Im Osten hat sie ~in breites, schönes Chor, an dessen Eingange die Gebeine der
christlichen Könige 189 in marmornen Sarkopbagen ruhen. - In der Mitte des Chors
zeigt man einen Kreis, welcher den Mittelpunet der Welt auf das zuverlässigste be
zeichnen soll, während derselbe doch nach den Astronomen vielmehr mit grösserer
Sicherheit in der heissen Zone zu suchen sein würde, wenn dieselbe bewobnbar wäre.
Nachdem wir dies alles beschaut hatten, saben wir im Vorhofe noch von ferne eine
schön verzierte Kapelle des beiligen Kreuzes selbst, welche die heilige Belena, die
l\'lutter Constantins, an der Stelle erbaut(', wo sie, von Judas, Stephans Bruder, ge
rührt, das Glück hatte, das heilige Kreuz 190 zu finden. - Darauf zwangen uns die
Un~läubigen, fortzugehn, und so verliessen wir die Kirche und alle jene jetzt leider
Gottes den Säuen zum Frasse \'orgewurfenen Perlen und die Stadt selbst. - Heiliger
Gott Vater, Deinen. Knecht zu erretten, hast Du Deinen eignen Sohn dahingegeben!
:l\'lan liess uns aus demselben Tbore, durch welches wir in die Stadt hineingekommen
waren, aus dem Davidsthore, wieder hinausgehn, obwohl wir die Obrigen heiligen
Stätten 'in der Stadt noch nicht besichtigt hatten.

VB. Von da zogen wir an den Mauern der Stadt, welcbe mit Tbürmen
,"ersehn und neu und sehr stark sind, hinunter, und kamen so am SI. Stephanstlunc
\'orbei, sahen auch das goldnc T/tOr, welches dem Oelberge grade gegenfiber Iie~t.

Yor den Pforten dessE'lben befindet sich ein Brunnen, der mitunter so voll Wassers
ist, dass ein kleiner Bach aus demsell.E'n bervor mitten durcb das Tbal Josaphat an
.len FIII's des Oelbergs ßiesst. Bi.-s ist .1l'fs('lbe. d('n Johannes der Evangelist 191

den Bach Kitlroll nennt· In der Nähe desselben liegt eine Kirche, die an der Stelle
erbaut ist. wo zur Zeit des f""eidens Cbri~ti der Garten sich befand, in dem der Herr
häufi~ mit tleincn Jüngern zusammenkam, wo Er selbst auch von Judas dem Verrätber
geküsst ward, J)as alles bezeugt Jobannes 192 mit dNl Worten: Je8tIß ging hilUnl.\'
mit ~'eillell Jiln.'Ie1'1l ;iber den JJadt Kidrmt, da 1Dnr ein Garten, dorein gillfl Jesu.\'
und seü,e ./;ill!lel'. .Judu.\' nb,!r lrussle den (h·t aue"; denn JelU8 versammelte sielt



nicht bedenken, dass Jerusalem selbst sammt seinem Tempel zerstlrf.'.urde. Diesen
Tempel hat der Herr Sultan 203 zu einem Bethau8e eingerichtet, welches von ihm· und
den Seinigen gar werth gehalten wird, und in welchem die BOrger der Stadt alle
Freitage sich ver8ammeln und den Mohammed anbeten mOS8en. - Neben denl Tempel
des Herrn ward uns der Teich bei dem ScAafhaU6e gezeigt, der auf Helrrliuch
BetluJsda ABisset, und {fm( Hallen fmt 2M. - Von der Höbe des Oelbergs aus sahen
wir den Berg Sion, der, wie wir oben erwähnten, jetzt von den Ringmauern der
Stadt umschlos8en i8t, ausserhalb deren er zu der Zeit, wo der Herr litt, sich befand.
Oben auf demselben liegt ein der bedeutenden Ausdehnung des Berges entsprechendes
Kloster von 8chönem Ansehn, in welchem auch Surianer wohnen, die den Saracenen
Zins zahlen, und den dahlnkommenden Pilgern den Ort zeigen, wo der Herr mit
seinen Jüngern 8peiste, 80 wie den Ti8ch, an welchem der Herr Jesus Christus das

Sacrament Seines Leibe8 und Blutes einsetzte, und das Waschbecken 206, aus welchem
der Herr 8einen JUngern die FUsse wusch, um seinen Dienern ein Beispiel zu geben,
wobei er wohl wU8ste, was er ihnen damit that 206. - Auch befand sich auf dem
Berge Sion jenes Hospital, nach welchem laut des zweiten Buches der Maceabaeer 201

der Held .ludas, nachdem er den Seinen eine Steuer aufgelegt Aatte, 12000 Drackmen
Silber, gen Jerusalem scltickte zum S,i]mopfer. Dort ward später das Hospital
St. Johannis 208 erbaut. In diesem Hanse hatten auch die Jiinger, welcbe nach dem

Leiden des HerrQ sicb verborgen hielten, und bei geschlossenen ThUren zusammen
kamen, das GIUck, dass der Herr selbst zu ihnen kam, wie das Johannes bezeugt.
wenn er sagt 209: Am Abend aber desselben Sabbatlu, da die JiJ.nger 'lJe7"sammelt,
tmd die Thilren verschlossen waren, aua Furcht vor den Juden, kam JUlU. Das
war auch derselbe Ort, wo die Jünger den heiligen Geist empfingen. Daher helsst es
in der Apostelgeschichte 210: U,ul als der 7'ag der Pfingaten erfilllet mar, maren ,ie
(die JUnger) alle einmiltltig bei einander. Und es gescluJA IclmeU ein lYausen vom
Himmel. Dort IÖ8te sich auch jener glückselige und ohue Fehl zusammengeßigte
Körper der heiligen Jungfrau Maria auf, als ihr seliger, reiner Geist dem K8rper ent
schwebte, und denselben auf eine Zeitlang verliess, bis er, wie oben 211 angeführt ist,

vom Thale Josaphat aus' in den Himmel aufgenommen wurde.
X. Von da kamen wir nach Betlumien. Diet' ist ein kleiner Flecken mit

zwei Kirchen, welche von den Saracenen bewacht werden, in deren einer einst das

Haus Simon8 des Aussätzigen stand. Dort sahen wir die Stelle, wo' Maria Magdalen8,

ein Muster der Bussfertigkeit, die Füsse des Herrn umfassend. Ihn um Gnade bat,
und sie erhielt. In der zweiten Kirche war einst der Garten der Maria und Martha.
Dort sahen wir das Grab 212, aus dem der Herr den Lazarus auferweckte. Diese
heiden Kirchen liegen so nahe bei einander, dass meiner Meinung nach Lazarus im
Garten oder im Hofe des Simon bestattet war. Dies ist das Bethanien, von dem e8
bei Johannes 213 heisst: Es lag aber einer krank mit Namen LfUIlrU8 von Bethania,
in dem Jjlecken der Maria und ihrer Sckrnester MartAa. Von eben demselben sagt
Marcus 214: Und da er zu Bet1l.anien mar in Sim01l.8, de8 Auutltzigen, HflUSe, da
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.laUI~e:M~ile eptfemt,'Uac.h::j.Zeugnls's:~i'JohaDnes:~~"w~lche,"sagt: BetAania-1I6er. tUJAs Jei Jeru8~I,:iisi,.,..,. FadtDegea (Sta~).
" XL : Von da· pmeD'~:"liaur:elp.mflhevolleo,:,etllhdlchen Wege Dach

JerieAo 218. Dies ist elnkle1o~l~f.ht~~·iI~_aem;.tirt'.lod.'•Es wohnen dort
S~raceD~n•.,' Der Herr gedenkt 'Jerichos in dem Gleichnisse, ~enD er spricht i17: Ba
... .ein JIIf1II8cA, der ging .• JtmJ,8Gletp. Ainab gen' Jerit:4tJ~ und ReI unter die
Mlirtler. Und In der That Ist'der Weg of,lda. heu~ig~n. Tapa'geßhrUch wegen eier
vieleo Strassenräub. die, dort· Ihr' W88eo :treiben. Dieser Strasse gedenkt aach
Lucas 218, wenD er sagt: E8 g68c/uzA aber, ,da" er naAe&,J~.ifJm, ,aal ein,
Blinder am Wege, und bettelte." 1]nd im Blhenliede 219 .hels~t .es: leA 6in aufg.
maCMeR ",ie ein Palmbaum Gm Wal8ertmd tpie diß Roatm8tlj~1 80 man .zu JericAo
enieht. In der Nähe von Jericho war es au'ch, wo ein Mann" ~genanDt Zachaeus -,'
Jesum zu sehn ·begehrte,. und auf einen Maulbeerbaum stieg. --: ~erl~q ist vom Jordan
zwei kleine, von Jerusalem Cuofzehnpllische' Meilen entfemt.' ':. ,

XII. Von da zogen wir noch eine kleine Strecke vo~irts durch ein ehenes, j

Ii~bliches Thai, und kamen SQ an den Jtmla. Dieser ist .. "tiet SelD W888eJ

sehr reissend. Von ihm sagt Matthaeus 221: Je1'U8 kam QU8 GaliltJea an' den Jordan
.zu Jolumnes, dtJ81 er lieh 'lJon iAm -..l{en ÜU8B. Dort stand .e~fJeine ,Kirche, die
jetzt beinahe ganz zerst6rt ist, da Dämlich, wo, wie man· sagt.yJohaDDe8 der Tlufer
selbst 'mit dem Wasser der, Busse taufte. Von diesem sagt·,aaeb~"dQ Buch der
Könige m: Da 8tieg er (Naeman, der Feldhauptmann des K6oigesZ1l Syrien) tiIJ,
und taufte ricA im Jordlm rie6enmal; und ,ein Flei,cA ",..4'tJJlBder 'e;;8tattet mie
ein 1i'leUc!l eine8 jungen Laien. Darum holten deDn auch wir, ,dass das Fleisch
unsere inwendigen Menschen. wi.eder hergeiJtellt und gereinigt wOrde, und 'stiegen hinab
in deo Jordan, uns zu baden; die Araber 'aher trObten, UD8 verhöhnend, Fluss und'
Bad, indem sie allerlei Schmutz in denselben warfen. Arabien' erstreckt· sich'ollolich

his dahin. - MerkwGrdig Ist, dass nicht welt von da dar Jordan selbst stillstebt. ,:
XIII. Von da 'amen wir an ein sehr fibel riechendes stehendes Wasser, ,

welches, schwarz wie die Hölle, base DUnste ausströmt. Sodom und Gomorra sollen
von demselben verschlungen sein. - In der Nähe wird der. Jako'N1Jru:nnen gezeigt. I'

Es gibt, wie scbon im ersten Buche 223 besprochen ist, zwei Quellen, den Jor und
deo Dan, welche am Fusse des Libanon entspringen, und 'zusammeD1liessend den
Jordan bilden. - Unweit. davon sahen wir die Waste, ,voa .der lIattbaeus 2ä redet
mit den Worten: Da- ",artl J64U8 vom Geißt in die WÜlte geffJAt'et,' auf dtu, er "om
Teufel 'VBI"IUCM mib'de. .
; XIV. DaraufkeI,rteu: wir nach Jerlcbo zurllck, und·· bestiegen nleht weit
davon·, eiDen sehr hohen Berg, .auf dem der Herr vierzig Tage gefastet, haben soll,
w~herder Berg selbst noch heutzutage Quarermia 65 hei88t~

Das Uebrlge fehlt.

Zweites Buch Cap. 9. 10.66
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Capa .VI.
41. Gi1lelethl Dschebeil, du' alte·Gebaluad ByblOl. Ritter

XVII (I) 67f gedenkt der bier gegebenen Bescbreibung
Wl1Iebr. V. Ortenbur6 (aoll helasen Wllbrnnds von Oldea
borg) lubend.

"- die Heerd'l S. Ovida Met. la, ".
45. ~6en] In Anfang. des Catt1lell,

Ca p.·VII.
tB. Boterim] Batron, BotryL
.1.: MitfinJ Nacbl\l~~XVIJ '(1) 6ß9 t Im Mittelalter aaeb

.·4AitnaJnNeoRhiuele~~ •• 30f demau ucb~Scbukah.

(d~:81teD neaprOl.D)::~· '''~' \~.'"

Cap. W.
11. Sar/ente] jetzt SartJ/aiad, Surajend. Die alte Stadt

Zarpatb (1. KOD. 17,9) Sarepta (Luc. 4, 28) Jag dicht am"
Meere; die VOll WIJbrand erwäbnte Stadt aa. .Wenn
also RobInson. PaI. m 699 f. nachweist, das.. dubeatige
Dorf SurafeDd auf deo benachbarten Anb6beaeine haibe
Stande von der Stadt seit der.Zelt der Kreudge ent
stand. lat, s0'418Ot' Wllbnnds Angabe vom lahre 1111
vielleicht zu näherer Bestimmung der Zelt dieser Umsie-
delung. VgL B~ter XVII 383. 8H. .

28. qäterJ ß I,' 8.

19. BUCM der Königej Nach Luthers Ueberaet2ung Jst ea das
erste, Dach der Vulgata (Lugdoni 1110) du .. Bach 11,9.

30. Elitu - Mehl] 1 (oder S) Kön. 17. 10-16.

31. kleine Kirche I Dluer Capelle gedeukt Robiaaon. Iß 691
691, mit der Bemerkung, man finde dieselbe beutzutage
wabrscheiaUch iD dem Wel)' el-Kbudr, d. h. ID dem Grabe
St. Georgl.

..'~~~l";lJt'c1ei.oIif.I~~.~::',:;,.'. -1
1

• ~i / ••:~Q"j .!~e1cht&t~ u lIofDbolcl, du Balmolll-
..~ 4tilP[:fIi·!.''Y~~~ ~~" .;" :~ .~. _~,•••.~~~:r.a:~... ijrßase (Sacqk~e

adtplecbflll.fWClulht.'.t«leuen JOb·~~· T." ,~,";.~}.~"',:We.~fIl ~,11 p.' ecL Schard.
GNIusD~~""'~e d.MI" ,'. -~B'·&.: J(".:~~".~~~. da.. Groaaen den ~ldu.
'Bd,f);'~;~Ii.tv.,tt;.-+iJ)lea•...~ ~. 9qJQlj .'~;'·.tf~~~·~depJla~~",-~A~Splao.8Dfiihre. ADa
von 1'Yftl•. ·Ut·.8Jlakespea~;'P.erlkIu...,' fD.\~~ .... J~l~.~ ;.~;,·:·~.··•.:~48J~.•,......'. strIA..... c._ ..~~e:,.:~...Q' MfeotI,.. ' 4lbupJoaIla .lieh. er
II.N,;··,VgL auelut,Perfclel',' .·lOVel '" .": fut: ;;·,n·~'*i;:w~8J~·ID1·~"" Iq.BHpmel. ateh ge-
founded upoDSluIkap.eaiel pm" adlted b'7lID~~.· .' ..l&Illtenk.oDDte. ' .Scll~.J~~:~ .dlchtete BlIQn· deVille-
"en. OJd.bl~18S18elte·mft ,. ' .. ;.\(JU1Uvtt..~8.DRomaD ~.,.J{9ftt.Ju6an. Montaaban
dr' S ...l...... » 'L' . - . '.. aberW vJeUeichtmit4lb8t'pbta~"lDIDeazllbrtastpl, da

U, 61- t~ev.J1 l.~e .egeac1e groDclehlela,.~~.~t, 11 .plPa:d·CQb"obIErdrii~.liedQQteD könDte, Vgl. Görrea
und Marc.1. It. .t;· '" .'> "~~F~ :VoJ~b.ü~S~~ft'•... , ~.'. ' .

11. ~tuH.Q,A6 Lie,lJ VU. .' . .... 'j~~:~' 81.V-.,.girJ Der Zauberer ·,b~ot "~h ."ar, wJe die Sage
n. ,ene Quelle] VOD dem Ra, elAan (d. h. Ba~pt der Quelle). meldet, auch ela CaateH'.:~ einen P~alt, die SQlv9tio

.ehrelbt ausfübrlicb. Ritter XVII (1) MB ft'•.. Hilf i Ist aa- 'lloma8t und entfübrt dIQ,Tocbter' des 8a1tana VOD Bab,l')ß:
meDtJlcb da.· grolSe Bär.eTa, der BauptbrallU~'.".-eint, 01), aber· die Salvatio ~It SJaudfä, .oder·Slaudfä mit d~
den Robluson Pnl. 111 &68 f. beschreibt. .. , . Cutell zll88mmenzubrlDge8,,,elsl .fah nlcbt, und mD,

Ha Hohen Liede] IV 16.· Die hier mftgetheilte Anslcbt erklärt Dar tmf.Görres Volk.bücher· s. ......m und in Bezu{t anf
Robinson für eln8 bio..., der Pietät des M1t&elalten ent- dle:elnscblageade LIteratur 8uf: Berar. Aenoth. Frid.
sproslene Phaataaie. 8. Pale ur 863. " BlIIJH de medU a-evlltadl18·pbUolo;lcfs dllpotatlo Vratial.

U'. Brunn der Gtirten] Diese Antiphonie .teht'la Matthaeus' 1858 S. 11 f. ADm. 14 verwelleD, Jecloeh aollen aach die
'tudeco8' Veaperale et mamtiDale (1689) Posterlorpars de . Dea~ Schriften von elebeabaar und M1gaet hiefiir
SanetIs p. 24.1. nichts ergeben, weshalb. 41, Frage alao wobl überhaupt

28. veitu unten] I 8 11. 80th oft'en bleibt. .

18. KtmJU,er Korwad] DIe hier berührte Begebenheit erzählt
auafü1\rlich und atwal abnickend Wllkea V 35-89. EI
war Im J. 1191. Der KaDzlerKoDrad, seboruer Herr VOll

Qllerfurt, von l1IN-B8 BIac~~.voa. Bildeahelm, ward lJOI
all Blachof von Würzbarg eODO~det. Siehe E. F. MomJeI'
~noma8tikon chronograpbikoD lIIenD'chlae GermBDI~e S. 48:
und tl5, nnd besonden Wilken IV 10 f. !Dm. 88.

19, Kinder der Bo.rheit] .. VgI.8lltD, " to-
40. Johman] ~aDn von Ibellia derAel~re wird von wnten

VI 618 im J. 1231 Herr von BerytnJ genunt.
41. verlmilpjtwerden] Icb deUe mir da. wo die Tbürme

auf der Mauer roben, und wo die Stockwerke der Tbirme
beginnen, horizontallJegeade Fellea eingefügt. WenD leb
die Stelle recht ventehe, ao eDtaprieht sie folgeadea
Worten Vitrovs V 12: Deiade tolle quadrato IUO DlDJ1ll
dueatur iUllctorls quam loogJulmla, utJ mulme medU
lapide. coagmentfs coDtineantur. Die· coagmeuta ~ad

WUbranda vfDcula und amplau.
41 b. Erst später sah icb, dass Im Lateinischen ,fui Mabometb

Im Genitiv SIngnlaris ltatt M" Z1l Ie-en Iit.
41. vergo,,,:; Ueber diele LegeDde 1.'B~iuon Pal. m S.m.

; ~.,

Cap. IV.
a. Leop. der Aelterej Herzog Leopold VI der TageDdhafte

regierte von lln-1t9t, und war 1190-1191 Im befUgen
Lande. Der bier erwähnten Schlacbt gedenkt wederWilken,
noch welsl Ich sie IoDat nacbzuweisen. Vielleicht also
v~rdaDkeD w1t: Wilbrand die Mittbellung eIDer Doch QDbe
ruckslcbtlgt gebUebeaen BegebeubeIt.

a.SoAA Davitl.rJ~t~15,11. '

Capa V.
M. jleutHJ tl'.Ainour] Jetzt NaAr Damdr, eine V~dre.hUD8 des

attlrlee;hllC!le.a .Namelll .Tal'v(Jag. ..,.. '
U. SlatliCi'j ,I4... nicht, ob .)Jer der X'Atfa; .nwtleA,

eUe alte ftlutaUo (Statfou) Beldoa gelllelJd fit. ~.Jaon
(Neuere bi~e F~Q1lgeD 8. 41) ~~, ~em er
c1er clort .diUcb..·..ophage I8dacbt::·, ~:.~telle

.' war wohl et_<cJ.et~eon eblee edltJIG~::

~.

11. Karon oder AkaJ'on] Daher die Benennung Acre, in
St. Jean d'Acre. Bamlsche Kai.ermünzen stellen die ColoDla
Ptolemals so dar, da•• die Figur eter Colonia auf einem
vom Meer umgebenen Fel.ren 81e'" befindet. Dies stimmt
zu der oben Anm. 9 gegebenen. Ableitung. S. Ritter
XVI 728 und besonders MioDnet descr. des medailles
antiques V 4'78.

12. PatriarcllenJ Als Jerosalem 1181 fiel. war Heracllus
Patriarch von Jerusalem, zu Wilbrandll Zeit Aibrecht. S.
Wilken Geschlcbte der Kreuzzüge VI 89.

13. den HnTn König] Selt J210 war JobanD VOD BrieDDe
König von Jeruaalem.

14. POJtlus wie die Griechen] EI fragt sich, ob hier an die
Paulicianer oder PauluA-Sede zu denken Ist, welche Z. B.
Rettberg in Ersch' ond Grober's Encyclopädle schildert.
Wäre es nicht vielmehr möglich, dasll WlIbrand sich Paulus
eben so als den Apostel der griechirchen Kirche dächte.
wie Petros der der römi3chen ist! Vgl. Robinson Pal. In
138 W.

15. gespei.rf wurdel Vgl, n.l. Bekanntlich wurde derProphet
Ellas am Bacbe Crith von Raben gespeist. 1 Kön. J1. 3-6.
Aber dieser lag nach den neuesten Forscbungen bei Jericbo,
und ist der heutige Wady Kelt.S. RoblDson Palästina 11,
S.53f f. Ritter XV (1) 489. 490.-Wilbrand verwechselte
den Ort der Speisung dei EUaa wahrscbeinlich I mit der
Grotte, der S. g. Schule des Ellas, welche man auf dem
Karmel zeigt. S. Ritter XVI 716. ,n.

16. Ort - gab] Magdala, Jetzt Medsebdel, der Geburtsort
der Maria Magdaleaa, Hegt am galilaelscbea Meere. S.
Robinson Pal. U 530 f. - WiJbrand scheint du unweit
•Akka liegende Med8chdel Kerdm mit dem alten Migdal,
Magdala zu verwechseln. S.Roblnaoa Pal. rn 881, Med8ch
del heiAat Tburm, und ist eine häafig vorkommende Be
zeichnung.

17. der verfluchte Thunra] Die Lage dle.ea Tburml be
zeichnet genauer Ritter XVI ••

Cap.lI.
18. Schwert ergriffen hatte] Leopold Vß baUd bereits im

Jahre 1208 zu Klosterneubarg das Kreuz genommen, und
1210 war er wider die Maaren iD Spanien dem Könige
Alfons VllI zu Bülfe gezogen. 8. Bormayr Oeaterreicbischer
Platarch 20. Bändchen S. 12 U. 15. Auf diesen letzteren Zag
beziehen sich, wie es scheint, wtJbranda Worte. Der AU8
druck acceperat für ceperat lat im KircbenJlltein ge
bräuchlicb. 80 belast es Z. B. Ev. !latth. XXVI 63: Omnu,
qui acceperint gladiU7A, glGdio perifJunt.

19. /ün/- Mauern) WIlbelm V•..TynI gedeakt 1181 einer
drei-, Burcbard vo~Berge 810n 'vor USO eiDer vierlaehen
Mauer~ Allela WUbrand "leb DIl, und lefae Aufmerk
samkeit war beaonc1en ~f diese Dinge serichtet. Vgl.
Ritter XVII (1) Ir. IM, 8CI.

Anmerkungen.

'Vorrede.
1. eine winzige Maul kommtJ Eine Anspielung auf das

bekannte boraziscbe:
Parturient montes: nascelur ridiculu9 mus.
Siehe, es. kreist das Gebirg, und heraus springt nichts

als ein Mäuschen.
Horat. ad PiAones v. 139.

I. Euch] Er scbeint hin und wieder seine Amtsbrüder, die
Domherren zu BlIdeabeim, anzureden.

3. verschlingej S. 1 Petr. 5, 8.

4. jürsichtigen] Ich glaubte das lat. prouidus, welcbes in
alten französischen Büchern als pourveu erscheint, nicht
unübersetzt lauen zu müssen. Wilbrand unterlässt nie,
den Curialstyl zu beobachten. Er sagt z. B. aucb von
fremden Köni~e~'..,wie von dem von Armenien, immer:
"der Herr Komg •

5. Her:ogs von Oe.rtreich] Dies war Leopold VII, der Glor
reiche, der im J. 1198 seinem Bruder, Herzog Friedrich I
von Oestreicb und Steiermark, nacbfolgte.

8. Hermann v. Sal:a] S. Georg Voigt's Herm. v. Salza.
KÖDi;Bb. 1858. Vgl. unten J, 24. 2.

.ratefl Baeb.

Cap. I.
'. Otto'''J Otto IV kam bekanntlich 1198 zur Regierung. ward

aber erst 1208 gekrönt.
8. Naction] Es ist daR heutige •Ako, die alte Stadt

Ptolemaia. Wenn bier wirklich Naction zu lesen iat. so
Ist es vielleicht aus dem grieche AxnOv zu erklären,
welcbel, eine Uebersetzung oder eine dem Laute von Akko
AccaJ'on nacbgebildete griechische Bezeichnung, allmählich
zu Naktion wurde, wie auch die Insel Jos ibren alten
Namen"'10; in das heutzntage gewöhnliche Nio umwandeln
las.en mUllte.

9. Aljers] Diese Form, welcbe nicbt nur a~ AkTe, sondern
mehr noch an das heutige ..4lgier erinnert, balte Icb fÜr
eine Zusammenziebung des alten arabiscben alchadscharun,
d. b. der Fels, welcbe. nacb Robinsons Bezeichnung beut
zutage el-Bajar, el-Hajr, d. b. EI-Radschar, EI-Hadschr
lautet. S. Robinson Pal. 111, 761 u. 999. Vgl. Anm. 11.

19. Beelzebub - AccaronJ Wilbrand verwechllelt bier Ako,
d. h. Ptolemais, mit Ekron, welches 1 Maccab. 10, 89
Akkaron genannt wird. Zu Ekron war ein berühmtes
Orakel des Baal Sebub. S. Ritten Erdbeschr. XVI, S. 124.
Darauf bezieht sich die SteHe i. Kün. 1, :I U. 3, wo Luther
ricbtig: .,Baal Bebob. den Gott :u Ekron" übersetzt,
während Wilbrand, verleitet durch die Worte derVulgata:
(Reg. IV, 1. t. 3) "Beelzebub Deum Accaron", annahm,
Beelzebub leIbst .el hier Accaron genanut. Vgl. M. Tbiet
man pe{egrlaatlo I I, p. I U. not. D.



Erstes Buch, Cap. 8 - 13, Aam. 48~7~

1.' 9. 3. ..
Baraluml' Hefnrlch 111 EngeJmar Willmznd
Gn,lf ~o, :;. Graf von ProPlt zu .BI••' von

Oldeab,utg' Oldeaburg ~ Miin.Iter' 1Jtreebt,
starb.~,':::I~lil" Itj)~12U atarbam

. Un~lJ11. 2'f~JaU UN.

11':' :;'

.;'.~,DantellaDg ,;fe1&";8IJCh;IItD.v.SOdenbertr fD'~em
',' ""'lJ!b1Id_~.~Mtb. -&"'i~'11V -dasl erdeD Ge:..

'1I:iahl,;lier, ··Grib ,AdeIh$I~'·i.ODjGnleD von Ebel1lbnrg
~t,. während Wolf I.eferDhnrg .cJuieJbt. Der GrafWIl- '

, : ~ btan4ill.vOllBall~c1;. UQIeiI ~8ehriftateJlera OheJm,
,W8l'.'lmlt aeIDeID Bruder,·Ludolf Im' Gefolge Friediiaha I,

,;' uU:'helde:'8wben ZG\A1dtoehla Im J.I191.VII. 'anch

~: ~=~~g:~~lUgkelt'des Bm. Dr. Steetz
verdanketch die Nachw8fl1lDg" das••bler eine Momordica
BalamfDa (LinD••pec. 'I.), ein gemelDer Balsamapfel,
vorUegt, welcher von V. F. Koateletzky In der Aligem.
medlaJm.ch -p~eqdacbeD Flora ß m 1. und von
A. P.de Candolle Im'Pl'IU1..omum 811 folgendermaauen
·be~rlebeDwfrd: ~fe Bt~tter .clha~dförmfg, beUgröa,
der ,Stenge! ·4 - 8 Puu b~eh,tU8 Carolla oder BIomea
krone '6lualfel/)~ mit schönen, daüleren Adera, dieFrucht
In der Mitte bancbfg, 8D b'eJdeD .Enden, spitz, ,grösser als
ein Tanbenel, ullde~tUeh eekfg, mitBöckern besetzt, nach
da candolla orangegel6 CUJ'8lltiacus) t nach KoateleUky
.ttiluwlrzchrotA, an der &ue aujrei.t,end. - Das Vater
ISIld, i8t Ostindlen, wo·ale 4aa pUIlahr bliiht; bel UDS
im ItlU und' August. - Noch- lat Folgendes zn hemerken:

1. Däss cUe Samenkerne(nucJel) am Bü"ttage, d. b. am
~abend vor Ostersonatag, gesäet werden, Jeitet aof
den Namen Je.ru.rulJeledenuu hf~ w~lchefllfch ans dem
ArabIschen als luu.r-BalHmine erklären lUlt, wieBerr
Dr. Theol. Bed.lob mir mlUhellt; wobei' ein Mll8verständnJ".
den eigentlichen Namen,welcber vielleicht mit dem arab.
Aal, gesprochen Isa, welchea SttJ1J, Stod~ But1&e be
deute, begonnen habe, eDtatellt haben köone. Dau' man
aber die Frucbt Überhaupt anbaute, wird begreiflich,
W8DD ~n b~i Koateletüy Hest, dass daa über die
FfÜcIlte aufgegossene OIiveJlö1 (oleum Momordlcae) In
früheren Zeiten 81. wnndbeflend in lehr grauem Rltfe
stand. 0'

B. Das Vaterland ist alao I)Icht bloJ Oatindien, soaderd
a,c:ll AtJtfochfen. ,

3. Man wird ea nicht, äuffallend finden, dass WUbrand
hier, fiir den Botaniker ung8ll6geBd. ja vielleicht irrthöm.,.
lieb, für die Blumen die _886, .eHe grine, die rothe
und die gelbe Farbe ~giebt, während die w8lue.dDeh
wohl auf die' bJaasge1beCorol41. die rothe nnd die leibe
wahnchelnlich aaf. die .lfrucM zu balehen bt. »a.1
endUch •

t. Wilbnmd mi,t echt Ile.ro~otei"dusrNaivetät das er~
l~tzIlche Gesehiebtch8ll 'Vorbrln~.duf UDS nicht irre
machen. Ist doch das TbataäcbUcbe wahr dass der
Balsamapfel, eine KÜlbllfrncht, 8D der Beite elastiacb
auf8priDgt, und 80 die zaWrelcbeQ Samen ansstreat.

Cap. XV.
BI. Hormenien] KteJn-ArmeDiea Oder XUlkJeD.
M. HtIIoph) Aleppo.
85. HClringe) Barim. S •. RJtter XVII (I) 1841 tr.
88. GcutlmJ GastoD. 8. J. L. GebhardJ hlst. geoeal. Abh.

Tb•• S. 59, WJlken VI 29 An•• U. Es scheint du hentige
BagrAs zu sein. S. RIUer xvn (1) 1888 f.

.,.' :,C ~P!JVI.' ~

81'. LBl.Htle.rGe6irsu] Er acbefDt dieaenBelnamea "IJQJl de
.I,a ~atDgoe·~ gefPhrt ~.~beD, wie der Alte vom Birge,
bis, er als Köglg Li60 ,q4er. LiDo, ~b. Leu"" gekl'öDt
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15. .M~6I'ftÜI'r'lC6laattebereJta 'In 4", 'lrt'_~"'fter
181 dates,(Pullmo) .'.75 gefUndea, .clau _'i.No-
vember 1tU, Gm 'I' tnsr: Ia 'der Nacht eine vothrVOadflJa
aternfu:war,' als 'dal GBte des Herrn DI',·Geo"'llJ.1Dker
mich 10.'da StaDd:letIte, .folgende D~ere·BeltlmmoDg
zu geb~Q. ,Sie' 'dauerte Dämlich' von um,'.Mln. bll
t Uhr 14' Mlontell,' welches nach 'Herrn lUlmker'ellle. sehr
langeDau~'iaf/da:c1Ieläng'te 'Dauer,' welcbeeJDetotale
Mon~flD8teraf.i'~abell'kaaD,2 Stonden umfUa~'·': ,'.;,J

78. die Stadt Gottu] leb mOllte diese Stelle'(P~ ce, 6)
zum TbelJ anders übersetzen, als Lutber, da ClIir"Worte
der lateJalaehen'Uebvsebnng, die Im Text berilcblchtJgt
wareD, 'ZIl I.uthers Uebenetzung nlebt puaen. .", ", .< , "

1Sb. Eafst doch elnfacher,pererrauü.te zu.leien, da erraulsse::.:::=:t Ist. AlfO bitte Ich peragraufs88 'Im'Tat zu

'21. die Natur leI6.rt] Vergi. Cap. 8 Anm. 48.'
28.. FTiedrich 1] Nar die Eingeweide. das GehJra 1lDd das

Fleiscb begrub man In Ant'ochla, die Gebeine wurden zn
1'yras bestattet. 8. v. Baumers Hohenltaufen U 431.
WUken IV 143. f

19. Burchaf'd, Burggraf von Magde6urg] Burchard V, Berr'
von Qoerfort, war der dritte Burggraf des Namens Burcbard.
Er zog mit Kalser FrIedrleb I Ins heiUge Land, und starb
zu ADtiochia im Jabre 1189. S. Cyrlacus SpaDgetlbergs
Qoernfurtiscbe Cbronlca (1590) Seite 289. meron. Ben
ningel Aeenndi et tertH· !egnl In qnarta monarehia part
altera contineaa geDealogfcf. tabelUA comprehensaa famlllaa
Imperatornm p. IN. Vgl. Wilken IV Anbug S. 98.

80. Ogflt' d. J. Gm! "011 Woldemhorg] Boyer n. Graf zum
Woldenberge, war derSohn Hoyers I. SiebeJ. B. L4ue1utein
BiatorIa diplomatfca episcopatns hfldealensis (BUdelh.
1140) Seite 69. Ge"i.. war er auch mit Kaiser Friedricb I
g~og~ aber sein !odesjahr wela. fch nicht auugeben.

81. Buchlein.r] ZIIJ'itErldarnng dieser auch fiir die Genealogie
des oldenbnrgl.cbeD Stammes wiohtigen Stelle gebe leb
folgende8tammtafel ausJoh.·Wolf.r Versuch, die Geschlcbte
der Grafen von lIatlermund der Stadt Eldagaen n erläu
tern. Gött. WS:

Wi/IJrcmd I Graf von Hallerm1lJld. ,
geb. zwlschea 1100 und 1125, starb vor 1180,

G. Beatrix,
T. des Gr. Heinrich von Arensberg.

------~-_....-_-----I.
Bnrchard.

Cap. XU.
68. SahaimJ Sebjoa. S.Wtter xvn (1) 901.
69. Li,fa] Andre eben so entstellte Namenformeu r;ibt Ritter

XVII (I) 922 ff.
70. lo.ren BogenJ Psalm '18, 51.

Cap. mL
'21. Gloriet] Vielleicht 'st das alte Herakleia bier gemeint.

weDn man an die Bedeutung des Namens Beraldes "Ruhm
von der Bera" deuken darf. Ob mna ferner das heutige
Meinta BUTd.rch, oder eine der Ruinen auf den beiden
Vorgebirgen (Bas) 11m Btfny und (Raa) Ta.rera für die
alte Stadt zu halten hat, 1&t die Frage. S. Ritter XVII
(2) 1109.

'22. Türken] Von der tnrkomon1&chen Bevölkerung. die noch
jetzt dort ist, I. Ritter XVU (i) 1105 und 1109.

"13. Golf] die alte 8eleukefa, derea Bafen BItter XVII (2)
I~U3 W. schildert. '

.,~. schaurige HöAle] wohl das lnaere BauID, welches ver
sumpft war. 8. Bitter XVU (I) 8. 1m

Cap. XL
62. BurgJ Wahrscheinlich das CasteIl Marakia (Merakije,

Maraclen) S. Ritter xvn (1) 88& f.
63. Margat1l.] jetzt Markdb oder MerkAb. S. Ritter xvn (1)

~IW.

63b. Ich bitte die Worte eomptate aDDOne In cond4ti.r 710vem
zn verändem. Enl nach ~'m Abdruck des lateinischen
TexteR habe Ich die Bedeatung des Wortes condatum
gefonden. Es ist 81n freier, culturbarer Platz im Gebirg,
wie das aUA folgender von Dacange beigebrachten Stelle
erbeIlt: Reperlt tandem ultmas Inter suosa cODoaJlla
culturae patulom locam, qui altrinllecus triiugi montlnm
paululum secedente natura in planltlem atiquantulnm re
laxatur - Condadi.rconae loco vulgus indidit Domen.
Wozu der ganze Artikel Condate zu vergleichen ilt. Der
Artikel comdatum bei Dac8nge wird also zu tJlgeo, oder.
bält man die Form fÜr echt, dorch Alm, BerglDeide zn
erklären Rein. - Wegen der plauatra und des Wortes
Heu in der Ueberaetzung verweise icb auf das: pratum
12 plaustrorum bei Ducange I. v. plaustrum.

83 c. Ich bitte Im Lateinischen aach dem Worte ministrat ein
Punctom zu .e12en. Bel Qnod Mt dann caatmm zn suppliren.
Dus impedlre auch embtJTtl.ttfflT bedeatet, lebrt Docange.

601. Sultan.r von Halaph] Malet,ad Daher. S. WlIken VI 11.

65. Valeniel Valania, J. BanlAs, die Balanea der Alten. S.
Ritter XVII (I) 888 1f'.

66. GibelJ jetzt Dsehebili, Dlchebleh. bei den Alten Gabala.
S. Ritter xvn (l) sn ft'.

61. sieben Gei.rterl Nach Lucae 11, 18.

80. Kirche] Die Cethed~e alt dle.li.te in Syrien. 8.Bitter
XVU (1) 88S u. 881, ao,4 vergl(if_, .belonden die Däch.te
Anmerkung.

81. viele Wohlthatm] D8I beröhmteD MarIenbildes In Tortosß
und der Wallfahrtskirche V. L. Frau ,In Tortoaa gedenkt
Ritter a. a. O. ohoe bestimmt angebea zu könneo, welcbe der
verschiedenen Kfrehenreste hierin Frage komme.

Cap. X.

56. Torto.ttJ Tartus, Tortosa, die alte An~aradus.

51. König von Frankreicl&] Philfpp n AUJ;uBtus. Vgl. indcslI
Wilken 111 230, welcber vom Aufenthalte Ludwigs VII in
Tripolll redet.

68. Taf'adu.r] Antnradus. .
59. St. Petrull Die Legende entbehrt selbst ihrer Grundlage

naclt noch des Beweises, nämJieh was die Anwesenheit der
beiden Apostel anlangt. S. Ritter XVII (1) 861.

C apo VllI.

48. Natur - hineingPjügt I Noch einmal (Cap. 14) bat WiJ
brand Ausdrücke, welche aUI seiner Philosophie zu er
klären sind. Er folgte dem lobanne9 8eotu9 Erigena,
welcher um die Mitte des 9. Jahrhunderts folgende Sätze
aufstellte: Die Natur umfnRst das, was ist, und das, was
nicbt ist. Sie zerfällt In vier Arten, von welchen die erste
scbafft und nicht Geschaffen wird, die zweltc Bcbnfft und
geschaffen wird, die dritte nicht schafft, sondern nur ge
schaffen wird. und die vierte endlich weder schafft, noch
gellcbaffen wird. - Die Natur aber, welche scham ond
nlebt gescbaffen wird, ist Gott als die oberste UrAncbe
atler Dinge. Wir können von Gott. oder der reinen Wahr
heit der Dinge in nnserer menllchHehen Weise nichts, was
seinem Gedanken genügte, aussagen. Gott ist die höhere
Ordnung der Dinge, wäbrend wir einer niedem Ordnung
angehören. deren Bejabong Dnr die Verneinung Gottes
sein kann. - Man sieht also, er bezeichn~t Gott mit dem
Ausdruek Natur, ohne darum der Persönlichkeit Gottes
Irgendwie zu nabe zn treten. - S. Heinrich Ritter Ge
schichte der christlichen Philosophie III 215 ff.

49. Bar6acanen I Dieser Aosdruck ist noch im Italiänischen
vorbanden. Es sind gemanerte Aussen- oder Vorwerke
besonderer Art.

60. Mompellerin J Montpellerin. Die Borg nannten die Arllber
Höm Sand.rehil, d. h. Schloss deR Grafen von St. Giles.
8. Ritter XVlI (1) 803 ff.

51. oben .reßon enoähnte] 12, 12. Vgl. Ritter XVlI (1) 629.

61. NoaA und du.ren Söhne] Noaba Grab zeigt man j~tzt

im Dorfe Kerak, unweit Zahleh. also viel südlicher. S.
Ritter xvn (1) 195. Aber noch bei Hebroo über dem
Dorfe Darn sah Robinson (111 206) den Mukim oder Wely
des Neby Nu (Noah).

C apo IX.

53. Culicath und Manacuaine] Diese Orte scheint Wilhrand
allein zu erwähnen; ich habe sie 80Dst nicht ang~fübrt I

gefunden.

M. Crac] Da daß Wort KeraJc Thorm bedeutet, 80 wird dazu
der Name ATeM.r, wie die Kreuzfahrer das spätere 'Arka
nannten. hinzuzudenken sein. S. Robinson Neuere E'or
schangen Seite '2~ w.

55. Qutelblan.rJ Wahrscheinlich Burg Saf{tah, welcbe aos
weiasem Kaikstein aufgeführt Ist. S. Robinson N. F. 739.
der es mit dem alteDMariammezusamme~bringt.Uebrigens
lag auch ein Crac (Kernk) und dabei eine weis.fe Burg viel
weiter südlich jenseit8 des Jordans und am todten Meere;
doch 'st eine Verwechselong hier nicbt anzunebmen.
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b".bl'l,lIaDUPVll!"D."~.·':'b.tI<I,e.ha.·UfdeDlel,_,'.'.·.,>.','.'.'.',.:<"."";;~.'..,.'_,",',"~.:.•, ,i,e., ".:,'.':.'_.• ,' '.~.··'.Iib,crs.hD<. f' ·<.,'.·..·... ",;.~..:,~j.f.:.r..p'.,'.,:
~;;:;:ha a:~~~~==..=~.~8J:-"~~~.:.:>:' ='d=~~='·.: J".l~: ..';4aI.~::~::' ·.·r~:.!~iPi;/-'·. i
denke fcb, Dlebta aDeJera bedeu~ea. al•. dq;.,.~;.$:~. ':;,":......i~DI'echt":.aD,·.~~!~,91e4er.,lDtIU . .. ··,·,:.d;::.:< I
Raplol "or Wllbraa.da ~~ ... ArmenleA;~~eIleD~,.,macbeo.·;~.le ..~~~ d.e..~4.fA,Dlahtaber ·~·~~';···;:?;~?1
war. UDd V~Il.,tlamaelb.eJ).J:tloa .erwähnt 'w4;:,(Jq~ cloeh Nefle Lea& war RaPID.• ~.at#fitlluc1, cJau,.elbst ' \~l.~:~~~;."i
will Gebbardf,,.el~.· s.~.11 .Bagt: nnac.\..:~Btem Wilkeu, ~ durch" die .14'.AaWiicke. avunculaa und :{~/'\: ". I
Gottudien.tt wall vqU1nlt#hf.erhÖflung,'· dl..e~Dllng nepal ver~~Itenlies.,. ~~~it lieJIe .tatt Gro81Oheim ,:,.~.<;~ ~':::'> \
80gar am EpJpbanlenteste seihst vollziehen Ja.u.eD+Jlllwohl ~!~m,tI'8 aq~:,rr;~ 'U-.aLeo .el~em . :":,,,;,.~~~;;.:;} >I
hier mit keiner Silbe. davon die Rede ist .. 90docb duG,..,~~.'1l*,.~:~,/d~""geDNach~olger (r.,·c.. :..J:·~~;, :
ganze Fest 10 aOlfiibrlich .beschrleben wird. WeqD wn-:h~,. a.od .:r,'!M'~a:,:~_er. ~.krank war. ::·;:.;}.?!f:~;~"(-': .
brand zu diesem Behufe nach 8fs kam, wenn dfea~fn Ibm W,lo ~8IPJ8S" 858 ~~~J:~~ vo~ Jleauvalt nach- ;"::'. . :(':";';':~::f.l~~:.
von KaIser Otto IV aUfgetragenes Geschäft 'war? wie wePit. ., ..~aa le~zte.~· ;,~~,,~, ,.dle, ,J)uldfpag 'mit. ":~':;;":'~-:;i.'.;;~!:
konnte er denn ZD Anfange dieses Capltels schreiben: Daa I einer. förm~en,lua NBJD~~.',O~~"lV TOllzogenen t :',n ,l;~: .. t· ..,:<~~i.;.~;;;:,:
Epiphanienfest, ~u 1Delch~ der Herr König UM aucA KrönODg.verbDDd~n. Eaftilf:.uc,ts.w:aau diese ~öDung "r :'::fi,:~:~·~<;),it~/.
eingeladen Jtatte, ad quod e~lam dominus res n08 Inwta- vollzogen war! - Im J!, ~JW8J!,~em~op~D,eltjährfl~D • . ~.~~' . ',.., ";E,;~,
uerat? Das verstand slcb doch, wenn Wilbrand ßD Jenem RuplD als Fursten von Ailtloclden In Gegenwart LeoB :}'lt;
Tage dort die feierlfoheBandiunglmNamendesKa,I.era,..oll-' Gehuldigt. S. Wn~en' Vl;~,f.,,- 1m Jahre 1210 aber .;di';",
ziehen sollte, von leIbst. Und endllcb und znmaI: wu hatte wurclen Leo und Rupln vom. Papste Innocenz UI Irt den .J . '>'!1'
Wilbrand, der den ganzen Tag beschreibt, bewegen können, ~BaDD ~etbaa. weil Leo denEiirateDBo~QJldIV. deI Oheim "
von dieser so sehr zu seinem Buhme gereichenden Band- . ael.oea Gro8lnetren, mit de1l"atrell~au. deanon Boemundtv
lung kein Wort zu sagen? Weist erdoeh Cap. XlVII sogar (ftetU~ wlderrechtUcb). fD)~eaJtJ pDoD)iUenea AnUocbien
einmal ausdriicklicb auf seine Verwandten bin ( ber6brt er baUeftrtreiben woUen•. .Allel.~tto IV watclU1G gebannt. Er I

doch hin und wieder .ehr bumorlstisch auch puz kleine war aber am·n. Sept. 1209 ZiaBomgekl'fnt. .Es kann aIao
persönUchu Erlebnisse J Und ein diplomatillchu Geh81mnlls frUbesteDlIlUf~nde 1209od~Anfapg.lllGBapfavom KaileT
sollte doch die Krönung gewls8 nicht bleiben! Dem Gabe- Otto IV lekront selo.. ~Dd du p~ IU der ß}lnzen .
fangenen Leaer wird 8S einleuchten: Wilbrand!'Oß Olden- Sachlage. Denn ~abraclaekiJtcb .ataacl_ DUch Wi1tirands :
burg 1&4tt8 an diuerKrönun~ keinen Theil. Man wlrd.o Sendung mit den krieg_eh. PU1~~" welche 000 IV ;
Ruch inv. HalemaGeaebJcbte OldenburgsI 8.1831. den pDlen nach .eluerKrönun~ verf~gta.1mZU~baDg.Otto IV
Abscbnltt,welcberübenchrieben lat: GrtifWlUe1wafJdkfoönt dachte wahrachefDUeh an.'&8 EroherttJm' von lertUa1em,
einen tn'11U'nucheAKömg, wep'UDAchen. Auch dieser ruht und Wllbrand batte den Aoftrag,· lhD 'aßd Jlupin zu einer
nur auf Gebhardls Anslc:Jst. die.wieder allem RufWllbrandA nachhaltigen UnteratiitzuDg~ zu bewegen, nachdem
eig8neD miuveratanden8n WortenJrrthiimUch begriiadetilt. derselbe kurz vorber sIch belde Könige durch Erfüllung
Wenn DDD BupplDl1lcbtvon wnbrand uud nichUmJabre121t Ihrer Wünsebe _verp8ichtet ~Ilatte. Dall OUo IV In
gekTönt war, .0 .fragt sich: in welches Jahr denn eile Krö- Kfllkfen einen Konlg krönen läNt, l.t a1ao wohl eine nar
Dung falle! Wir mügen uns 10 dem Ende eingehender. 1l1l.erm WJlbrand zu verdankeodehfstorlache Nachricht.
mit dfUD JUDgen KöDlg Buppin heschäftlgen. Ruppln C apo'- XXl1I•.
(Ru6n08, Bbupen, Ruben) war ein Enkel Bnftnus I, eiDes 118.N~er.a] DJesitt der Name der alten Stadt Anazarbol,
Sohnes des Stepban1l8. Er wurde 11'75 Beherrscher von bel Spätem Anabarzos nndAnabarla,fm MltteJa1tervoD
Kilfklen oderArmeDIen. S. kbuJpharadscb' syrische Chronik, Andern Anavarza, Jetzt Aluarbagenannt, aufeinem glelcb-
von Brans und Klrscb, übersetzt, S.". - Er starb, ohoe namlgen B4!l'ße am Pyraaios. Die BUf;. die bier len~nt
eloen Sohn zu· hinterlassen; seine Tochter Al~ aber sollte bt, biea. eigentlich QUilH!a,K""c!(I.;",
seine Herrschaft erben. Diese VerptlichtnDg hJnterlle.s er 11'7. lein Banner - %u nen~) I,h' "eisa nicht, ob Ich dJe
sterbend seinem Broder Leo (von Abutpbaradseh Le60n 8teUe recht verstehe. rapatlnnooeuzm hatte dem König
genannt). S.ClementlaGalani BistoriaArmeua CoLl. 8. 849 ein geweibetu Banner, el~e Faltne St.. Petera, verJleheu.
Dacb Vlncenz von BeauvaJs Speeul. blatorfale Bcb.81 C. i9. S•. Galant BI.t. Armena 8.138. Es "belnt, als wenn, wie
Allein dieser achte~ die Rechte seiner Nichte mchl, dleTemplervonibremB4uceanredeteD~80LeodleserFaboe

sondern ergrffFaeJbst dieBegIenmg, Ulld wurde IGlU. wfe den N~en Naveraaill 'öjfenW~en Auft'ufen beizulegen
erwähnt, 1198 zum Könige gekrönt, wogegen er IreJUeh des pffegte. Vielleicht bedeutet fbita Naver.t4 so viel wie: nie
dentscben KaJaera HeinrichVI Vasall wurde, der Ibn aber rliclnDärl.r1 -'- . _ ' .
dafür legen die Türken aehützte. S. Wllten VI M Anm. 118. lag einst eine Stadt] VermntbUch meint Wllbrand die alte
SeIDe Nichte .AIJx ward. die Gemahlin des Prlnlen Balmund Stadt Kalsareia am Anazarbos (CaeBBl'ea Rd Anazarbam).
\'OD Antiochfa, welcber eier iHlelte Sohn cl. reglerendeu 119. der heilige Gt-egorJ Die Legende' enäblt: Gregorlus
Firste... Boemuud In war. .Alls gebar In 'df88el' Ehe den TballEDaturgal, cl. b. der 'Wundertbäter. Bischof von Neo- '
PrfnzenRuplD,'welc:her,·lml. U95 geboreo.·vomErabJachor caearea In der Landschaft.POlJlDl, wollte für leine Ge-
Conrad von Maln. g8taUTt wtlrde~ $ela Vater,t Prinz meltlc1e eine Kirehe bauea; aUefnder einzige Platz dazu
Ralmuud, duIh' vor seinem (Bnplos) Orosl'Vater Boe- 11'or Dlcbt 10 grOll wie er .Un.cbte: denn eiD groaaer
mund m. und so lleu Boemund die Barone von Antlocblen Berg ataud ihm Im Wege. Illdu. d·er. Herr etb&rte sein
seinem Enkeillapln,clen er Jebt Balmuod Dlonle, al. Gebet, und In buchstäblicher Erfäll~ng der'Worte der
seinem Nachrolger Im Voraus huldigen. Dal "ar vor 1201 Scbrift, dass "der Glan~eBergeveraetsen könne," (Mnttb.

also für kela grfecbllellea. Werk aUI der 8~leUddeDZelt
geIten lusen, wofür Pococke ea hält.

91. Die "c1&1Dar~e Burg du Königa] Dlea lind vlell I bt di
vou Ritter S. 1838 enriUlntea RuID8D um den Kar: cRi ~
~. h. deD aebwanen Fel.,. auf deuen Spitze ein Caa~lt
~~f;c:~:~::::::al~e8IJeJ gesehenea Reite von Bauteu

98. (Anam~lla (d. b·. Zuckerrohr) ilJt ,·Iellelcbt die alte Stadt
Ca.rtabalum oder Ca.rtaIJolo.r, des Ptolemäos Cuta6ala
d: h.• we~n Niebuhr Relsebeachr. Bd. 11 S. 418 Tab. ui
sIe nchbg setzt. Im ltIaerarium Hiero.olym beiast sie
CatQVolo~a, uud wird aODat auch Catabolo, Catavolo ge
nR?nt. Dleae_setzt Niebuhr Dac~ Ritter XVII (2) 8.1834 zur
SeIte der Trummer einer grolseD Stadt mit einem Berg
cRRtel!, welcbes denn :-r~bl die Ich:war%e Burg des Königs ist.

99. Mam~8tereJ Jetzt Man.r, Muli", Im Mittelalter Mamistra
die alte Mopsuhe.rtia (Herd des Mopsos) oder Mopsvute:

100. FlusseJ am Pyramos.
lOt. vorlter erwähntJCap. XVI 2.
IOi. ~~.~~"to",fen] WnbrscbelnUch Im Jahre 1203. S. Wilken

103. Veste - gehörte] Diese weJls ich nicht oacbzuwelsen.

Cap. XIX.
104. CumhetefOTt] doch wohls. v. wie Comtefort, Grafenburg.
105. TUTaoltl Tanos.
106. sagt] Apg. 9. 11.
107. %u Tarai.r] Psalm 4'7, 8 in der lateinischen Vulgata enthält

den Namen Tar.ril, der in Lotherl Uebersetzung Psalm 48 8
fehlt. ~ebrigens beachte man die eigentbümlicbe Aosl~
gung, dleaer Worte, welche im Hebrälscben das Wort
d"t;.:~ (Tbarschilch) allerdings enthalten. Tbarscbiscb
scbiffe sind überhaupt grolse Seeschiffe, wie man Indien
f~hre~, Grönlandsfahrer .agt. Jedenfalls ist Thar.rchi.rch
hIer die im Weden gelegene Tartel8U.r. nicbt die ktlikiscbe
Stadt TaT.ro.r. S. Redslobl Tartellul.

108. 7'heophilus] 8. Luc. 1,8. Apg. 1, 1.

Cap. XXII.
112. 06en ver.rprachJ Cap. XVII. ~gl. Anm. 93.
113. von Seleph] jetzt Selefke, einst Sfleucia. Die Stadt

Salepb und zwei Burgen batte Leo ß 1210 den JohanDltem
gesl'henkt. S. Wilken VI 19 Anm. 11.

114. erwähnt] Cap. XVI a.
115. !,luppin - gekrönt hatte] Joh. Ludw. Lev. Gebhardi

uberAcbreibt in seinen hlstorfacb genealogischen Abhand
IUD~en die dritte im 2. Tbeile so: RoMn, auf Befehl
KaIser Otto IY gekrönter König von Annenien. Ein
Ergebnlss dieser Untersuchung Ist: Wilbrtmd von Olden
burg hahe den jungen König gekrönt, und .c1Dar %u Sil
am Epiplumi671j6lte im Jahre 4BIS. Dieser Sab aber,
der lieb Eicht etwa auf eine ausdrückliche Angabe Wtl
brands stützt, scheint mir sc~on dann nicht baltbar zu
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worde. Der Name ,Libo, Llvo, lat. Leo, Löwe, batte den
Beinamen veranla8st. :- Montana. dal Geblrg, war die

~~~:~~~;nr36d:~;erglgen Kllikiens. S. Gebbardi Il 38.

88. gekröntl Im Jabre 1198 krönte im Anftrage deI bereits
verstor!~nenKaiser Heinricbs VI der Erzbischof von Mainz
f1..en. Komg L.eo 11 von Armenien, nachdem dieser den
roml.ehen Kaiser al. Reinen Oberberrn anerkannt haUe
8. Wilken ~ 54. Gebbardi 11 51 f. Arnold v. Lüb. V 5
s. U3 f. melDer Uebersetzung.

89. Gf'olmeJlen - krönenJ S. unten Cap. XXII Anm. 115.

C"ap. XVlI.
90. gehörigen OrtesJ Cäp. XXII: Hier bitte icb Im Lateini

acben no~ otontor zu lesen, wenn gleich die erste Ausgabe
das non Dlcbt bat. Ebenso ist im Deutschen ••kein Fleisch'"
zo leIen, WRS ich, obwobl ich vor dem letzten Abdrucke
von der Officin aos mit anerkennenllwertJler Sorgfult dar
auf aufmerksam gemacbt wurde, docb nicbt in den Text
z? aetzen. wagte, weil Icb daA Faatenweaen der arme
OJBcben .Klrcbe .noc~ nicbt kannte. Jetzt aber bin ich
durcb Wiggers klrcbllche Statistik I 249 uOll A. Dittrich'.
DarsteUung im ~aseler Magazin Jahrg. 1832 S. 580 f. be
lehrt. das8 es In der armeniscben Kirche, 'welcbe viel
mebr und strenger fa!tet, als die katholiscbe, drei Grade
des Fasteos gibt, namlich: 1. Entbaltung vom Fleische
2. aucb von Fiscben, Eiern, Oel, 3. von allen Speisen bi;
zum Abend. Bier Cap. XVII 11 ist nun offenhar vom
ersten, unten Cap. XXII 2 u. 3 vom zweiten und d 'U
Gra~e des Fasten~d!e Rede. Dort wird nun aucb X1nr3 ;:
LatelDischen a ctf,.s statt ab his zu leRen sein, so wie
im Deutacheo: "aUer Speisen U IItaU dieser.

91. Katelcolte] Eine Verd~ebung deli Titels Ka-lto,",~o~
Ca.tbollcus, den der Patriarch von Armenlen führt. '

92. blaebJ 1 Mos. 8, 4.

. C a p. XVIII.
93. übersfitg:n1 Hi~r feblt die Erwähnung des Passes und

~~:r ~;::~;)~~~~~scbeinlicb die Lücke füllte. S.

91. Ale:r.andretaJ jetzt Iskendernn. Die alte, von Alexnnder Ca p. XX.
dem GrO!8e~ erbaute Stadt Alexandrela am bAOI! Ing 109. A.dene I Adana, nocb jetzt vorhanden, mit Ruinen.
!eiter nordllC'b: S. Ritter XVII (2) 1816 ff., welcher 110. Ovid] DleA (Iteht im Juvenal Sat. VI Vs. 841. Also ein
nbrige.,ns des hIer vorgetragenen 'MnrcbenB nls eincs Acit- Irrthum Wilbrands, ein Gedächtnlufehler.

:e=. ~:~:~ von den Eingeborenen wiederbolten gedenkt: Ca p. XXI.

95. Por.tella ist wobl das heutige Baytl,r, ein!'t Bajä. Auch 111. Si.r ist noch vorhanden, ea heiut auch Sisia.
Maran S~Duto bat nach Ritter xvn (2) S. 18:11 im Lib
Se~et.Fidel. Crocis p. 241 den Namen Pa,t.flt,f Partel/oPo'

96. Tnump"bogm oder eine Pforte] Ritter biltte hier nich'i
unterlassen sollen, Dnllen Wilbrand zu gedenken. da de"sen
Angaben zu Pococke's Eotdel'kung 'VortrefflIch stimmen'
denn ~er von R. Pococke entdeckte, von Ritter XVII (2)
1828 In der G~gend der.. 8. g. Jonallpfeiler oder Sakdl
Tutdn nachgeWiesene .echone Triumphbogen iRt der "onWil
brand gesebene, den AIDIl\\ ortb Notes im Journ. oftbe I~ond
;eogr. Soc. X P. III 18U S. 511 am genauelten be8cbrei~

en und BartleU J..n Syrie T. 111 p. 48 am besten abbilden
Roll. Pococke spri(!ht (Beschr. des :l\torgenlnndes 11 258)
von grauem, Wilbrnod von "'eilJscm Marmor: man siebt
darin do~b wohl nur die ..dorch die Zeit und die Verwahr
10lung eIDgetretene yeranderun~ der Fnrbe. Uebri ens
balten KODltkenner dIe Bauart Cur römilJch, und WOlle~ es
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Ca p: IV.
110. BettenolJelelat 'du· heutige Belt Nabab. S. ~obiDson

Pal. IU tsl.
Cap. V.

111. ein'e Kirche] ,.Erst nach drei Jabrhunderten der Vergessen
heit. lebrt RobilMOD' In seinen Neueren blbUllcben For
achungeu S. $11 f.. im Deeember dea Jabrea .16 wurde

\ der Körper des Protomartyrs Stephanu8 angeblich wieder
aufgefnnden, und dieaer Hypothese verdankte die von der
Kaiserin Eudocla erbaute Kirche Ihre Entstehung. Diese
nber lag vor dem jetzigen Dama.coathore im Nordon der
Stadt. Ein Jahrtausend lang fuhr eine unoDterbrochene
Ueherlieferung fort, diesen Fleck all den echten zu be
zeichnen. Und doch finden wir In der Mitte dea 11. Jahr
bunderts diese 90 lange heilig gehaltene TradltioagäDz
lieh aufgegeben, den Glaaben der gesammten Kirche ab
getban, und den Ort dea Märtyrertboms wirklich versetzt
nach der Ostseite der helligen Stadt, wo wir Jetzt das
Thor des heiligen Stephan finden. Die ganze Legende
rubt aof einer Erfindang des Priesters Loclan." - Aucb
Wilbrand meint hier Dur daa jetzige Bab el-.Amud oder
Damascusthor, welches lange Zelt den Namen Stephans
tbor führte, wie es Ja Wllbrand auch uennt.

1'1i. die E.fel des Sultan.r!J Wilbrand Irrt, os war dort von
alter Zeit ber ein Eselsstall. S. Titu.r Toblf!1' Topographie
von Jerusalem U 187 ADDL 3.

173. hässlich worden] KlagL Sero 4, J.
114. steinigten ihnJ Apg. 7, 58.

Cap. VI.
115. Johannel XIX 1'.
176. geIDandelt hattej Daaa die Tradition dea heiligen Grabes,

was die OrtsbestimmuDgen anlangt, durchaus unhlatorfsch
ist, bebanptet wiederholt Robinson Neuere bibi. For
schungen S. 832 ft'. Da8 Grab deI Herrn lag al60 nicht,
100 es ;etd g_eigt wird.

1'71. Kammer J 81ehe T. Toble.r Golgatha S. 118 ft'. Nach
Baidensei war daa Grab In einem zwölf Spannen hoben
BäuMcben.

178. am Kreu.zesstamm] Ein Bruchstück aus einem in H. A.
Danlel's Tbesaurus hymnologicus Bd. 1 S. 88 abgedruckten
Osterhymnua, der so beginnt:

Ad coenam agni provldi
et stOUI albls candidi
post transitnm maria rubri
Christo canamus prlncipl.

Culns eorpul sanetlssimom
in ara crucis torridum
cruore eias roseo
gtlstando vlvimus Deo.

So singt Luther:
Bie Ist das rechte Osterlamb,
davon Gott hat geboten;
das lat an des Creuzes Stamm
in heis.rer Lieb· gebroten.

8. Wittembergtsch-deutsch geistlich Geaangbüchleln. 15ft.
No. VII.

Ca p. IlI.
18-1. Honig ftelUst] Es ist die Ebene Saron, dereu Frucht

barkeit so grols ist, dass sie jetzt die Bevölkerung von
ganz Palästina aufnehmen ond, würde sie gehörig angebaut,
ernäbren könnte. S. Ritter XVI 581.

165. Rama I Rama beisst die Höhe, und ist, wie Medschdel
(Tburm), eine allgemeine Bezeichnant. Hier kann nur
Ramleh gemeint aeln. Es war 1191 von 8aladin geacbleift.
S. Robinson Pal. III 245. .Es Ist die 8tadt Ramula der
Kreuzfahrer.

168. San Jorge de Rame] Man erkennt in dem entstellten
Worte Samorßederamnull doch ungefähr die Worte
Saint George de Rame. Wie bei Cnmbetefort ein franzö
sisches Wort vorlag, 10 dürfen wir Wer auf die Schreibung
8an Jorge de Rame schllessen.

1&7. umoeif der Stadtj Die Jetzt In Ruinen liegende Kirche
du hefllgen Georg mit dem Grabe desselben bespricht
Bitter XV18. 5&1. Vgl. besonders Roblnlon ßI 244 Aom. 2,
wo Wllbrand angeführt and obne weitere Bemerkung
SI. Georg gelesen wird, wäbrend der von Robinson S.lf5
citirte Text doeh Gregorius hat.

168. den Sieg verliehen] König Balduin IV erfocht 1178 einen
vollständigeu Sieg über Saladln. S. Wllken ßI 188 f1'.

151. GtIlU&s) ,·VfeUelchtmefat er Kdaa eID~'d. ~ KaDa .·169. erhalten 1Dirrtletl- Der hier versprochene Bericht· über
In O8lOa•• 4ea Ort, wo Jelu du Waller JA WeID v.... Ramathalm Zophlm, daa Jetzige 84ba, ist Dicht mehr
wandelte. 8. RobJDIOn BI üB tr. vorhaDdea, weil daa Buch nicht vollatäodfg Ist. .

·e a p. 11.
lU. CaphamaU1n] Hier Ist der Lage nach wohl Athllt, .dem

Namen qacb aber du bei Ptolemäos V" 18 vorkommende
XQ'lftlgtco'ßIsl, das Caporcotam der Peutingencben Tafel
gemeint. Dlea aber findet man jetzt viel welteruoten:
es Ist Kejr Kud links von Dlcbenln.

153••einer ZeitJ Leider fehlt dJeae SteUe, da. unaer Bucb
nicht vollständig Ist. Daa alte Caparnaum Ist jetzt Khdn
Minjeh. S. Robinson N. F. Seite 451--410.

1M. wo Du daheim bistJ Lather. Ueberaetzung von Lucas
IV 23 muute ich verändern, da sie grade dem gerügten
Irrthume Vorschub leistet.

155. Sarepta in Judaea] Dreiviertel Stuoden nordwärts von
den Ruluen dQr antiken Dora erreicht man, sagt Ritter
XVI 613, das nächste Dörfchen Surjend (Surafeud der
Karten). Surajend aber belsst auch die aidoniacbe Sa
repta. Uebrigens scheint dleles jüdischen Sareptas sooat
nirgends gedacht zu werden, da die In der heiligen Scbrift
vorkommenden Stellen alle auf das sidonische Sarepta
gehen.

156. oben] Bch. I Cap. 3.
151. das er hattel d. b. zu Joppe.
158. %u essen] Apg. 10, 11-14. .,
J59. Folge mir] Matth. 9, 9. Die Zollstätte des Matthaeus

war am See Tiberias bei Capemaum, und der Irrthom,
deaaen Wiibrand gedenkt, hängt mit der VenrecbaelDDg
der beiden Orte Capamaum zusammen.

180. A.r.nmJ Arati" sonst Apollonia. 8. Ritter XVI 590.
161. Jaj- Heinrichsj Im J. 1191 wurde Joppe durch Saladln

zerstört. S. Willcen IV 428.
181. obeR ,'erwähntej In diesem Capltel. UebrigeJl8 siehe

Apg. IX S9-43, X o. XI.
163. obenJ I 19.

Zweites Baeli.
Cap. I.

HG. Caipl/a I Halfa, Khalfa, die alte Hepha, Kepha, welche
letztere jedoch weiter nordwestlicb lag. Es war auch
das 8ycaminum der Alten. S. Robinson Neuere F. 129.

14'1. Gr1inder Caiphas I Diese nUf dem Namen entnommene
Meinung berücksichtigt niemand; sie hat jedenfalls keinen
historischen Wertb.

1018. weissagte] Joh. 11, 61.

U9. das Haus des Elias - gespeist wurdeJ Eine Grotte
nur dem Knnnel helsal Schule des Elias~ Rie enthält viele
altgriechiscbe Inschriften. S. Ritter XVI 718. - Der Bach
Crith. der gegen dem Jordan jleuaat, an welcbem die
Raben dem Ellaa Brod und Fleilch bracbten (1 Kön. 1'1, 5),
ist nach Robinsons Entdeckung der Wndi Kelt bel Jericbo,
al80 weit vom Karmel. S. Robinson Pale 11 634.

150. Eli.raeus] Auch die Schule des Elisa oder Elisaeus
wird auf dem Karmel gezeigt. S. Ritter a. a. O. Uebr.
8. 2 Kön. 4, 25.

Cap. XXXI.
141. Cato8J Die S. g. Distichen des Cato lauten Vs. 130 f. mit

einigen Abwelchl1ngen so, wie Wilbrand sie gibt. Nach
Zamcke aber lauten sie im dentschen Cato Seb. Brants so:

La dir lange wesen leit,
gesündestu mit trunkenbelt;
swer trunken wirt, der muoz sin
scbuldlc, unde nlbt der win.

S. Der deutsche Cato von Fr. Zarncke S. 43.

Cap. XXXII.
U!. %P.Tstörte Stadt1 Wahrscheinlich ist Salamis gemeint.
1013. /f;piphaniusJ Ich mUIs du Weitere fachkondigen Ge

lehrten überlassen.
Uf. Kanon] Die eigentliche Bedeutung dieses Wortes an

dieser Stelle kenne ich nicht.
145. Hal%on] Da im Wady HalQ!Zdn (aof' KlepertA Karte 20

. Roblollonl zweiter Reile) bei Ptolemai", und im Ain el
Hala%6n, einem Orte im AkJim el Dllchurd (Ritter XVII
(l) 710) der Name Hala%cJn vorkommt, 110 wagte Icb nicht
Ihn zu verändern, weil es ja vielleicht ein nnderer Name
rür 'Akka sein kann.

138. vermutlle ich I Jedenfalla bat die Cypreaae eher den Na
men von der lDsel, die bekanntlich auch dem Kupfer den
Namen gab.

Cap. XXIX.
13'1. Lame.:imJ LlmlsRo, Llmasol. Bel Alt-LlmMol liegen die

Ruinen von Amathus.
138. Engaddij Hoheslied 114 (t3) Ist von einer zu Engaddl

am todten Meere wachsenden Cypertraube, AlhennariRpe,
die Rede. 8. in Gesenlus Wörterbuch den Art. "'!I~.
Vgl. Ritter XV (1) 648. Bel Llmasol wächst der be~te
Cyperweln.

Cap. XXX.
139. Berg de., ',eiligen Kreusesj Der alte Olymp, jetzt Stnvro

Vuno, Santa Croce oder Troodos genannt. Vgl. Maundevile's
voiage Rnd travaile 8. 10 u. !B.

1-lO. sie sagtel Lucas 9, 60.

.. J ...

XVII 19) \Diclt der Berg von der Stelle. Dleles der katho
lischen Kirche gültige Wunder Icheint bier mit dem, waR
von dem RitterSt. Georg überliefert ist, zusammengeftosAen,
und von Neocaesaren auf CaeAaroa übertragen zu scin.
Ich wagte deshalb nicht, wie unten Buch 11 Cap. 3 eine
Verwechselnng des Gregorius mit dem beiltgen Georg an
zunehmen, zumal da der Name Gregor in der armenlscben
Kirche eine grosse Rolle zu spielen scbelnt.

C a p. XXVIII.
133.- Schernä] jetzt Kerinia, T2erinn, türke Girneb, Im Mittel

alter nach V. Spruner Cerinea, im Altertbum Cerynia.
1301. gekrönt ',at] Conrad, gebe Herr von Qoerfurt, Bi8cbof

zu Hildesheim, verricbtete im Sept. ]197 zu Nikosia die
Krönung AmalricbA '\·on Lusignnn zum Könige von Cypern.
Siehe H. 1". O. Abel König Philil'P der lIohenstaufe S. M
und 317.

135. N,'kosia, türke Lefkoscha.

Cap. XXVI.
125. Gure] die alte Stadt Korykos, j. Kurku.

126. Seleph1 S. oben Anm. 113.

127. Flll.'..ie - istl Das ist ein Jrrtbom Wilbrnnds, da der
FlORS bekanntlich Kalykadno8 hieaa, :Erd spnter beknm
er den Namen von der Stadt. Jetzt beisd er Gök So.

128. unterging] im Jahr 1190.

Ca p. XXVII.
129. nur %Ioei] Jetzt pßegt man 12 oder 15 altgriecbi8che

Kykladen anzunehmen. Vgl. übrigens Aetbici cORmogr.
p. 43 in GroDovs Ausgabe von 1696.

130. gel,örigen Ortes1 Cap. 28 - 32.

131. ge.,cllwängert wurden] Vielleicht eine Anspielung auf
1 Mos. 6,4.

132. Hermann von Lligonne] Dieses Schriftstellera gedenkt
Ronst, wie eR 8cheint, niemand.

Ca p. XXIV.
120. Adamodana] Diese Burg socht man vergebens auf

v. Spruners Karte. Vielleicht gedenkt ibrer AbulpbarR(lsrb
in der syrlscben Chronik. Denn er 8pricht p. 335 Z. 13
von einer Burg, welche Säule, d. b. nuf syrisch Ammuda
genannt sei. In der latelniscben Uebersetzung helsst es
p. 3-12: arcem cognominatam columnam. Vgl. jedocb
Anm.123.

121. FlussJ j. Seihun, der Pyramos der Alten.

Cap. XXV.
122. oben] Cap. XVIII 9-.
123. TMla] Auch diese Burg ist nur bei Wilbrand zu finden.

Barbebraeus (Abl1lphnrads(~b) nennt noch folgende, hiaher
auch von Wilken, der nuf Ibn binweist, nicbt angeführte
oder bestimmte Burgen KilikienR: Parsernan, S.311 Z. 9;
Ammuda, S.335 Z.13; Tel- Hamdtin, S.3j3 Z. 12; G;lba
danla, S. 3U Z.16; Dawnlu, S.3-13 Z. 16; Kifn Idn
Serund, d. h. Felsen von Serund, S. 5n Z. 4; Kifft Her
watn, Fels Hervatbn oder Cherwatbn, ebendaselbd; Aj;iR,
S. 551 Z. 14; Gasartha setira, S. 551 Z. 15; Gujecbntb,
S. 552 Z. 4; Bebgn, S. 552 Z. 8.

1201. Berg der Abenteuer] Diesen kann icb sonst nicbt nach
weisen.
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2'l3.
221.

Cap. XUI.
im ersten Bilche] Cap. VIn § 11.
.Afattllae"s] IV 1.

Cap. XIV.
225. Q"arenniaJ Dies i.t nach Rohinl!lon n 552 s. v. wie Qua

rnntana, und Wilbrand soll dicAen Namen Quarantann
zuerst hnben. Ucbrlgens iRi hei Robinson und bel Ritter
XV (I) 529 »'ilbrand statt WillI. zu leBen und 121.51 Btatt
1211. und Wilbrnnd iat nicbt der Erate, bel dem dieser
Name vorkommt, sondern SChOD vor ihm bat denselben
Fretellus, ArcbidincoDu8 von Antiocbia, der mindestens
30 Jabre vor Wilbrand schrieb. S. Stepb. Baluzli miscel
Innea historica ed. Mausi Lucae 1'761 tom. 1 pag.43tJ. Dort
stebt Carentena. in der Glelsener Handschrift aber Qna
rentenn. S. auch den paeudonymeuEugesippus{d.b.Fretellus)
in den ZV"'l-CtX'fOI~ dei Leo AllatiuB. Erd in der Zeit
dl!r Kreuzzüge entstand die Legende, ,,·elche den Ber!;
fiir den der Versuchung hält.

C 8 p. XII.
221. Afattl.aeusJ In 13.
222. Könige] Va. U.

2Oi. eingnichtet] Vgl. Tobler SUoab S. 101, AnID. 9.
203. der BeTT Sultan] GewoDalleb wird Omer der Erbauer

genannt. S. Tobler TopoI'. I 619. .-
204. Hallen ',at] Job. 5, I, \TO die Vulgata Bethsnhla

1
der

. griecbische Text aber, dem Lother folgt, B1Jltsa6a hat.
205. Wa.fchbeckenJ Joh. Xßl 6 tr.
206. that] Dleae Worte erklären sich durch Job. XIII 1 -15.
201. ,Maccabaeet.] 11 13 Va. 42 u. besondera 43.
208. HO''Pital St. Jollanne.r] S. Tobler Topogr. I 400 {f.
209. Joltannes be:r.eugt - sagtl XX 19.
210. ApostelgesclticltteJ 11 1. 2-
211. oben] Cap. VIII.

,~.

Zweites Buch, Cap. 6 - 14, Anm. 179 - i'J5.76

Cap. IX.
199. .Afutthaeus] XXII.
200. Erde] LUl'as XXI[ U.
201. gefÜhrtJ EpbcRer IV 8.

liO. Fe!, gehauenJ XV 46, freilich nicbt wörtlich.
180. berührt J\-farcu.f] XVI 5.
181. da., hei#ge Feuer] Von dieser argen Täuschung der

l\lenge 8. Tobler Golgatha S. 480 W.
182. Johanni.fl XIX 41. 42.
183. einLoch1 S. Tobler Golgatha S. 282 ff.
ltH. Purpur trug I In dem von Daniel I 160 mitgethellten

Passionsliedc beisd es Va. 5:
Arbor decora et fulgida,
ornata regis purpura.
electa digno stipite
tarn aaneta membra tnngcre.

Beata, culos brathiiA
pretilt1n pe:l)(mdit saec/lli,
statera facta sneculi
praednmque tuHt tnrtnria.

ISS. Jollannp,f j XIX 3-1.
180. Afattllae1u] XXVII 52.
181. Afagdalella] Job. 19, 25.
188. SäUle] S. Tobler Golgatha S. 341-311.
189.· cllri.ftliclum Könige] DieR id das Griecbem'hor, die

Griecbenkirche. da;l Katbolikon. S. Tobler (;olg. S. 150
Anm. u. 318 W.

190. da.f heilige Kreuz] 1\lan weiss. wann dieMe Legende
aufkam. nämlich im J. 32.,. S. Robinson N. F. Seite 30&2.

Cap. X.
212. Das GrahJ "Es ist," sagt Robinson Pal. n 310, "kaum

nöthig zu bemerken. dass nicbt die kleinste WahrscheIn
lichkeit da ist, dnllM ea das Grab des La2lSruR gewesen
Ilel." Seine Lage IItimmt nkht mit der Erzäblung de14
Neuen Telltaments überein. Den Namen Bethania kennen
die Eingeborenen nicbt, sie nennen den Ort el-·A.z.irlyeh.
nach el-·A:.(r, der arablAchen Form des Namens J...azarull.
Der Ort Ist übrigens wirklich das alte Bethania, im Mittel
alter auch Lazarium genannt, s. Tobler Topogr. l". J.
n 422-481. Bcsonder.' beacbte man S. 461, woraul erhellt.
dass erst tausend Jahre vergingen, ebe die Legende das
Hnus SimonR des Aussätzigen bestimmte.

21:1. Jollanne.f] XII.
Ca p. VII. 211. ,}\fnrclu] Bier ist Marcua XIV 3 mit J~ucaA VII 37 zu-

191. Jol&annes der Evangelist J XVII[ I. lIammengenommen, und die Worte setbst nicbt genau
193. bezeugt Johanne.f] n. a. O. wiedergegeben.
193. Vaterun.ferkirclLe] Die Pnternosterkircbe beschreibt gen:m 215. des Johanne.f] XI 18.

~~~l::B~~~eSiil:tha~:~leel~:clll~~; ?';~~:~ta~~ ~:r~ ~~2~ C 8 p. Xl.
Jerusalem zur Zeit der Kreuzfahrer beigegeben. 216. Jer,·cllO. S. Tobler Topogr. v. J. 11 6-12-669.

21'7. wenn er .'PricM] Luc. X 30.
218. Lltca.f] XVIII 35.
219. Hollen Liede] DieBe Worte steben Jesu8 Sirsch 2... 1ft
220. ZacllaellS] S. Luc. XIX 2.

Ca p. VIII.

191. verzierte Kirche] S. die Bescbreibung der Mnricnkirche
im Tbale Josaphnt bei Tobler Silonbquelle S. }.I3 -191.

195. ward ='~m Gotte.,halls1 DieB illt ein Vers au.' deli Coelina
Sedigitua Gedkbt De Nativltate Domini bei Daniel I 1-12
N. CXIX, wo eR Vers 4 beisst:

DomuR pudici pectoris
tempi11m repente}itDei:
intacta, nesdens virum,
verba concerit filium.

196. Töpjersacker] llnkeldam3. S. Tobler Topogr. v. Jeru~.
n 26"18'.

191. St. l\fattllael,u] XXVII 7. 8.

198. preisen lnut] Vennntiu~ Fortunatolt Hymnu'I de Beat:!
Virgine (bei Daniel I 112 No. CXJ..IV) begInnt 1'0:

Quem tt'TTa, lJOntu..f, aetltera
colunt, adorant, praedicant,
trinam regentem machinam
claustrum Mariae haiulat.

JP4'> ..z.iL;SJ; .1?'!,..,?W~' ,t· ~.,.,..,... _"....•. """.-.'~"'-,-'~-'---::>"~---~--~-~---_._.
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